
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

Recuei des Traites

Traites et accords internationaux

enregistres

ou classe's et inscrits au repertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies



Copyright © United Nations 1998
All rights reserved

Manufactured in the United States of America

Copyright © Nations Unies 1998
Tous droits r~serv~s

Imprihn6 ax Etats-Unis d'Am~rique



Treaty Series

Treaties and international agreements
registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1567

Recueil des Traites

TraitEs et accords internationaux

enregistrEs

ou class,6s et inscrits au repertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations e Nations Unies
New York, 1998



Treaties and international agreements
registered or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1567 1990 I. Nos. 27311-27322I11. No. 1034

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements

registered from 1 June 1990 to 30 June 1990

Page

No. 27311. Austria and Italy:
Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-

sion with respect to taxes on income and on capital (with additional protocol).
Signed at Vienna on 29 June 1981

Supplementary Protocol to the above-mentioned Convention. Signed at Vienna on
25 N ovem ber 1987 .................................................................................................... . 3

No. 27312. Austria and China:
Agreement concerning cooperation in matters of health. Signed at Vienna on

13 M ay 1989 ................................................................................................................ 73

No. 27313. Austria and Liechtenstein:
Agreement on the equivalence of studies, examinations and academic degrees.

Signed at Vienna on 5 September 1989 .................................................................. 83

No. 27314. Mexico and United States of America:

Exchange of letters constituting an agreement concerning reduced air fares and
charter air services. Mexico City, 20 January 1978 ............................................. 93

No. 27315. Mexico and China:
Agreement on technical and scientific cooperation. Signed at Mexico City on

21 N ovem be r 1989 ..................................................................................................... 103

No. 27316. Israel and Panama:
Agreement on tourism cooperation. Signed at Jerusalem on 20 May 1987 ............... 121

Vol. 1567



Traitis et accords internationaux
enregistrds ou classjs et inscrits au repertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

I. N0s 27311-27322
VOLUME 1567 1990 1. N0  14

I11 NO 1034

TABLE DES MATIERES

I

Traitis et accords internationaux
enregistrds du lerjuin 1990 au 30juin 1990

Pages

N0 27311. Autriche et Italie:

Convention en vue d'dviter la double imposition et de prdvenir l'6vasion fiscale en
matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune (avec protocole additionnel).
Sign6e A Vienne le 29 juin 1981

Protocole complmentaire h la Convention susmentionn6e. Sign6 A Vienne le
25 novem bre 1987 ..................................................................................................... . 3

N0 27312. Autriche et Chine:

Accord de cooperation en matifre de sant6. Sign6 h Vienne le 13 mai 1989 ............. 73

NO 27313. Autriche et Liechtenstein :

Accord relatif h l'6quivalence des 6tudes, examens et grades universitaires. Sign6
A Vienne le 5 septem bre 1989 ................................................................................... 83

NO 27314. Mexique et Etats-Unis d'Amirique :

tchange de lettres constituant un accord relatif aux vols A tarifs r~luits et aux
services de vols affr~t~s. Mexico, 20janvier 1978 ............................................... 93

NO 27315. Mexique et Chine :

Accord de coop6ration technique et scientifique. Sign6 A Mexico le 21 novembre
1989 .............................................................................................................................. 103

NO 27316. Israel et Panama :

Accord de coop6ration dans le domaine du tourisme. Sign6 b Jdrusalem le 20 mai
1987 .............................................................................................................................. 12 1

Vol. 1567



VI United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

Page

No. 27317. United Nations and Bulgaria:

Exchange of letters constituting an agreement on the United Nations Seminar on
confidence-building measures in the maritime environment to be held in
Varna, Bulgaria, from 4 to 6 September 1990 (with attachment). New York,
5 and I I June 1990 ..................................................................................................... 133

No. 27318. United Nations and Sweden:
Exchange of letters constituting an agreement concerning the United Nations

European regional seminar on the question of Palestine to be held in Stock-
holm from 7 to 11 May 1990. New York, 9 April and 18 June 1990 .................... 135

No. 27319. Czechoslovakia and Democratic People's Republic of Korea:
Treaty concerning friendship and cooperation. Signed at Pyongyang on 11 Sep-

tem ber 1988 ................................................................................................................ 137

No. 27320. Czechoslovakia and Democratic People's Republic of Korea:

Consular Convention. Signed at Pyongyang on 11 September 1988 .......................... 151

No. 27321. Spain and Canada:
Memorandum on cultural cooperation. Signed at Madrid on 31 May 1989 .............. 231

No. 27322. Spain and United States of America:
Agreement for cultural and educational cooperation. Signed at Washington on

7 June 1989 .................................................................................................................. 24 1

II

Treaties and international agreements
filed and recorded from 1 June 1990 to 30 June 1990

No. 1034. France and Monaco:

Convention regulating the conditions of a customs union and neighbourly relations
(with declarations). Signed at Paris on 10 April 1912 ........................................... 255

ANNEX A. Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., con-
cerning treaties and international agreements registered with the
Secretariat of the United Nations

No. 521. Convention on the privileges and immunities of the specialized agen-
cies. Approved by the General Assembly of the United Nations on
21 November 1947:

Application by Poland in respect of the International Monetary Fund (annex V) and
the International Bank for Reconstruction and Development (annex VI) .......... 286

Vol. 1567



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

NO 27317. Organisation des Nations Unies et Bulgarie:
tchange de lettres constituant un accord relatif au s6minaire des Nations Unies

sur les mesures propres b renforcer la confiance dans le domaine de l'environ-
nement maritime, devant avoir lieu A Varna (Bulgarie) du 4 au 6 septembre
1990 (avec annexe). New York, 5 et 11 juin 1990 ................................................... 133

N0 27318. Organisation des Nations Unies et Sude :
tchange de lettres constituant un accord relatif A l'Organisation du s6minaire

r6gional des Nations Unies (pour 'Europe) sur la question de la Palestine
devant avoir lieu A Stockholm du 7 au I lmai 1990. New York, 9 avril et 18juin
1990 .............................................................................................................................. 135

N0 27319. Tchkcoslovaquie et Republique populaire d6mocratique de Corke :
Trait6 d'amitid et de coopdration. Signd A Pyongyang le 11 septembre 1988 ............ 137

No 27320. Tch6coslovaquie et Rpublique populaire d6mocratique de Corke :
Convention consulaire. Signde A Pyongyang le 11 septembre 1988 .............. 151

N0 27321. Espagne et Canada:
Mdmoire d'entente relatif la cooperation culturelle. Sign6 h Madrid le 31 mai

1989 .............................................................................................................................. 23 1

NO 27322. Espagne et lktats-Unis d'Amkrique :
Accord relatif A la coop6ration dans les domaines de la culture et de l'enseigne-

ment. Sign6 A W ashington le 7 juin 1989 ................................................................. 241

II

Accords internationaux class6s et inscrits au ripertoire
du lerjuin 1990 au 30juin 1990

N0 1034. France et Monaco :

Convention pour r6gler les conditions d'une union douani~re et les rapports de
voisinage (avec d6clarations). Sign6e A Paris le 10 avril 1912 ............................. 255

ANNEXE A. Ratifications, adhdsions, accords ult6rieurs, etc., concernant
des traitis et accords internationaux enregistris au Secritariat de
l'Organisation des Nations Unies

N0 521. Convention sur les privileges et immunit~s des institutions spicialis6es.
Approuvee par I'Assemble g6n6rale des Nations Unies le 21 no-
vembre 1947:

Application de la Pologne au Fonds mon6taire international (annexe V) et i
la Banque intemationale pour la reconstruction et le d6veloppement
(annexe V I) ................................................................................................................. 286

Vol. 1567



VIII United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

Page

No. 1021. Convention on the Prevention and Punishment of the Crime of
Genocide. Adopted by the General Assembly of the United Nations
on 9 December 1948:

Objection of Mexico to a reservation made by the United States of America upon
ratificatio n ................................................................................................................... 287

Declaration by Israel concerning a declaration made by Bahrain upon accession.. 288

No. 1963. International Plant Protection Convention. Done at Rome, on 6 De-
cember 1951:

A ccession by Saint K itts and N evis ............................................................................... 289

No. 2545. Convention relating to the Status of Refugees. Signed at Geneva, on
28 July 1951:

A ccession by B elize .......................................................................................................... 290

No. 2861. Slavery Convention, signed at Geneva on 25 September 1926 and
amended by the Protocol opened for signature or acceptance at the
Headquarters of the United Nations, New York, on 7 December
1953:

No. 3822. Supplementary Convention on the Abolition of Slavery, the Slave
Trade, and Institutions and Practices Similar to Slavery. Done at
the European Office of the United Nations at Geneva, on 7 Sep-
tember 1956:

Declaration by Israel concerning a declaration made by Bahrain upon accession.. 291

No. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform conditions of ap-
proval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle
equipment and parts. Done at Geneva on 20 March 1958:

Application by Denmark of Regulation No. 70 annexed to the above-mentioned
A greem ent ................................................................................................................... 293

Application by Belgium of Regulations Nos. 56, 57, 58, 60, 61,62, 63, 64, 65, 66, 67,
68, 71, 72, 73, 75, 76, 79, 81, 82 and 83 annexed to the above-mentioned
A greem ent ................................................................................................................... 294

Application by the Czech and Slovak Federal Republic of Regulation No. 83
annexed to the above-mentioned Agreement ........................................................ 294

Application by Yugoslavia of Regulations Nos. 69 and 70 annexed to the above-
m entioned A greem ent ............................................................................................... 294

Application by Portugal of Regulation No. 43 annexed to the above-mentioned
A greem ent ................................................................................................................... 295

Application by' Luxembourg of Regulations Nos. 27, 29 as revised, 50 as revised,
53, 56 as revised, 57, 60, 62, 63, 68, 72, 75, 78, 79, 81 and 82 annexed to the
above-m entioned Agreem ent .................................................................................. 295

Termination by Luxembourg of application of Regulation No. 15, as revised,
annexed to the above-mentioned Agreement ........................................................ 295

Vol. 1567



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

Pages

NO 1021. Convention pour la prevention et la repression du crime de ginocide.
Adoptke par l'Assemblie g~nrale des Nations Unies le 9 dcembre
1948 :

Objection du Mexique A une r6serve formul6e par les ttats-Unis d'Amdrique lors
de la ratification ......................................................................................................... 287

Dclaration d'Isradl relative i une d&claration faite par le Bahrerfn lors de
I'adh6sion .................................................................................................................. 288

NO 1963. Convention internationale pour la protection des vkgktaux. Conclue A
Rome, le 6 d6cembre 1951 :

A dh6sion de Saint-K itts-et-N evis ................................................................................... 289

N0 2545. Convention relative au statut des rkfugi6s. Signie A Gen~ve, le 28 juil-
let 1951 :

A dh6sion du B elize ............................................................................................................ 290

NO 2861. Convention relative A 1'esclavage, signke A Gen~ve le 25 septembre
1926 et amendke par le Protocole ouvert A la signature on ii raccep-
tation an Sige de I'Organisation des Nations Unies, New York, le
7 dicembre 1953 :

NO 3822. Convention supplkmentaire relative At I'abolition de l'esclavage, de la
traite des esclaves et des institutions et pratiques analogues i I'es-
clavage. Faite A I'Office europ6en des Nations Unies, A Genve, le
7 septembre 1956 :

D6claration d'Israel relative A une d6claration faite par le Bahrefn lors de
l'adh 6sion .................................................................................................................... 291

N0 4789. Accord concernant radoption de conditions uniformes d'homologa-
tion et la reconnaissance rkciproque de I'homologation des kquipe-
ments et pices de vhicules i moteur. Fait A Genkve le 20 mars
1958 :

Application par le Danemark du R~glement n0 70 annex6 A l'Accord susmen-
tio n n 6 ........................................................................................................................... 293

Application par Ia Belgique des R~glements nOs 56, 57, 58, 60, 61, 62, 63, 64, 65, 66,
67, 68, 71, 72, 73, 75, 76, 79, 81, 82 et 83 annex6s A l'Accord susmentionn6 ...... 294

Application par la Rdpublique f&6rale tchbque et slovaque du R~glement no 83
annex6 A I'Accord susm entionn6 ............................................................................ 294

Application par la Yougoslavie des R~glements nos 69 et 70 annexes A l'Accord
susm entionn6 ............................................................................................................. 294

Application par le Portugal du R~glement n° 43 annex6 A l'Accord susmentionn6... 295

Application par le Luxembourg des R~glements n0 s 27, 29 r6vis6, 50 r6vis6, 53, 56
r6vis6, 57, 60, 62, 63, 68, 72, 75, 78, 79, 81 et 82 annex6s A l'Accord susmen-
tio n n 6 ........................................................................................................................... 295

Cessation par le Luxembourg de 'application du Rglement n° 15, tel que r6vis6,
annex6 A l'Accord susm entionn6 ............................................................................ 295

Vol. 1567



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Page

No. 5786. Air Transport Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the United Mexican
States. Signed at Mexico, on 15 August 1960:

E xten sion s .......................................................................................................................... 296

No. 8791. Protocol relating to the Status of Refugees. Done at New York, on
31 January 1967:

A ccession by B elize .......................................................................................................... 298

No. 9431. Convention concerning the powers of authorities and the law appli-
cable in respect of the protection of infants. Opened for signature
at The Hague on 5 October 1961:

Withdrawal by Austria of reservation in respect of article 13 (3) made upon ratifi-
catio n ........................................................................................................................... 299

No. 9464. International Convention on the Elimination of All Forms of Racial
Discrimination. Opened for signature at New York on 7 March
1966:

Declaration by Israel concerning a declaration made by Bahrain upon
accessio n ..................................................................................................................... 300

No. 14151. Protocol amending the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961.
Concluded at Geneva on 25 March 1972:

Ratification by N ew Zealand ........................................................................................... 301

No. 14152. Single Convention on Narcotic Drugs, 1961, as amended by the Pro-
tocol amending the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961.
Done at New York on 8 August 1975:

Participation by New Zealand in the above-mentioned Convention ......................... 302

No. 14668. International Covenant on Civil and Political Rights. Adopted by
the General Assembly of the United Nations on 16 December
1966:

N otification by Peru under article 4 (3) .......................................................................... 303

No. 14956. Convention on psychotropic substances. Concluded at Vienna on
21 February 1971:

Ratification by N ew Zealand ........................................................................................... 305

No. 15152. Treaty of friendship and cooperation between Spain and the United
States of America. Signed at Madrid on 24 January 1976:

Termination of the Supplementary Agreement No. 4 on educational and cultural
co-operation of 24 January 1976 (Note by the Secretariat) ................................ 306

Vol. 1567



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Pages

NO 5786. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique relatif aux transports
akriens. Signk it Mexico, le 15 aofit 1960 :

P rorogations ........................................................................................................................ 296

NO 8791. Protocole relatif au statut des rkfugi~s. Fait t New York, le 31 janvier
1967 :

A dhesion du B elize ............................................................................................................ 298

N0 9431. Convention concernant la competence des autoritis et la loi applicable
en matire de protection des mineurs. Ouverte A la signature A La
Haye le 5 octobre 1961 :

Retrait de r6serve par l'Autriche l'6gard du paragraphe 3 de l'article 13 formulae
lors de la ratification .................................................................................................. 299

NO 9464. Convention internationale sur I'limination de toutes les formes de
discrimination raciale. Ouverte it la signature t New York le 7 mars
1966:

Declaration d'Isradl relative A une d&claration faite par le Bahren lors de
l'adhd sion .................................................................................................................... 300

NO 14151. Protocole portant amendement de la Convention unique sur les
stupffiants de 1961. Conclu i Genive le 25 mars 1972 :

Ratification de la N ouvelle-ZW lande ............................................................................... 301

NO 14152. Convention unique sur les stupfflants de 1961, telle que modifike par
le Protocole portant amendement de la Convention unique sur les
stupffiants de 1961. Faite A New York le 8 aofit 1975 :

Participation de la Nouvelle-ZWlande A la Convention susmentionnte ..................... 302

N0 14668. Pacte international relatif aux droits civils et politiques. Adopte par
I'Assemblke gin~rale des Nations Unies le 16 decembre 1966 :

Notification du Pdrou en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 ................ 303

N0 14956. Convention sur les substances psychotropes. Conclue A Vienne le
21 f~vrier 1971 :

Ratification de la N ouvelle-ZWlande ............................................................................... 305

NO 15152. Traite d'amitik et de cooperation entre 'Espagne et les lttats-Unis

d'Am~rique. Signk A Madrid le 24 janvier 1976:

Abrogation de l'Accord complmentaire (n° 4) relatif A la coopration dans les
domaines de l'enseignement et de la culture du 24 janvier 1976 (Note du
S ecr ata ria t) ................................................................................................................. 306

Vol. 1567



XII United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

Page

No. 16908. Convention for the protection of the Mediterranean Sea against
pollution. Concluded at Barcelona on 16 February 1976:

Accession by Albania to the above-mentioned Convention and to the two Proto-
cols annexed thereto ................................................................................................. 307

No. 17512. Protocol additional to the Geneva Conventions of 12 August 1949,
and relating to the protection of victims of international armed
conflicts (Protocol 1). Adopted at Geneva on 8 June 1977:

Ratifications and accession by various countries ......................................................... 308

No. 17513. Protocol additional to the Geneva Conventions of 12 August 1949,
and relating to the protection of victims of non-international
armed conflicts (Protocol M. Adopted at Geneva on 8 June 1977:

Ratifications and accession by various countries ......................................................... 310

No. 19487. Protocol to the Convention on the Contract for the International
Carriage of Goods by Road (CMR). Concluded at Geneva on
5 July 1978:

A ccession by H ungary ...................................................................................................... 311

No. 20378. Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination
against Women. Adopted by the General Assembly of the United
Nations on 18 December 1979:

R atification by B olivia ...................................................................................................... 312
Objection by Finland to a reservation made by the Libyan Arab Jamahiriya upon

accessio n ..................................................................................................................... 3 12

Objection by the Federal Republic of Germany to a reservation made by the
Libyan Arab Jamahiriya upon accession ............................................................... 313

No. 20722. Convention between France and Spain relating to joint national
control offices and inspections in transit. Signed at M¢adrid on
7 July 1965:

Exchange of notes constituting an agreement confirming the amendment to the
Arrangement of 20 May 1969, concluded pursuant to article 2 of the above-
mentioned Convention of 7 July 1965, concerning the establishment at
Cerb~re, in French territory, of a joint national control office (with map).
Paris, 25 June 1971 ..................................................................................................... 319

Exchange of notes constituting an agreement relating to the above-mentioned
Convention of 7 July 1965, confirming the Arrangement of 20 May 1969 com-
pleting the agreements of 25 August 1969 and 25 June 1971 relating to the
establishment at Cerb~re, in French territory, of ajoint national control office.
Paris, 11 February 1986 and 8 April 1987 ............................................................... 321

No. 20966. Convention on the recognition of studies, diplomas and degrees con-
cerning higher education in the States belonging to the Europe
Region. Concluded at Paris on 21 December 1979:

R atification by R om ania ................................................................................................... 323

Vol. 1567



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

NO 16908. Convention pour la protection de la mer Miditerranke contre la pol-
lution. Conclue A Barcelone le 16 f6vrier 1976 :

Adh6sion de l'Albanie A la Convention susmentionnde et aux deux Protocoles y
an nex s ........................................................................................................................ 307

N0 17512. Protocole additionnel aux Conventions de Genive du 12 aofit 1949
relatif Al la protection des victimes des conflits arm~s internatio-
naux (Protocole I). Adoptk A Genive le 8 juin 1977 :

Ratifications et adhdsion de divers pays ........................................................................ 308

NO 17513. Protocole additionnel aux Conventions de Genve du 12 aofit 1949
relatif A la protection des victimes des conflits armis non interna-
tionaux (Protocole II). Adopti i Genive le 8 juin 1977 :

Ratifications et adhesion de divers pays ........................................................................ 310

NO 19487. Protocole A la Convention relative an contrat de transport interna-
tional de marchandises par route (CMR). Conclu A Gen~ve le
5 juillet 1978 :

A dhesion de la H ongrie .................................................................................................... 311

NO 20378. Convention sur l'klimination de toutes les formes de discrimination
A I'kgard des femmes. Adoptke par i'Assemblke g~nirale des
Nations Unies le 18 d~cembre 1979 :

R atification de la B olivie .................................................................................................. 312
Objection de la Finlande A une rdserve formulde par la Jamahiriya arabe libyenne

lors de 'adh6sion ....................................................................................................... 312

Objection de la R6publique f~drale d'Allemagne A une r6serve formul6e par la
Jamahiriya arabe libyenne lors de l'adh6sion ........................................................ 313

NO 20722. Convention entre la France et 'Espagne relative aux bureaux A con-
tr6les nationaux juxtaposes et aux contr6les en cours de route.
Signie A Madrid le 7 juillet 1965:

tchange de notes constituant un accord confirmant 'Avenant A l'Arrangement du
20 mai 1969, conclu en application de l'article 2 de la Convention susmention-
n~e du 7 juillet 1965, relatif A la crdation en gare de Cerb~re, en territoire
frangais, d'un bureau A contr6les nationaux juxtapos6s (avec carte). Paris,
25 juin 197 1 ................................................................................................................. 3 14

tchange de notes constituant un accord relatif A la Convention susmentionn6e du
7 juillet 1965, confirmant 'Arrangement du 20 mai 1969 compl6tant les
accords des 25 aoft 1969 et 25 juin 1971 relatifs A la crdation en gare de
Cerb~re, en territoire frangais, d'un bureau A contr6les nationaux juxtaposes.
Paris, 11 fdvrier 1986 et 8 avril 1987 ........................................................................ 317

NO 20966. Convention sur la reconnaissance des 6tudes et des diplbmes relatifs
A l'enseignement supkrieur dans les Ettats de la region Europe.
Conclue A Paris le 21 d6cembre 1979:

R atification de la Roum anie ............................................................................................. 323

Vol. 1567

1990



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Page

No. 21931. International Convention against the taking of hostages. Adopted
by the General Assembly of the United Nations on 17 December
1979:

A ccession by the Sudan .................................................................................................... 324

No. 22132. Convention concerning the issue of plurilingual extracts from civil
status records. Concluded at Vienna on 8 September 1976:

A pplication by Sw itzerland .............................................................................................. 325

No. 22281. Protocol for the protection of the Mediterranean Sea against pollu-
tion from land-based sources. Concluded at Athens on 17 May
1980:

A ccession by A lbania ........................................................................................................ 326

No. 22376. International Coffee Agreement, 1983. Adopted by the Interna-
tional Coffee Council on 16 September 1982:

Accession by Austria to the above-mentioned Agreement, as extended by the
International Coffee Council by Resolution No. 347 of 3 July 1989 .................. 327

No. 22380. Convention on a Code of Conduct for Liner Conferences. Con-
cluded at Geneva on 6 April 1974:

A ccession by Portugal ...................................................................................................... 328

No. 22514. Convention on the Civil Aspects of International Child Abduction.
Concluded at The Hague on 25 October 1980:

A cceptance by the N etherlands ...................................................................................... 332
Acceptances by Sweden and the Netherlands of the accession of Hungary ............ 332
Acceptance by the Netherlands of the accession of Belize ........................................ 333

No. 23256. Convention concerning the issuance of certificates of non-impedi-
ment to marriage. Concluded at Munich on 5 September 1980:

Ratification by Sw itzerland .............................................................................................. 334
Territorial application by the Netherlands ..................................................................... 334

No. 24079. Protocol concerning Mediterranean Specially Protected Areas.
Concluded at Geneva on 3 April 1982:

A ccession by A lbania ........................................................................................................ 335

No. 24615. Limited Scope Agreement between the United Mexican States and
the Republic of Cuba to promote regional economic integration.
Signed at Havana on 11 March 1985:

Second Protocol amending the above-mentioned Agreement (with annex). Signed
at M exico City on 14 A pril 1988 .............................................................................. 336

Vol. 1567



1990 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s XV

Pages

N0 21931. Convention internationale contre ia prise d'otages. Adopt6e par l'As-
semblie g6n6rale des Nations Unies le 17 d6cembre 1979 :

A dh6sion du Soudan ......................................................................................................... 324

NO 22132. Convention relative i la d6livrance d'extraits plurilingues d'actes de
l'6tat civil. Conclue it Vienne le 8 septembre 1976 :

A pplication de la Suisse .................................................................................................... 325

NO 22281. Protocole relatif A la protection de la Mer M6diterran6e contre la
pollution d'origine tellurique. Conclu A Athines le 17 mai 1980 :

A dh6sion de l'A lbanie ....................................................................................................... 326

NO 22376. Accord international de 1983 sur le caf6. Adopti par le Conseil inter-
national du cafN le 16 septembre 1982 :

Adh6sion de l'Autriche A l'Accord susmentionn6, tel que prorog6 par le Conseil
international du cafd par sa r6solution no 347 du 3 juillet 1989 ........................... 327

NO 22380. Convention relative it un code de conduite des confkrences mari-
times. Conclue A Gen~ve le 6 avril 1974:

A dh6sion du Portugal ............................................................................................. .......... 328

N0 22514. Convention sur les aspects civils de I'enl~vement international d'en-
fants. Conclue A La Haye le 25 octobre 1980 :

A cceptation des Pays-B as ................................................................................................ 332

Acceptation par la Sude et les Pays-Bas de l'adh6sion de la Hongrie ..................... 332

Acceptation par les Pays-Bas de l'adh6sion du Belize ................................................ 333

N0 23256. Convention relative it la d61ivrance d'un certificat de capacit matri-
moniale. Conclue A Munich le 5 septembre 1980:

R atification de la Suisse .................................................................................................... 334

Application territoriale par les Pays-Bas ....................................................................... 334

NO 24079. Protocole relatif aux aires sp6cialement prot6g6es de la M6diter-
ran6e. Conclu A Gen~ve le 3 avril 1982 :

A dh6sion de l'A lbanie ....................................................................................................... 335

N0 24615. Accord de portke partielle entre les Etats-Unis du Mexique et la
Rpublique de Cuba destink it favoriser l'int6gration 6conomique
r6gionale. Sign6 i La Havane le 11 mars 1985:

Deuxi~me protocole portant modification de l'Accord susmentionn6 (avec
annexe). Sign6 M exico le 14 avril 1988 ................................................................ 336

Vol. 1567



XV1 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

Page

No. 25822. International Convention against Apartheid in Sports. Adopted by
the General Assembly of the United Nations on 10 December
1985:

A ccession by M auritius .................................................................................................... 339

No. 27140. Agreement on the network of aquaculture centres in Asia and the
Pacific. Concluded at Bangkok on 8 January 1988:

A ccession by B angladesh ................................................................................................. 340

No. 27296. Terms of Reference of the International Nickel Study Group, as
adopted on 2 May 1986 by the United Nations Conference on
Nickel, 1985:

Definitive application by the Netherlands ..................................................................... 341

Universal Postal Union

No. 8844. Constitution of the Universal Postal Union. Signed at Vienna on
10 July 1964:

Ratifications and accessions by various countries in respect of the Third Addi-
tional Protocol to the Constitution of the Universal Postal Union, done at
H am burg on 27 July 1984 ......................................................................................... 342

Ratification, accession and approvals by various countries in respect of the Gen-
eral Regulations of the Universal Postal Union, done at Hamburg on 27 July
1984 .............................................................................................................................. 34 2

No. 23679. Universal Postal Convention. Concluded at Hamburg on 27 July
1984:

Ratifications, accessions and approvals by various countries .................................... 346

No. 23680. Postal Parcels Agreement. Concluded at Hamburg on 27 July 1984:

Ratification, accessions and approvals by various countries ...................................... 348

No. 23681. Money Orders and Postal Travellers' Cheques Agreement. Con-
cluded at Hamburg on 27 July 1984:

Accession by El Salvador and approval by Indonesia ................................................. 350

No. 23682. Giro Agreement. Concluded at Hamburg on 27 July 1984:

No. 23683. Cash-on-Delivery Agreement. Concluded at Hamburg on 27 July
1984:

No. 23684. Collection of Bills Agreement. Concluded at Hamburg on 27 July
1984:

Vol. 1567



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Pages

NO 25822. Convention internationale contre l'apartheid dans les sports. Adop-
tke par I'Assemblke gnkrale des Nations Unies le 10 d6cembre
1985 :

A dhesion de M aurice ........................................................................................................ 339

NO 27140. Accord sur le rkseau de centres d'aquaculture de i'Asie et du Paci-
fique. Conclu A Bangkok le 8 janvier 1988:

A dhesion du B angladesh .................................................................................................. 340

NO 27296. Statuts du Group d'6tude international du nickel, adoptks le 2 mai
1986 par la Conference des Nations Unies sur le nickel, 1985 :

Application ddfinitive par les Pays-Bas .......................................................................... 341

Union postale universelle

N0 8844. Constitution de l'Union postale universelle. Signke A Vienne le 10 juil-
let 1964 :

Ratifications et adh6sions de divers pays h l'6gard du Troisi~me Protocole addi-
tionnel A la Constitution de l'Union postale universelle, fait A Hambourg le
27 juillet 1984 .............................................................................................................. 343

Ratification, adh6sion et approbations de divers pays A l'6gard du R--glement
g6n6ral de l'Union postale universelle, fait A Hambourg le 27 juillet 1984 ........ 343

N0 23679. Convention postale universelle. Conclue A Hambourg le 27 juillet
1984 :

Ratifications, adh6sions et approbations de divers pays ............................................. 347

NO 23680. Arrangement concernant les colis postaux. Conclu A Hambourg le
27 juillet 1984 :

Ratification, adh6sions et approbations de divers pays ............................................... 349

N0 23681. Arrangement concernant les mandats de poste et les bons postaux de
voyage. Conclu i Hambourg le 27 juillet 1984 :

Adhdsion de El Salvador et approbation de l'Indon6sie ............................................. 351

NO 23682. Arrangement concernant le service des cheques postaux. Conclu A
Hambourg le 27 juillet 1984:

NO 23683. Arrangement concernant les envois contre remboursement. Conclu ii
Hambourg le 27 juillet 1984 :

NO 23684. Arrangement concernant les recouvrements. Conclu i Hambourg le
27 juillet 1984 :

Vol. 1567

XVII



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

Page

No. 23685. International Savings Agreement. Concluded at Hamburg on
27 July 1984:

No. 23686. Subscriptions to Newspapers and Periodicals Agreement. Con-
cluded at Hamburg on 27 July 1984:

A pprovals by Indonesia .................................................................................................... 352

International Labour Organisation

No. 1017. Convention (No. 77) concerning medical examination for fitness for
employment in industry of children and young persons. Adopted
by the General Conference of the International Labour Organisa-
tion at its twenty-ninth session, Montreal, 9 October 1946:

No. 1018. Convention (No. 78) concerning medical examination of children and
young persons for fitness for employment in non-industrial occu-
pations. Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its twenty-ninth session, Montreal, 9 Oc-
tober 1946:

R atifications by M alta ....................................................................................................... 354

No. 2901. Convention (No. 73) concerning the medical examination of sea-
farers, adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its twenty-eighth session, Seattle, 29 June
1946, as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

R atification by M alta ......................................................................................................... 356

No. 12659. Convention (No. 135) concerning protection and facilities to be
afforded to workers' representatives in the undertaking. Adopted
by the General Conference of the International Labour Organi-
sation at its fifty-sixth session, Geneva, 23 June 1971:

R atification by B razil ........................................................................................................ 358

No. 12677. Convention (No. 136) concerning protection against hazards of poi-
soning arising from benzene. Adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its fifty-sixth ses-
sion, Geneva, 23 June 1971:

R atification by M alta ......................................................................................................... 360

No. 17812. Convention (No. 145) concerning continuity of employment of sea-
farers. Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its sixty-second session, Geneva, 28 Oc-
tober 1976:

R atification by B razil ........................................................................................................ 362

Vol. 1567

XVill



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

NO 23685. Arrangement concernant le service international de l'ipargne. Con-
clu A Hambourg le 27 juillet 1984 :

NO 23686. Arrangement concernant les abonnements aux journaux et 6crits
p~riodiques. Conclu A Hambourg le 27 juillet 1984 :

A pprobations de I'Indon6sie ............................................................................................ 353

Organisation internationale du Travail

NO 1017. Convention (no 77) concernant l'examen medical d'aptitude A l'em-
ploi dans i'industrie des enfants et des adolescents. Adopt~e par ia
Conference generale de l'Organisation internationale du Travail i
sa vingt-neuvikme session, Montreal, 9 octobre 1946 :

NO 1018. Convention (no 78) concernant l'examen medical d'aptitude i l'em-
ploi aux travaux non industriels des enfants et des adolescents.
Adopt~e par la Conference g~nkrale de l'Organisation internatio-
nale du Travail h sa vingt-neuvi~me session, Montreal, 9 octobre
1946:

R atifications de M alte ....................................................................................................... 355

NO 2901. Convention (n0 73) concernant l'examen midical des gens de mer,
adoptee par la Conference g~n~rale de I'Organisation internatio-
nale du Travail i sa vingt-huiti~me session, Seattle, 29 juin 1946,
telle qu'elle a W modifike par la Convention portant rkvision des
articles finals, 1946 :

R atification de M alte ......................................................................................................... 357

NO 12659. Convention (n0 135) concernant la protection des reprksentants des
travailleurs dans l'entreprise et les facilitis i leur accorder. Adop-
tke par la Conf6rence gkn~rale de l'Organisation internationale du
Travail A sa cinquante-sixiime session, Gen~ve, 23 juin 1971 :

R atification du B rdsil ....................................................................................................... 359

NO 12677. Convention (n0 136) concernant la protection contre les risques d'in-
toxication dus au benz~ne. Adoptke par la Conference ginkrale de
l'Organisation internationale du Travail a sa cinquante-sixikme
session, Genive, 23 juin 1971 :

R atification de M alte ......................................................................................................... 361

NO 17812. Convention (n° 145) concernant la continuitk de I'emploi des gens de
mer. Adopt~e par la Conference ginkrale de l'Organisation inter-
nationale du Travail A sa soixante-deuxi~me session, Genive,
28 octobre 1976 :

R atification du B rdsil ........................................................................................................ 363

Vol. 1567



XX United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

Page

No. 17907. Convention (No. 149) concerning employment and conditions of
work and life of nursing personnel. Adopted by the General Con-
ference of the International Labour Organisation at its sixty-
third session, Geneva, 21 June 1977:

R atification by M alta ......................................................................................................... 364

No. 20691. Convention (No. 152) concerning occupational safety and health in
dock work. Adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its sixty-fifth session, Geneva,
25 June 1979:

No. 23439. Convention (No. 159) concerning vocational rehabilitation and em-
ployment (disabled persons). Adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its sixty-ninth ses-
sion, Geneva, 20 June 1983:

R atifications by B razil ...................................................................................................... 366

No. 25799. Convention (No. 161) concerning occupational health services.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its seventy-first session, Geneva, 26 June 1985:

Ratifications by Yugoslavia and Brazil ........................................................................... 368

No. 26705. Convention (No. 162) concerning safety in the use of asbestos.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its seventy-second session, Geneva, 24 June 1986:

Ratifications by Ecuador and Brazil ............................................................................... 370

Vol. 1567



1990 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis XXI

Pages

NO 17907. Convention (n0 149) concernant remploi et les conditions de travail
et de vie du personnel infirmier. Adoptie par la Conference
gknkrale de l'Organisation internationale du Travail A sa soixante-
troisi~me session, Genive, 21 juin 1977 :

R atification de M alte ......................................................................................................... 365

NO 20691. Convention (n° 152) concernant la scuritk et l'hygi~ne du travail
dans les manutentions portuaires. Adoptke par la Conference
ginkrale de I'Organisation internationale du Travail A sa soixante-
cinqui~me session, Genive, 25 juin 1979:

N0 23439. Convention (n° 159) concernant la readaptation professionnelle et
remploi des personnes handicap6es. Adoptke par la Conference
generale de l'Organisation internationale du Travail A sa soixante-
neuvi~me session, Gen~ve, 20 juin 1983 :

R atifications du B r6sil ....................................................................................................... 367

N0 25799. Convention (n0 161) concernant les services de santk au travail.
Adoptke par la Conference ginkrale de l'Organisation interna-
tionale du Travail A sa soixante et onziime session, Genive,
26 juin 1985 :

Ratifications de la Yougoslavie et du Brdsil ................................................................... 369

N0 26705. Convention (n 162) concernant la s~curiti dans rutilisation de
l'amiante. Adoptke par la Conference ginkrale de l'Organisation
internationale du Travail A sa soixante-douziime session, Genive,
24 juin 1986 :

Ratifications de l'tquateur et du Brdsil ......................................................................... 371

Vol. 1567



NOTE BY THE SECRETARIAT
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established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).
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NOTE DU SECRP-TARIAT
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Signed at Vienna on 25 November 1987
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et

ITALIE

Convention en vue d'6viter la double imposition et de preve-
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
REPUBLIK ITALIEN ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBE-
STEUERUNG UND ZUR VERHINDERUNG DER STEUERUM-
GEHUNG AUF DEM GEBIETE DER STEUERN VOM EINKOM-
MEN UND VOM VERMOGEN

Die Republik Osterreich und die Republik Italien,
vom Wunsche geleitet, ein Abkommen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung

und zur Verhinderung der Steuerumgehung auf dem Gebiete der Steuern vom Ein-
kommen und vom Vermogen abzuschliegen,

sind iibereingekommen wie folgt:

ABSCHNITT I. GELTUNGSBEREICH DES ABKOMMENS

Artikel 1. PERSONLICHER GELTUNGSBEREICH

Dieses Abkommen gilt fur Personen, die in einem Vertragstaat oder in beiden
Vertragstaaten ans~issig sind.

Artikel 2. UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE STEUERN

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne Ricksicht auf die Art der Erhebung, fur
Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen, die fur Rechnung eines der beiden
Vertragstaaten oder seiner Gebietsk6rperschaften erhoben werden.

(2) Zu den zur Zeit bestehenden Steuem, fur die das Abkommen gilt, geh6ren
a) in Italien:

1. die Einkommensteuer von natirlichen Personen (1'imposta sul reddito delle
personefisiche);

2. die K6rperschaftsteuer (l'imposta sul reddito delle persone giuridiche);
3. die lokale Einkommensteuer (l'imposta locale sui redditi);
auch wenn sie durch Abzug an der Quelle erhoben werden
(im folgenden als ,,italienische Steuer" beziechnet);

b) in Osterreich
1. die Einkommensteuer;
2. die K6rperschaftsteuer;
3. die Aufsichtsratsabgabe;
4. die Verm6gensteuer;
5. die Abgabe von Verm6gen, die der Erbschaftssteuer entzogen sind;
6. die Gewerbesteuer einschlieBlich der Lohnsummensteuer;

7. die Grundsteuer;
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8. die Abgabe von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben;

9. die Beitrige von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben zum Aus-
gleichsfonds fir Familienbeihilfen;

10. die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten Grundstuicken

(im folgenden als ,,osterreichische Steuer" bezeichnet).

(3) Das Abkommen gilt auch fur alle Steuern gleicher oder dhnlicher Art, die
nach der Unterzeichnung dieses Abkommens neben den zur Zeit bestehenden
Steuern oder an deren Stelle erhoben werden. Die zustindigen Behorden der Ver-
tragstaaten teilen einander die in ihren Steuergesetzen eingetretenen Anderungen
mit.

ABSCHNITT II. DEFINITIONEN

Artikel 3. ALLGEMEINE DEFINITIONEN

(1) Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang nichts anderes
erfordert:

a) bedeuten die Ausdricke ,,ein Vertragstaat" und ,,der andere Vertragstaat",
je nach dem Zusammenhang, Osterreich oder Italien;

b) UmfaBt der Ausdruck ,,Person" natirliche Personen, Gesellschaften und
alle anderen Personenvereinigungen;

c) Bedeutet der Ausdruck ,,Gesellschaft" juristische Personen oder
Rechtstrnger, die fur die Besteuerung wie juristiche Personen behandelt werden;

d) Bedeuten die Ausdruicke ,,Untemehmen eines Vertragstaates" und ,,Unter-
nehmen des anderen Vertragstaates", je nachdem, ein Unternehmen, das von einer
in einem Vertragstaat ansissigen Person betrieben wird, oder ein Untemehmen, das
von einer in dem anderen Vertragstaat ansassigen Person betrieben wird;

e) Bedeutet der Ausdruck ,,Staatsangehtirige":

1. alle nattirlichen Personen, die die Staatsangehcrigkeit eines Vertragstaates be-
sitzen;

2. alle juristischen Personen, Personengesellschaften und anderen personenver-
einigungen, die nach dem in einem Vertragstaat geltenden Recht errichtet wor-
den sind;

f) Bedeutet der Ausdruck ,,intemationaler Verkehr" jede Bef6rderung mit
einem Seeschiff oder Luftfahrzeug, das von einem Unternehmen mit tatsachlicher
Geschaftsleitung in einem Vertragstaat betrieben wird; ausgenommen sind die Falle,
in denen das Seeschiff oder Luftfahrzeug ausschlieBlich zwischen Orten im anderen
Vertragstaat betrieben wird;

g) Bedeutet der Ausdruck ,,zust~ndige Beh6rde":

1. in Italien das Ministerium fir Finanzen;

2. in Osterreich den Bundesminister fir Finanzen.

(2) Bei Anwendung des Abkommens durch einen Vertragstaat hat, wenn der
Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder nicht anders definierte Ausdruck die
Bedeutung, die ihm nach dem Recht dieses Staates uber die Steuern zukommt,
welche Gegenstand des Abkommens sind.
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Artikel 4. STEUERLICHER WOHNSITZ

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,eine in einem Ver-
tragstaat ansassige Person" eine Person, die nach dem Recht dieses Staates dort auf
Grund ihres Wohnsitzes, ihres stdndigen Aufenthaltes, des Ortes ihrer Geschdfts-
leitung oder eines anderen iihnlichen Merkmals steuerpflichtig ist. Der Ausdruck
schlieBt jedoch nich eine Person ein, die in diesem Vertragstaat nur mit Einkiinften
aus Quellen in diesem Staat oder mit in diesem Staat gelegenem Verm6gen steuer-
pflichtig ist.

(2) Ist nach Absatz 1 eine nattirliche Person in beiden Vertragstaaten ansdssig,
so gilt folgendes:

a) Die Person gilt als in dem Vertragstaat ansdssig, in dem sie iber eine stindige
Wohnstitte verfigt. Verffigt sie in beiden Vertragstaaten uber eine stiindige
Wohnstatte, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansdssig, zu dem sie die engeren
personlichen und wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der Lebensin-
teressen).

b) Kann nicht bestimmt werden, in welchem Vertragstaat die Person den Mit-
telpunkt der Lebensinteressen hat, oder verfugt si ein keinem der Vertragstaaten
uiber eine stdndige Wohnstdtte, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansdssig, in dem sie
ihren gewohnlichen Aufenthalt hat.

c) Hat die Person ihren gew6hnlichen Aufenthalt in beiden Vertragstaaten oder
in keinem der Vertragstaaten, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansdssig, dessen
Staatsangeh6rigkeit sie besitzt.

d) Besitzt die Person die Staatsangeh6rigkeit beider Vertragstaaten oder keines
Vertragstaates, so werden sich die zustdndigen Behbrden der Vertragstaaten
bemuihen, die Frage in gegenseitigem Einvemehmen zu regeln.

(3) Ist nach Absatz 1 eine andere als eine natfirliche Person in beiden Vertrag-
staaten ansdissig, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansaissig, in dem sich der Ort ihrer
tatsdchlichen Geschdftsleitung befindet.

Artikel 5. BETRIEBSTATTE

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,Betriebstdtte" eine
feste Geschdftseinrichtung, in der die Tdtigkeit des Untemehmens ganz oder teil-
weise ausgeibt wird.

(2) Der Ausdruck ,,Betriebstiitte" umfa3t insbesondere:
a) einen Ort der Leitung;
b) eine Zweigniederlassung;
c) eine Geschaftsstelle;
d) eine Fabrikationsstiitte;
e) eine Werkstiitte;
f) ein Bergwerk, einen Steinbruch oder eine andere Stdtte der Ausbeutung von

Bodenschatzen;
g) eine Bauausfuihrung oder Montage, deren Dauer zw6lf Monate uber-

schreitet.
(3) Als Betriebstdtten gelten nicht:
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a) Einrichtungen, die ausschlieBlich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslie-
ferung von Gtitem oder Waren des Untemehmens benutzt werden;

b) Bestdnde von Gutem oder Waren des Untemehmens, die ausschlie~lich zur
Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten werden;

c) Bestande von Gutern oder Waren des Untemehmens, die ausschlieflich zu
dem Zweck unterhalten werden, durch ein anderes Untemehmen bearbeitet oder
verarbeitet zu werden;

d) eine feste Geschiiftseinrichtung, die ausschliel1ich zu dem Zweck unter-
halten wird, fOr das Untemehmen Guter oder Waren einzukaufen oder Informa-
tionen zu beschaffen;

e) eine feste Geschiftseinrichtung, die ausschlieflich zu dem Zweck unter-
halten wird, fir das Untemehmen zu werben, Informationen zu erteilen, wissen-
schaftliche Forschung zu betreiben oder ihnliche Thtigkeiten auszuuben, die vor-
bereitender Art sind oder eine Hilfstitigkeit darstellen.

(4) Ist eine Person - mit Ausnahme eines unabh~ingigen Vertreters im Sinne
des Absatzes 5- in einem Vertragstaat fUr eine Untemehmen des anderen Ver-
tragstaates tdtig, so gilt eine in dem erstgenannten Staat gelegene Betriebsatte als
gegeben, wenn die Person eine Vollmacht besitzt, im Namen des Untemehmens
Vertrtge abzuschlieBen, und die Vollmacht in diesem Staat gew6hnlich ausUbt, es sei
denn, daB sich ihre Tatigkeit auf den Einkauf von Gitem oder Waren ftir das Un-
temehmen beschrinkt.

(5) Ein Untemehmen eines Vertragstaates wird nicht schon deshalb so behan-
delt, als habe es eine BetriebstAtte in dem anderen Vertragstaat, weil es dort seine
Tdtigkeit durch einen Makler, Kommissiondr oder einen anderen unabhdingigen Ver-
treter ausubt, sofem diese Personen im Rahmen ihrer ordentlichen Geschdftstdtig-
keit handeln.

(6) Allein dadurch, daB eine in einem Vertragstaat ansassige Gesellschaft eine
Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht wird, die in dem
anderen Vetragstaat ansaissig ist oder dort (entweder durch eine Betriebstitte oder
in anderer Weise) ihre Thtigkeit ausubt, wird eine der beiden Gesellschaften nicht
zur Betriebstdtte der anderen.

ABSCHNITT iii. BESTEUERUNG DES EINKOMMENS

Artikel 6. EINKONFTE AUS UNBEWEGLICHEM VERMOGEN

(1) Einkfinfte aus unbeweglichem Verm6gen, einschlie~lich der Einktinfte aus
land- und forstwirtschaftlichen Betrieben, durfen in dem Vertragstaat besteuert wer-
den, in dem dieses Vermogen liegt.

(2) Der Ausdruck ,,unbewegliches Verm6gen" bestimmt sich nach dem Recht
des Vertragstaates, in dem das Verm6gen liegt. Der Ausdruck umfat in jedem Fall
das Zubehbr zum unbeweglichen Verm6gen, das lebende und tote Inventar land- und
forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte, auf die die Vorschriften des Privatrechts
fiber Grundstticke Anwendung finden. Die Nutzungsrechte an unbeweglichem Ver-
m~gen sowie die Rechte auf verainderliche oder feste Vergutungen fur die Ausbeu-
tung oder das Recht auf Ausbeutung von Mineralvorkommen, Quellen und anderen
Bodenschatzen gelten auch als ,,unbewegliches Vermogen". Schiffe und Luftfahr-
zeuge gelten nicht als unbewegliches Verm6gen.
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(3) Absatz 1 gilt fir Einkinfte aus der unmittelbaren Nutzung, der Vermietung
oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung unbeweglichen Vermogens.

(4) Die Absatze 1 und 3 gelten auch fir Einkiunfte aus unbeweglichem Ver-
m6gen eines Untemehmens und fur Einkuinfte aus unbeweglichem Vermogen, das
der Ausubung eines freien Berufes dient.

Artikel 7. UNTERNEHMENSGEWINNE

(1) Gewinne eines Unternehmens eines Vertragstaates diurfen nur in diesem
Staat besteuert werden, es sei denn, daB das Untemehmen seine Tdtigkeit im
anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebst1itte austibt. Ubt das Unter-
nehmen seine Tatigkeit in dieser Weise aus, so durfen die Gewinne des Unter-
nehmens in dem anderen Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser
Betriebstatte zugerechnet werden konnen.

(2) Obt ein Untemehmen eines Vertragstaates seine Tatigkeit in dem anderen
Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte aus, so sind vorbehaltlich des
Absatzes 3 in jedem Vertragstaat dieser Betriebstdtte die Gewinne zuzurechnen, die
sie hatte erzielen konnen, wenn sie eine gleiche oder ihnliche Tatigkeit unter
gleichen oder ilhnlichen Bedingungen als selbstiindiges Untemehmen ausgeibt h atte
und im Verkehr mit dem Untemehmen, dessen Betriebstatte sie ist, vollig unab-
hingig gewesen ware.

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebsttte werden die mit der
Tatigkeit dieser Betriebstiitte in direktem Zusammenhang stehenden Aufwendun-
gen, einschlieflich der Geschaftsfuihrungs- und allgemeinen Verwaltungskosten,
zum Abzug zugelassen, gleichgiiltig, ob sie in dem Staat, in dem die Betriebstatte
liegt, oder anderswo entstanden sind.

(4) Soweit es in einem Vertragstaat Oblich ist, die einer Betriebstatte zu-
zurechnenden Gewinne durch Aufteilung der Gesamtgewinne des Unternehmens
auf seine einzelnen Teile zu ermitteln, schlieBt Absatz 2 nicht aus, daB dieser Ver-
tragstaat die zu besteuemden Gewinne nach der iblichen Aufteilung ermittelt; die
Art der angewendeten Gewinnaufteilung muB3 jedoch so sein, daB das Ergebnis mit
den Grundsatzen dieses Artikels Obereinstimmt.

(5) Auf Grund des bloBen Einkaufs von Giutern oder Waren fir das Unter-
nehmen wird einer Betriebstdtte kein Gewinn zugerechnet.

(6) Bei Anwendung der vorstehenden Absatze sind die der Betriebstatte zu-
zurechnenden Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln, es sei denn, daI3
ausreichende GrUnde dafir bestehen, anders zu verfahren.

(7) Gehoren zu den Gewinnen Einktinfte, die in anderen Artikeln dieses
Abkommens behandelt werden, so werden die Bestimmungen jener Artikel durch
die Bestimmungen dieses Artikels nicht beriuhrt.

(8) Die Bestimmungen dieses Artikels sind auch auf Einkiinfte anzuwenden,

a) die einer Person aus ihrer Beteiligung an einer ,,stillen Gesellschaft" des
osterreichischen Rechts zufliel3en,

b) die einer Person aus ihrer Beteiligung an einer stillen Gesellchaft des
italienischen Rechts zufliel3en.
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Artikel 8. SEESCHIFFAHRT UND LUFTFAHRT

(1) Gewinne aus dem Betrieb von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im inter-
nationalen Verkehr durfen nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sich der
Ort der tatsachlichen Geschaftsleitung des Unternehmens befindet.

(2) Befindet sich der Ort der tatsachlichen Geschaftsleitung eines Unter-
nehmens der Seeschiffahrt an Bord eines Schiffes, so gilt er als in dem Vertragstaat
gelegen, in dem der Heimathafen des Schiffes liegt, oder, wenn kein Heimathafen
vorhanden ist, in dem Vertragstaat, in dem die Person die das Schiff betreibt, ansas-
sig ist.

(3) Absatz 1 gilt auch fir Gewinne aus der Beteiligung an einem Pool, einer
Betriebsgemeinschaft oder einer internationalen Betriebsstelle.

Artikel 9. VERBUNDENE UNTERNEHMEN

Wenn

a) ein Unternehmen eines Vertragstaates unmittelbar oder mittelbar an der
Geschaiftsleitung, der Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens des anderen
Vertragstaates beteiligt ist, oder

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschaftsleitung, der
Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens eines Vertragstaates und eines
Unternehmens des anderen Vertragstaates beteiligt sind,

und in diesen Fallen zwischen den beiden Unternehmen hinsichtlich ihrer kaufman-
nischen oder finanziellen Beziehungen Bedingungen vereinbart oder auferlegt
werden, die von denen abweichen, die unabhdngige Unternehmen miteinander
vereinbaren wurden, so dirfen die Gewinne, die eines der Unternehmen ohne diese
Bedingungen erzielt hitte, wegen dieser Bedingungen aber nicht erzielt hat, den
Gewinnen dieses Unternehmens zugerechnet und entsprechend besteuert werden.

Artikel 10. DIVIDENDEN

(1) Dividenden, die eine in einem Vertragstaat ansassige Gesellschaft an eine
in dem anderen Vertragstaat ansissige Person zahlt, dUrfen in dem anderen Staat
besteuert werden.

(2) Diese Dividenden dirfen jedoch in dem Vertragstaat, in dem die die Divi-
denden zahlende Gesellschaft ansissig ist, nach dem Recht dieses Staates besteuert
werden; die Steuer darf aber, wenn die Dividenden dem in anderen Vertragstaat
ansassigen Empfinger wirtschaftlich zuzurechnen sind, 15 vom Hundert des Brut-
tobetrages der Dividenden nicht ubersteigen. Die zustdndigen Beh6rden der Vertrag-
staaten regeln in gegenseitigem Einvernehmen, wie diese Begrenzungsbestimmung
durchzufihren ist. Dieser Absatz berihrt nicht die Besteuerung der Gesellschaft in
bezug auf die Gewinne, aus denen die Dividenden gezahlt werden.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Dividenden" bedeutet
Einkinfte aus Aktien, Genui3aktien oder GenuBscheinen, Kuxen, GrUnderanteilen
oder anderen Rechten - ausgenommen Forderungen - mit Gewinnbeteiligung
sowie aus sonstigen Gesellschaftsanteilen stammende Einkuinfte, die nach dem
Steuerrecht des Staates, in dem die ausschittende Gesellschaft ansdssig ist, den
Einkinften aus Aktien steuerlich gleichgestellt sind.

(4) Die Absatze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertrag-
staat ansissige Empfanger der Dividenden in dem anderen Vertragstaat, in dem die
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die Dividenden zahlende Gesellschaft ansdssig ist, eine gewerbliche Geschdft-
stdtigkeit durch eine dort gelegene Betriebstdtte oder einen freien Beruf durch eine
dort gelegene feste Einrichtung ausuibt und die Beteiligung, fur die die Dividenden
gezahlt werden, tatsachlich zu dieser Betriebstitte oder festen Einrichtung geh6rt.
In diesem Fall werden die Dividenden in dem anderen Vertragstaat nach dessen
innerstaatlichem Recht besteuert.

(5) Bezieht eine in einem Vertragstaat ansaissige Gesellschaft Gewinne oder
Einkuinfte aus dem anderen Vertragstaat, so darf dieser andere Staat weder die von
der Gesellschaft gezahlten Dividenden besteuern, es sei denn, daB diese Dividenden
an eine in diesem anderen Staat ansdssige Person gezahlt werden oder daB die
Beteiligung, fUr die die Dividenden gezahlt werden, tatsachlich zu einer in diesem
anderen Staat gelegenen Betriebstatte oder festen Einrichtung gehort, noch
Gewinne der Gesellschaft einer Steuer fur nichtausgeschuttete Gewinne unterwer-
fen, selbst wenn die gezahlten Dividenden oder die nichtausgeschiitteten Gewinne
ganz oder teilweise aus in dem anderen Staat erzielten Gewinnen oder Einkuinften
bestehen.

Artikel 11. ZINSEN

(1) Zinsen, die aus einem Vertragstaat stammen und an eine in dem anderen
Vertragstaat ansiissige Person gezahlt werden, dirfen in dem anderen Staat be-
steuert werden.

(2) Diese Zinsen dirfen jedoch in dem Vertragstaat, aus dem sie stammen,
nach dem Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf aber, wenn die
Zinsen dem Empfanger wirtschaftlich zuzurechnen sind, 10 vom Hundert des
Betrages der Zinsen nicht ubersteigen. Die zustdndigen Beh6rden der Vertragstaaten
regeln in gegenseitigem Einvernehmen, wie diese Begrenzungsbestimmung durch-
zufihren ist.

(3) Ungeachtet des Absatzes 2 sind Zinsen, die aus einem Vertragstaat stam-
men, von der Steuer in diesem Staat ausgenommen, wenn

a) der Schuldner dieser Zinsen der Vertragstaat oder eine seiner Gebietskor-
perschaften ist oder

b) die Zinsen an den anderen Vertragstaat oder eine seiner Gebietsk6rperschaf-
ten oder an eine andere juristische Person (einschlieBlich eines Geldinstituts), die
diesem anderen Vertragstaat oder der Gebietsk6rperschaft zur Ganze geh6rt,
gezahlt werden oder

c) die Zinsen an irgendeine andere juristische Person (einschlieflich eines
Geldinstituts) im Zusammenhang mit Darlehen gezahlt werden, welche auf Grund
eines Obereinkommens zwischen den Vertragstaaten gewdihrt wurden.

(4) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Zinsen" bedeutet Einkiinfte
aus offentlichen Anleihen, aus Obligationen, auch wenn sie durch Pfandrechte an
Grundstucken gesichert oder mit einer Gewinnbeteiligung ausgestattet sind, und aus
Forderungen jeder Art sowie alle anderen Einkuinfte, die nach dem Steuerrecht des
Staates, aus dem sie stammen, den Einkfinften aus Darlehen gleichgestellt sind.

(5) Die Absatze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertrag-
staat ansAssige Empfanger der Zinsen in dem anderen Vertragstaat, aus dem die
Zinsen stammen, eine gewerbliche Geschaftstitigkeit durch eine dort gelegene
Betriebstitte oder einen freien Beruf durch eine dort gelegene feste Einrichtung
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austibt und die Forderung, fur die die Zinsen gezahlt werden, tatsachlich zu dieser
Betriebstiitte oder festen Einrichtung gehort. In diesem Fall werden die Zinsen in
dem anderen Vertragstaat nach dessen innerstaatlichem Recht besteuert.

(6) Zinsen gelten dann als aus einem Vertragstaat stammend, wenn der
Schuldner dieser Staat selbst, eine seiner Gebietskorperschaften oder eine in diesem
Staat anslissige Person ist. Hat aber der Schuldner der Zinsen, ohne Rucksicht
darauf, ob er in einem Vertragstaat ansassig ist oder nicht, in einem Vertragstaat eine
Betriebstatte und ist die Schuld, fur die die Zinsen gezahlt werden, tfiir Zwecke der
BetriebstAtte eingegangen worden und trdgt die Betriebstdtte die Zinsen, so gelten
die Zinsen als aus dem Vertragstaat stammend, in dem die Betriebstdtte liegt.

(7) Bestehen zwischen Schuldner und Glaubiger oder zwischen jedem von
ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und tbersteigen deshalb die
gezahlten Zinsen, gemessen an der zugrundeliegenden Forderung, den Betrag, den
Schuldner und Glaubiger ohne diese Beziehungen vereinbart hitten, so wird dieser
Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall kann der uber-
steigende Betrag nach dem Recht jedes Vertragstaates und unter Berticksichtigung
der anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 12. LIZENZGEBOHREN

(1) Lizenzgebtihren, die aus einem Vertragstaat stammen und an eine in dem
anderen Vertragstaat anstissige Person gezahlt werden, dirfen, wenn sie ihr wirt-
schaftlich zuzurechnen sind, in dem anderen Staat besteuert werden.

(2) Lizenzgebihren, die von einer in einem der beiden Vertragstaaten ansAs-
sigen Gesellschaft an eine in dem anderen Vertragstaat ansAssige Person gezahlt
werden, die zu mehr als 50 vom Hundert am Kapital der auszahlenden Gesellschaft
beteiligt ist, durfen jedoch im erstgenannten Staat besteuert werden; die Steuer darf
aber 10 vom Hundert des Bruttobetrages der Lizenzgebiihren nicht Oibersteigen.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Lizenzgebiihren" bedeutet
Vergiitungen jeder Art, die ffir die Benutzung oder fir das Recht auf Benutzung von
Urheberrechten an literarischen, kuinstlerischen oder wissenschaftlichen Werken,
einschlieflich kinematographischer Filme (einschlieBlich Lizenzgebiihren fir
Femsehfilme oder -bander), von Patenten, Marken, Mustern oder Modellen, Pldnen,
geheimen Formeln oder Verfahren oder fir die Benutzung oder das Recht auf
Benutzung gewerblicher, kaufmannischer oder wissenschaftlicher AusrUstungen
oder for die Mitteilung gewerblicher, kaufminnischer oder wissenschaftlicher
Erfahrungen gezahlt werden.

(4) Absatz 1 ist nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragstaat ansissige
EmpfAnger der Lizenzgebiihren in dem anderen Vertragstaat, aus dem die Lizenz-
gebuihren stammen, eine gewerbliche GeschiiftstAtigkeit durch eine dort gelegene
Betriebstatte oder einen freien Beruf durch eine dort gelegene feste Einrichtung
ausubt und die Rechte oder Verm6genswerte, ftir die die Lizenzgebiihren gezahlt
werden, tatsachlich zu dieser BetriebstAtte oder festen Einrichtung gehoren. In
diesem Fall werden die Lizenzgebuihren in dem anderen Vertragstaat nach dessen
innerstaatlichem Recht besteuert.

(5) Bestehen zwischen Schuldner und GlAubiger oder zwischen jedem von
ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und ubersteigen deshalb die
gezahlten Lizenzgebiihren, gemessen an der zugrundeliegenden Leistung, den
Betrag, den Schuldner und Glaubiger ohne diese Beziehungen vereinbart hatten, so
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wird dieser Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall darf der
ibersteigende Betrag nach dem Recht jedes Vertragstaates und unter BerUck-
sichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 13. GEWINNE AUS DER VERAUSSSERUNG VON VERM6GEN

(1) Gewinne aus der VerauBerung unbeweglichen Verm6gens im Sinne des
Artikels 6 Absatz 2 dirfen in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem dieses
Verm6gen liegt.

(2) Gewinne aus der VerduBerung beweglichen Verm6gens, das Betriebs-
verm6gen einer Betriebstdtte darstellt, die ein Unternehmen eines Vertragstaates in
dem anderen Vertragstaat hat, oder das zu einer festen Einrichtung geh6rt, uber die
eine in einem Vertragstaat ansissige Person fur die Ausibung eines freien Berufes in
dem anderen Vertragstaat verfiigt, einschlieBlich derartiger Gewinne, die bei der
VerauBerung einer solchen Betriebstatte (allein oder zusammen mit dem ubrigen
Unternehmen) oder einer solchen festen Einrichtung erzielt werden, dUrfen in dem
anderen Staat besteuert werden. Jedoch dirfen Gewinne aus der VeriuBerung des in
Artikel 22 Abstaz 3 genannten beweglichen Vernngens nur in dem Vertragstaat
besteuert werden, in dem dieses bewegliche Verm6gen nach dem angefiihrten
Artikel besteuert werden darf.

(3) Gewinne aus der VeraiuBerung des in den Absatzen 1 und 2 nicht genannten
Vermogens dirfen nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem der VerauBerer
ansissig ist.

Artikel 14. SELBSTANDIGE ARBEIT

(1) Einkuinfte, die eine in einem Vertragstaat ansissige Person aus einem
freien Beruf oder aus sonstiger selbstindiger Tatigkeit idhnlicher Art bezieht, durfen
nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn, daB die Person fir die Ausfibung
ihrer Tatigkeit in dem anderen Vertragstaat regelmdIJ3ig iber eine feste Einrichtung
verftigt. Verftigt sie iber eine solche feste Einrichtung, so duirfen die Einkinfte in
dem anderen Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser festen
Einrichtung zugerechnet werden konnen.

(2) Der Ausdruck ,,freier Beruf" umfal3t insbesondere die selbst~indig aus-
geubte wissenschaftliche, literarische, kinstlerische, erzieherische oder unter-
richtende Tatigkeit sowie die selbstandige Tatigkeit der A rzte, Rechtsanwalte,
Ingenieure, Architekten, Zahnarzte und Wirtschaftstreuhnder.

Artikel 15. UNSELBST.NDIGE ARBEIT

(1) Vorbehaltlich der Artikel 16, 18 und 19 dirfen Gehalter, Lohne und
dhnliche Vergitungen, die eine in einem Vertragstaat ansissige Person aus
unselbstandiger Arbeit bezieht, nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn,
daB die Arbeit in dem anderen Vertragstaat ausgeubt wird. Wird die Arbeit dort
ausgeubt, so dUrfen die dafir bezogenen Vergitungen in dem anderen Staat
besteuert werden.

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 dirfen Verguitungen, die eine in einem Vertrag-
staat ansissige Person ftir eine in dem anderen Vertragstaat ausgeubte unselbsttn-
dige Arbeit bezieht, nur in dem erstgenannten Staat besteuert werden, wenn

a) der Empfanger sich in dem anderen Staat insgesamt nicht linger als 183 Tage
wahrend des betreffenden Steuerjahres aufhalt,
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b) die Vergiutungen von einem Arbeitgeber oder fir einen Arbeitgeber gezahlt
werden, der nicht in dem anderen Staat ansissig ist, und

c) die Verguitungen nicht von einer BetriebstAtte oder einer festen Einrichtung
getragen werden, die der Arbeitgeber in dem anderen Staat hat.

(3) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels dirfen Ver-
gutungen fir unselbstaindige Arbeit, die an Bord eines Seeschiffes oder Luftfahr-
zeuges im internationalen Verkehr ausgeuibt wird, in dem Vertragstaat besteuert
werden, in dem sich der Ort der tatsachlichen Geschftsleitung des Unternehmens
befindet.

(4) Eine natirliche Person, die in einem Vertragstaat in der Nahe der Grenze
ihren Wohnsitz und in dem anderen Vertragstaat in der Nahe der Grenze ihren
Arbeitsort hat und sich iblicherweise zur Arbeit dorthin begibt, darf mit ihren
Einkinften aus unselbst~indiger Arbeit nur in dem Staat besteuert werden, in dem
sie ansassig ist.

Artikel 16. AUFSICHTSRATS- UND VERWALTUNGS-RATSVERGUTUNGEN

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsverguitungen und ihnliche Zahlungen, die
eine in einem Vertragstaat ansissige Person in ihrer Eigenschaft als Mitglied des
Aufsichts- und Verwaltungsrates einer Gesellschaft bezieht, die in dem anderen Ver-
tragstaat ansassig ist, dirfen in dem anderen Staat besteuert werden.

Artikel 17. KONSTLER UND SPORTLER

(1) Ungeachtet der Artikel 14 und 15 durfen Einkiinfte, die berufsmaiBige
Kiinstler, wie Buhnen-, Film-, Rundfunk- oder Femsehkiinstler und Musiker sowie
Sportier aus ihrer in dieser Eigenschaft personlich ausgeibten Tatigkeit beziehen, in
dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sie diese Tatigkeit austiben.

(2) FlieBen Einkinfte aus einer von einem Kunstler oder Sportier in dieser
Eigenschaft pers6nlich ausgeubten Tatigkeit nicht diesem Kinstler oder Sportier,
sondern einer anderen Person zu, so durfen diese Einkuinfte, ungeachtet der Arti-
kel 7, 14 und 15, in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem der Kinstler oder
Sportier seine TAtigkeit ausUbt.

Artikel 18. RUHEGEHALTER

Vorbehaltlich des Artikels 19 Absatz 3 diurfen Ruhegehalter und iihnliche Ver-
gutungen, die einer in einem Vertragstaat ansassigen Person ftir frmihere unselbstan-
dige Arbeit gezahlt werden, nur in diesem Staat besteuert werden.

Artikel 19. OFFENTLICHE FUNKTIONEN

(1) a) Vergitungen, ausgenommen Ruhegehalter, die von einem Vertragstaat
oder einer seiner Gebietsk6rperschaften an eine natiliche Person fir die diesem
Staat oder der Gebietsk6rperschaft erbrachten Dienste gezahlt werden, dirfen nur
in diesem Staat besteuert werden.

b) Diese VergUtungen diirfen jedoch nur im anderen Vertragstaat besteuert
werden, wenn die Dienste in diesem Staat erbracht werden und der Empflinger eine
in diesem Staat ansissige Person ist, die
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i) ein Staatsangeh6riger dieses Staates ist oder

ii) nicht ausschlieBlich wegen der Dienstleistung in diesem Staat ansassig
geworden ist.

(2) Absatz 1 ist auch auf Vergitungen anzuwenden, die an das Personal

a) der Osterreichischen Handelsdelegationen in Italien und

b) der Vertretungen oder Einrichtungen der Italienischen Staatsbahnen
(FF. SS.), der Post- und Telegraphenverwaltung (PP. TI'.) des Staatlichen Italien-
ischen Fremdenverkehrsamtes (ENIT) und der Italienischen Handelsdelegation
(ICE) in Osterreich gezahlt werden.

(3) a) Ruhegehilter, die von einem Vertragstaat oder einer seiner Gebietsk6r-
perschaften unmittelbar oder aus einem von diesem Staat oder der Gebietskoper-
schaft errichteten Sondervermogen an eine naturliche Person fir die diesem Staat
oder der Gebietskbrperschaft erbrachten Dienste gezahlt werden, diirfen nur in die-
sem Staat besteuert werden.

b) Diese Ruhegehilter diirfen jedoch nur im anderen Vertragstaat besteuert
werden, wenn der RuhegenuBempfAnger ein Staatsangeh6riger dieses Staates ist
und dort ans~issig ist.

(4) Auf Vergutungen oder Ruhegehilter fir Dienstleistungen, die im Zusam-
menhang mit einer kaufmannischen oder gewerblichen Tatigkeit eines der Vertrag-
staaten oder einer seiner Gebietskorperschaften erbracht werden, finden die Arti-
kel 15, 16 und 18 Anwendung.

Artikel 20. HOCHSCHULPROFESSOREN, LEHRER UND STUDENTEN

(1) Ein Hochschulprofessor oder anderer Lehrer, der sich in einem Vertrag-
staat fir einen Zietraum von hochstens zwei Jahren vorfivergehend aufhalt, um an
einer Universitit, einem College, einer Schule oder anderen Lehranstalt zu unter-
richten oder zu forschen, wird in diesem Vertragstaat hinsichtlich der VergUtungen
fur diese Lehr- oder Forschungstatigkeit nicht besteuert, wenn er in dem anderen
Vertragstaat ansdssig ist oder unmittelbar vor diesem Aufenthalt dort ansissig war.

(2) Zahlungen, die ein Student oder Lehrling, der in einem Vertragstaat ansas-
sig ist oder vorher dort ansdssig war und der sich in dem anderen Vertragstaat aus-
schlieBlich zum Studium oder zu Ausbildung aufhalt, ftr seinen Unterhalt, sein Stu-
dium oder seine Ausbildung erhailt, werden in dem anderen Staat nicht besteuert,
sofem ihm diese Zahlungen aus Quellen auBerhalb des anderen Staates zuflieBen.

Artikel 21. ANDERE EINKONFTE

(1) Einkiinfte einer in einem Vertragstaat ansdissigen Person, die in den vorste-
henden Artikeln nicht behandelt wurden, dirfen, woher sie auch stammen, nur in
diesem Staat besteuert werden.

(2) Absatz 1 ist nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragstaat ansissige
Empfinger der Einkuinfte in dem anderen Vertragstaat eine gewerbliche Titigkeit
durch eine dort gelegene Betriebst~tte oder einen freien Beruf durch eine dort gele-
gene feste Einrichtung ausubt und die Rechte oder Vermcigenswerte, fur die die
Einkuinfte gezahit werden, tatsachlich zu dieser Betriebstiitte oder festen Einrich-
tung geh6ren. In diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.
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ABSCHNITT iv. BESTEUERUNG DES VERM6GENS

Artikel 22. VERMOGEN

(1) Unbewegliches Verm6gen im Sinne des Artikels 6 Absatz 2 darf in dem
Vertragstaat besteuert werden, in dem dieses Verm6gen liegt.

(2) Bewegliches Verm6gen, das Betriebsverm6gen einer Betriebstitte eines
Untemehmens darstellt oder das zu einer der Ausubung eines freien Berufes dienen-
den festen Einrichtung geh6rt, darf in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem
sich die Betriebstdtte oder die feste Einrichtung befindet.

(3) Seeschiffe und Luftfahrzeuge im internationalen Verkehr und bewegliches
Verm6gen, das dem Betrieb dieser Schiffe und Luftfahrzeuge dient, dUrfen nur in
dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der tatsachlichen Geschafts-
leitung des Unternehmens befindet.

(4) Alle anderen Verm6gensteile einer in einem Vertragstaat ansissigen Per-
son dUrfen nur in diesem Staat besteuert werden.

ABSCHNITT V. METHODEN ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG

Artikel 23

(1) Es besteht Einverstiindnis daruber, daB die Doppelbesteuerung nach MaB-
gabe der folgenden Absatze dieses Artikels beseitigt wird.

(2) Bezieht eine in Italien ansissige Person Einkiinfte, die in Osterreich
besteuert werden duirfen, so darf Italien bei der Festsetzung seiner in Artikel 2 dieses
Abkommens genannten Steuern vom Einkommen diese Einkuinfte in die Steuer-
bemessungsgrundlage einbeziehen, soweit dieses Abkommen nicht ausdruicklich
etwas anderes vorsieht. In diesem Fall hat Italien von den so errechneten Steuern
die 6sterreichische Steuer vom Einkommen anzurechnen; der anzurechnende
Betrag darf jedoch den Teil der italienischen Steuer nicht ubersteigen, der nach dem
Verhaltnis der genannten Einkuinfte zum Gesamteinkommen auf diese Einkiinfte
entf'llt. Dagegen wird keine Anrechnung gewdhrt, wenn die Einkuinfte in Italien auf
Antrag des Einkommensempf'ngers gemdiB der italienischen Gesetzgebung einer
endgiiltigen Besteuerung durch Steuerabzug unterworfen werden.

(3) a) Bezieht eine in Osterreich ansassige Person Einkiinfte, die nach diesem
Abkommen in Italien besteuert werden durfen, so rechnet Osterreich auf die vom
Einkommen dieser Person zu erhebende Steuer den Betrag an, der der in Italien
gezahlten Steuer vom Einkommen entspricht. Der anzurechnende Betrag darf
jedoch den Teil der vor der Anrechnung ermittelten Steuer vom Einkommen nicht
tibersteigen, der auf die Einkiinfte, die in Italien besteuert werden dirfen, entf'llt.

b) Hat eine in Osterreich ansdssige Person Verm.gen, welches nach diesem
Abkommen in Italien besteuert werden darf, so nimmt Osterreich dieses Verm6gen
von der Besteuerung aus; Osterreich darf aber bei der Festsetzung der Steuer fur das
tibrige Verm6gen dieser Person den Steuersatz anwenden, der anzuwenden ware,
wenn das betreffende Vermogen nicht von der Besteuerung ausgenommen w5re.
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ABSCHNITT vi. BESONDERE BESTIMMUNGEN

Artikel 24. GLEICHBEHANDLUNG

(1) Die Staatsangehbrigen eines Vertragstaates dfrfen, auch wenn sie nicht in
einem der Vertragstaaten ansdssige Personen sind, im anderen Vertragstaat weder
einer Besteuerung noch einer damit zusammenhaingenden Verpflichtung unterwor-
fen werden, die anders oder belastender sind als die Besteuerung und die damit
zusammenhangenden Verpflichtungen, denen die Staatsangehorigen des anderen
Staates unter gleichen Verhiltnissen unterworfen sind oder unterworfen werden
dirfen.

(2) Die Besteuerung einer Betriebstiitte, die ein Unternehmen eines Vertrag-
staates in dem anderen Vertragstaat hat, darf in dem anderen Staat nicht ungunstiger
sein als die Besteuerung von Unternehmen des anderen Staates, die die gleiche
TAtigkeit ausfiben. Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen, als verpflichte sie
einen Vertragstaat, den in dem anderen Vertragstaat ansissigen Personen Steuer-
freibetrage, -verginstigungen und -ermaBigungen auf Grund des Personenstandes
oder der Familienlasten zu gewahren, die er den in seinem Gebiet ansassigen Per-
sonen gewahrt.

(3) AuBer in den Fallen der Artikel 9, 11 Absatz 7 und 12 Abstaz 5 sind Zinsen,
Lizenzgebuihren und andere Entgelte, die ein Untemehmen eines Vertragstaates an
eine im anderen Vertragstaat ansissige Person zahlt, bei der Ermittlung der steuer-
pflichtigen Gewinne dieses Untemehmens unter den gleichen Bedingungen wie
Zahlungen an eine im ertsgenannten Staat ansissige Person zum Abzug zuzulassen.
Dementsprechend sind Schulden eines Untemehmens eines Vertragstaates gege-
nuber einer im anderen Vertragstaat ansassigen Person bei der Ermittlung des
steuerpflichtigen Verm6gens dieses Untemehmens wie Schulden an eine im erst-
genannten Staat ansdssige Person zum Abzug zuzulassen.

(4) Die Unternehmen eines Vertragstaates, deren Kapital ganz oder teilweise,
unmittelbar oder mittelbar, einer in dem anderen Vertragstaat ansassigen Person
oder mehreren solchen Personen geh6rt oder ihrer Kontrolle unterliegt, dirfen in
dem erstgenannten Vertragstaat weder einer Besteuerung noch einer damit zusam-
menhangenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belastender sind
als die Besteuerung und die damit zusammenhangenden Verpflichtungen, denen
andere dhnliche Untemehmen des erstgenannten Staates unterworfen sind oder
unterworfen werden konnen.

(5) In diesem Artikel bedeutet der Ausdruck ,,Besteuerung" Steuern jeder Art
und Bezeichnung.

Artikel 25. VERSTANDIGUNGSVERFAHREN

(1) Is eine in einem Vertragstaat ansassige Person der Auffassung, daB die
MaBnahmen eines Vertragstaates oder beider Vertragstaaten for sie zu einer Be-
steuerung gefuihrt haben oder fuhren werden, die diesem Abkommen nicht ent-
spricht, so kann sie unbeschadet der nach innerstaatlichem Recht dieser Staaten
vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der zustiindigen Behorde des Vertragstaates
unterbreiten, in dem sie ansissig ist. Der Fall muB innerhalb von drei Jahren ab der
ersten Mitteilung der MaBnahme, die zu einer dem Abkommen nicht entsprechen-
den Besteuerung fuihrt, unterbreitet werden.
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(2) Halt diese zustiindige Beh6rde die Einwendung fir begruindet und ist
sie selbst nicht in der Lage, eine befriedigende Losung herbeizuftihren, so wird
sie sich bemihen, den Fall nach Verstiindigung mit der zustAndigen Beh6rde des
anderen Vertragstaates so zu regeln, daB eine dem Abkommen nicht entsprechende
Besteuerung vermieden wird.

(3) Die zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten werden sich bemtihen,
Schwierighkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung des Abkom-
mens entstehen, in gegenseitigem Einvemehmen zu beseitigen.

(4) Die zustandigen Behorden der Vertragstaaten k6nnen zur Herbeifihrung
einer Einigung im Sinne der vorstehenden AbsAtze unmittelbar miteinander ver-
kehren. Erscheint ein mindlicher Meinungsaustausch fir die Herbeifuhrung der
Einigung zweckmdlBig, so kann ein solcher Meinungsaustausch in einer Kommission
durchgefuihrt werden, die aus Vertretem der zustAndigen Beh6rden der Vertrag-
staaten besteht.

Artikel 26. AUSTAUSCH VON INFORMATIONEN

(1) Die zustdndigen Beh6rden der Vertragstaaten werden die Informationen
austauschen, die zur Durchfuihrung dieses Abkommens oder des innerstaatlichen
Rechts der Vertragstaaten betreffend die unter das Abkommen fallenden Steuem,
soweit die diesem Recht entsprechende Besteuerung nicht zu dem Abkommen in
Widerspruch steht, oder die zur Verhinderung der Steuerumgehung erforderlich
sind. Der Informationsaustasch ist durch Artikel 1 nich eingeschrankt. Alle Informa-
tionen, die ein Vertragstaat erhalten hat, sind in derselben Art geheimzuhalten wie
die auf Grund des innerstaatlichen Rechts dieses Staates beschafften Informa-
tionen, und sie durfen nur solchen Personen oder Beh6rden (einschlietlich Gerich-
ten und Verwaltungsbeh6rden) zuginglich gemacht werden, die mit der Veranlagung
oder Einhebung, der Vollstreckung oder Strafverfolgung oder mit der Entscheidung
von Rechtsmitteln hinsichtlich der unter das Abkommen fallenden Steuem befaBt
sind. Diese Personen oder Beh6rden durfen die Informationen nur fur diese Zwecke
verwenden. Sie durfen die Informationen in einem offentlichen Gerichtsverfahren
oder in einer Gerichtsentscheidung offenlegen.

(2) Absatz 1 ist auf keinen Fall so auszulegen, als verpflichte er einen der
Vertragstaaten:

a) Verwaltungsmal3nahmen durchzufiihren, die von den Gesetzen oder der
Verwaltungspraxis dieses oder des anderen Vertragstaates abweichen;

b) Angaben zu ubermitteln, die nach den Gesetzen oder im ublichen Ver-
waltungsverfahren dieses oder des anderen Vertragstaates nicht beschafft werden
konnen;

c) Informationen zu erteilen, die ein Handels-, Geschafts-, Gewerbe- oder
Berufsgeheimnis oder ein Geschaftsverfahren preisgeben wurden oder deren Ertei-
lung dem Ordre public widersprache.

Artikel 27. DIPLOMATISCHE UND KONSULARISCHE BEAMTE

Dieses Abkommen beriihrt nicht die steuerlichen Vorrechte, die den diplomat-
ischen und konsularischen Beamten nach den allgemeinen Regeln des V61kerrechts
oder auf Grund besonderer Vereinbarungen zustehen.
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Artikel 28. ERSTATTUNGEN

(1) Die in einem Vertragstaat durch Abzug an der Quelle erhobenen Steuem
werden auf Antrag des Steuerpflichtigen erstattet, soweit das Recht zur Erhebung
dieser Steuern durch dieses Abkommen eingeschrinkt wird.

(2) Die Erstattungsantrge sind unter Beachtung der in der Gesetzgebung des
zur Erstattung verpflichteten Vertragstaates vorgesehenen Fristen zu stellen und
mussen eine amtliche Bescheinigung des Vertragstaates, in dem der Steuerpflichtige
ansassig ist, uber die Erfuillung der Voraussetzungen zur Inanspruchnahme der Vor-
teile dieses Abkommens enthalten.

(3) Die zustindigen Beh6rden der Vertragstaaten regeln in gegenseitigem Ein-
vernehmen gemiB Artikel 25 dieses Abkommens, wie dieser Artikel durchzufuihren
ist.

(4) Die nach der Gesetzgebung eines Vertragstaates errichteten Personenge-
sellschaften, die ihren Sitz in diesem Staat haben, dUrfen die in den Artikeln 10, 11
und 12 dieses Abkommens vorgesehene Steuerentlastung im anderen Staat unter der
Voraussetzung in Anspruch nehmen, daB wenigstens drei Viertel des Gewinnes der
Gesellschaft Personen zuflielen, die im erstgenannten Staat ansassig sind. Im Sinne
dieses Absatzes bedeutet der Ausdruck ,,Personengesellschaften":

a) in Italien: die ,,societA semplice", die ,,societA in nome collettivo", die
,,societA in accomandita semplice" sowie alle anderen Personenvereinigungen, die
nach italienischem Recht steuerlich in gleicher Weise behandelt werden;

b) in Osterreich: die ,,offene Handelsgesellschaft", die ,,Kommanditgesell-
schaft" und die ,,Gesellschaft nach burgerlichem Recht" sowie alle anderen Per-
sonenvereinigungen, die nach 6sterreichischem Recht steuerlich in gleicher Weise
behandelt werden.

ABSCHNITT VII. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 29. INKRAFTTRETEN

(1) Dieses Abkommen soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen so
bald wie m6glich in Rom ausgetauscht werden.

(2) Dieses Abkommen tritt sechzig Tage nach dem Austausch der Ratifika-
tionsurkunden in Kraft, und seine Bestimmungen finden Anwendung:

a) in Italien: auf Einkiunfte, die fir Steuerzeitraume besteuert werden, die am
oder nach dem 1. Janner 1974 beginnen;

b) in Osterreich: auf Steuern, die ftir Steuerzeitraume erhoben werden, die am
oder nach dem 1. Janner 1974 beginnen.

(3) Die Erstattungsantrge, zu denen dieses Abkommen hinsichtlich Steuem
berechtigt, die von den in einem der beiden Vertragstaaten ansassigen Personen
fur Steuerzeitraume geschuldet werden, die am 1. Janner 1974 oder spater bis zum
Inkrafttreten des Abkommens beginnen, sindje nachdem, welcher Zeitpunkt spaiter
ist, innerhalb von zwei Jahren nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens oder der
Festsetzung der Steuern zu stellen.
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Artikel 30. AUSSERKRAFTTRETEN

Dieses Abkommen bleibt auf unbestimmte Zeit in Kraft, jedoch kann jeder der
Vertragstaaten am oder vor dem 30. Junijedes Kalenderjahres, nach Ablauf von fuinf
Jahren nach Inkrafttreten, das Abkommen auf diplomatischem Weg schriftlich kUn-
digen. In diesem Fall findet das Abkommen nicht mehr Anwendung:

a) in Italien: auf Einkuinfte, die fir Steuerzeitraume besteuert werden, die am
oder nach dem 1. Jinner des Kalenderjahres beginnen, das dem Kalenderjahr folgt,
in dem die Kindigung erfolgt ist;

b) in Osterreich: auf Steuern, die fir Steuerzeitraume erhoben werden, die am
oder nach dem 1. Jhnner des Kalenderjahres beginnen, das dem Kalenderjahr folgt,
in dem die Kindigung erfolgt ist.

Zu URKUND DESSEN haben die hiezu gehbrig bevollmachtigten Unterfertigten
dieses Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Wien, am 29. Juni 1981 in zweifacher Ausfertigung in deutscher
und italienischer Sprache, wobei beide Texte authentisch sind.

Fiir die Republik Osterreich:

Dr. EGON BAUER

Ffir die Republik Italien:

FAUSTO BACCHETTI
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ZUSATZPROTOKOLL ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK
OSTERREICH UND DER REPUBLIK ITALIEN ZUR VERMEIDUNG
DER DOPPELBESTEUERUNG UND ZUR VERHINDERUNG DER
STEUERUMGEHUNG AUF DEM GEBIETE DER STEUERN VOM
EINKOMMEN UND VOM VERMOGEN

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen der Republik Osterreich und der
Republik Italien abgeschlossenen Abkommens zur Vermeidung der Doppelbe-
steuerung und zur Verhinderung der Steuerumgehung auf dem Gebiete der Steuern
vom Einkommen und vom Verm6gen haben sich die Unterzeichneten auf die folgen-
den zusatzlichen Bestimmungen geeinigt, die ein integrierender Bestandteil des
Abkommens sind:

Es besteht Einvemehmen daruiber:

a) da3 in bezug in Artikel 2 im Falle der kuinftigen Einfuihrung einer Steuer vom
Verm6gen in Italien das Abkommen auch fur diese Steuer gelten wird;

b) daB im Falle einer kinftigen Einfihrung einer Steuer vom Vermogen in
Italien die 6sterreichische Steuer vom Verm6gen, die in Ubereinstimmung mit dem
Abkommen erhoben wird, auf die vorerwdihnte italienische Steuer vom Verm6gen
unter den in Artikel 23 Absatz 2 genannten Bedingungen angerechnet werden wird;

c) daB in bezug auf Artikel 25 Absatz 1 der Ausdruck ,,unbeschadet der nach
innerstaatlichem Recht vorgesehenen Rechtsmittel" in der Weise zu verstehen ist,
daB das Verstindigungsverfahren das nationale Rechtsmittelverfahren nicht erset-
zen kann, das in jedem Fall, soweit dies rechtlich moglich, vorsorglich einzulei-
ten ist, wenn der Streitfall eine dem Abkommen nicht entsprechende Veranlagung
betrifft;

d) daB Artikel 28 Absatz 3 nicht ausschlieBt, daB die zustaindigen Beh6rden der
Vertragstaaten in gegenseitigem Einvernehmen ein anderes Verfahren zur Durch-
fihrung der Steuerentlastungen, auf die das Abkommen Anspruch gibt, vereinbaren
k6nnen;

e) dal3, ungeachtet von Artikel 29 Absatz 2, die Bestimmungen des Artikels 8
und des Artikels 22 Absatz 3 auf Einkinfte und auf bewegliches Vermogen anzuwen-
den sind, die in Steuerzeitraumen, die am oder nach dem 1. Janner 1964 begonnen
haben, Untemehmen der Seeschiffahrt oder der Luftfahrt zugeflossen sind oder
geh6rt haben.

GESCHEHEN zu Wien, am 29. Juni 1981 in zweifacher Ausfertigung in deutscher
und italienischer Sprache, wobei beide Texte authentisch sind.

Fur die Republik Osterreich:

Dr. EGON BAUER

Fur die Republik Italien:

FAUSTO BACCHETTI
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ERGANZUNGSPROTOKOLL ZU DEM AM 29. JUNI 1981 IN WIEN
UNTERZEICHNETEN ABKOMMEN SAMT ZUSATZPROTO-
KOLL ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
REPUBLIK ITALIEN ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBE-
STEUERUNG UND ZUR VERHINDERUNG DER STEUERUM-
GEHUNG AUF DEM GEBIETE DER STEUERN VOM EINKOM-
MEN UND VOM VERMOGEN

Unter Bezugnahme auf das Abkommen samt Zusatzprotokoll vom 29. Juni
1981 zwischen der Republik Osterreich und der Republik Italien zur Vermeidung der
Doppelbesteuerung und zur Verhinderung der Steuerumgehung auf dem Gebiete der
Steuem vom Einkommen und vom Verm6gen haben die Unterzeichneten Einigung
fiber folgende erganzende Bestimmung erzielt, die einen integrierenden Bestandteil
des genannten Abkommens bilden soil:

Werden durch Bestimmungen des Abkommens aus dem Jahr 1925 gr6Bere
Steuerbeginstigungen gewdhrt als durch das Abkommen aus dem Jahr 1981, so
besteht im Zusammenhang mit Artikel 29 Einvemehmen, daB solche Bestimmungen
bis 31. Dezember 1985 wirksam bleiben sollen.

Die Erstattungsantrge, zu denen dieses Protokoll hinsichtlich Steuem berech-
tigt, die von den in einem der beiden Vertragsstaaten ansassigen Personen ffir
Steuerzeitraume geschuldet werden, die am oder nach dem 1. Janner 1974 beginnen
und spatestens mit 31. Dezember 1985 enden, sind je nachdem, welcher Zeitpunkt
spater ist, innerhalb von zwei Jahren nach dem Inkrafttreten dieses Protokolls oder
der Entrichtung der Steuern zu stellen.

Dieses Protokoll soil ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen so bald
wie m6glich in Rom ausgetauscht werden.

Dieses Protokoll tritt am ersten Tag des dritten Monats nach dem Austausch der
Ratifikationsurkunden in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die hiezu geh6rig bevollmiichtigten Unterfertigten
dieses Protokoll unterzeichnet.

GESCHEHEN in zweifacher Ausfertigung zu Wien, am 25. November 1987, in
deutscher und italienischer Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen authentisch
sind.

Fur die Republik Osterreich:
Dr. EGON BAUER

Fur die Republik Italien:
Dr. GIROLAMO NisIo
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE TRA LA REPUBBLICA AUSTRIACA E LA REPUB-
BLICA ITALIANA PER EVITARE LE DOPPIE IMPOSIZIONI E
PREVENIRE LE EVASIONI FISCALI IN MATERIA DI IMPOSTE
SUL REDDITO E SUL PATRIMONIO

La Repubblica austriaca e la Repubblica italiana, desiderose di concludere una
Convenzione per evitare le doppie imposizioni e prevenire la evasioni fiscali in
materia di imposte sul reddito e sul patrimonio hanno convenuto le seguenti dispo-
sizioni:

CAPITOLO I. CAMPO DI APPLICAZIONE DELLA CONVENZIONE

Articolo 1. SOGGETTI

La presente Convenzione si applica alle persone che sono residenti di uno o di
entrambi gli Stati contraenti.

Articolo 2. IMPOSTE CONSIDERATE

1. La presente Convenzione si applica alle imposte sul reddito e sul patrimo-
nio prelevate per conto di ciascuno degli Stati contraenti, delle sue suddivisioni
politiche o amministrative o dei suoi enti locali, qualunque sia il sistema di prele-
vamento.

2. Le imposte attuali cui si applica la Convenzione sono:
a) Per quanto concerne l'Italia:

1. L'imposta sul reddito delle persone fisiche;
2. L'imposta sul reddito delle persone giuridiche;
3. L'imposta locale sui redditi;
ancorch6 riscosse mediante ritenuta alla fonte
(qui di seguito indicate quali « imposta italiana >);

b) Per quanto concerne l'Austria:
1. L'imposta sul reddito (die Einkommensteuer);
2. L'imposta sulle societA (die Korperschaftsteuer);

3. L'imposta sugli amministratori (die Aufsichtsratsabgabe);
4. L'imposta sul patrimonio (die Verngensteuer);

5. L'imposta sui beni non soggetti alle imposte di successione (die Abgabe von
Vermigen, die der Erbschaftssteuer entzogen sind);

6. L'imposta sulle imprese commerciali e industriali, ivi inclusa l'imposta appli-
cata sull'ammontare dei salari (die Gewerbesteuer einschlieflich der Lohnsum-
mensteuer);

7. L'imposta sui terreni (die Grundsteuer);
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8. L'imposta sulle imprese agricole e forestali (die Abgabe von land- undforst-
wirtschaftlichen Betrieben);

9. I contributi a carico delle imprese agricole e forestali a favore del fondo per la
perequazione degli oneri familiari (die Beitrage von land- undforstwirtschaft-
lichen Betrieben zum Ausgleichsfonds fiir Familienbeihilfen);

10. L'imposta sul valore dei terreni edificabili (die Abgabe vom Bodenwert bei
unbebauten Grundstiicken);

(qui di seguito indicate quali « imposta austriaca >).

3. La Convenzione si applicherA anche alle imposte di natura identica o
analoga che verranno istituite dopo la firma della Convenzione in aggiunta o in
sostituzione delle imposte attuali. Le autoritA competenti degli Stati contraenti si
comunicheranno le modifiche apportate alle rispettive legislazioni fiscali.

CAPITOLO II. DEFINIZIONI

Articolo 3. DEFINIZIONI GENERALI

1. Ai fini della presente Convenzione, a meno che il contesto non richieda una
diversa interpretazione:

a) Le espressioni « uno Stato contraente e « l'altro Stato contraente > desi-
gnano, come il contesto richiede, l'Italia o l'Austria;

b) Il termine « persona comprende le persone fisiche, le societA ed ogni altra
associazione di persone;

c) II termine « societA designa qualsiasi persona giuridica o qualsiasi ente che
i considerato persona giuridica ai fini della imposizione;

d) Le espressioni « impresa di uno Stato contraente e « impresa dell'altro
Stato contraente > designano rispettivamente una impresa esercitata da un residente
di uno Stato contraente e una impresa esercitata da un residente dell'altro Stato
contraente;

e) Il termine < nazionali designa:

1. De persone fisiche che hanno la nazionalitA di uno Stato contraente;
2. Le persone giuridiche, societA di persone ed altre associazoni di persone costi-

tuite in conformitA della legislazione in vigore in uno Stato contraente;

f) Per « traffico internazionale s'intende qualsiasi attivitA di trasporto effet-
tuato per mezzo di una nave o di un aeromobile da parte di un'impresa la cui sede di
direzione effettiva i situata in uno Stato contraente, ad eccezione del caso in cui la
nave o l'aeromobile sia utilizzato esclusivamente tra localitA situate nell'altro Stato
contraente;

g) L'espressione « autoritA competente designa:

1. In Italia: il Ministro delle Finanze;
2. In Austria: il Ministro Federale delle Finanze.

2. Per l'applicazione della Convenzione da parte di uno Stato contraente, le
espressioni non diversamente definito hanno il significato che ad esse 6 attribuito
dalla legislazione di detto Stato contraente relativa alle imposte oggetto della Con-
venzione, a meno che il contesto non richieda una diversa interpretazione.
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Articolo 4. DoMICILIO FISCALE

1. Ai fini della presente Convenzione, l'espressione << residente di uno Stato
contraente >> designa ogni persona che, in virti della legislazione di detto Stato, 6
assoggettato ad imposta nello stesso Stato, a motivo del suo domicilio, della sua
residenza, della sede della sua direzione o di ogni altro criterio di natura analoga.
Tuttavia, tale espressione non comprende le persone che sono imponibili in questo
Stato soltanto per il reddito che esse ricavano da fonti situate in detto Stato o per il
patrimonio che esse possiedono in detto Stato.

2. Quando, in base alle disposizioni del paragrafo 1, una persona fisica 6 con-
siderata residente di entrambi gli Stati contraenti, la sua situazione 6 determinata nel
seguente modo:

a) Detta persona 6 considerata residente dello Stato contraente nel quale ha
una abitazione permanente. Quando essa dispone di una abitazione permanente in
ciascuno degli Stati contraenti, 6 considerata residente dello Stato contraente nel
quale le sue relazioni personali ed economiche sono pi strette (centro degli interessi
vitali);

b) Se non si pub determinare lo Stato contraente nel quale detta persona ha il
centro dei suoi interessi vitali, o se la medesima non ha una abitazione permanente
in alcuno degli Stati contraenti, essa 6 considerata residente dello State contraente
in cui soggiorna abitualmente;

c) Se detta persona soggiorna abitualmente in entrambi gli Stati contraenti
ovvero non soggiorna abitualmente in alcuno di essi, essa i considerata residente
dello Stato contraente del quale ha la nazionalitA;

d) Se detta persona ha la nazionalitA di entrambi gli Stati contraenti, o se non
ha la nazionalitA di alcuno di essi, le autoritA competenti degli Stati contraenti
faranno del loro meglio per risolvere la questione di comune accordo.

3. Quando, in base alle disposizioni del paragrafo 1, una persona diversa da
una persona fisica, i considerata residente di entrambi gli Stati contraenti, si ritiene
che essa i residente dello Stato contraente in cui si trova la sede della sua direzione
effettiva.

Articolo 5. STABILE ORGANIZZAZIONE

1. Ai fini della presente Convenzione, l'espressione « Stabile organizza-
zione designa una sede fissa di affari in cui l'impresa esercita in tutto o in parte la
sua attivitA.

2. L'espressione " stabile organizzazione comprende in particolare:

a) Una sede di direzione;

b) Una succursale;

c) Un ufficio;

d) Una officina;

e) Un laboratorio;

f) Una miniera, una cava o altro luogo di estrazione di risorse naturali;

g) Un cantiere di costruzione o di montaggio la cui durata oltrepassa i dodici
mesi.
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3. Non si considera che vi sia una << stabile organizzazione se:

a) Si fa uso di una installazione ai soli fini di deposito, di esposizione o di
consegna di merci appartenenti all'impresa;

b) Le merci appartenenti all'impresa sono immagazzinate ai soli fini di depo-
sito, di esposizione o di consegna;

c) Le merci appartenenti all'impresa sono immagazzinate ai soli fini della
trasformazione da parte di un'altra impresa;

d) Una sede fissa di affari e utilizzata ai soli fini di acquistare merci o di racco-
gliere informazioni per l'impresa;

e) Una sede fissa di affari 6 utilizzata per l'impresa, ai soli fini di pubblicit , di
fornire informazioni, di ricerche scientifiche o di attivitA analoghe che abbiano carat-
tere preparatorio o ausiliario.

4. Una persona che agisce in uno Stato contraente per conto di un'impresa
dell'altro Stato contraente - diversa da un agente che goda di uno status indipen-
dente, di cui al paragrafo 5 - Z considerata << stabile organizzazione >> nel primo
Stato se dispone nello Stato stesso di poteri che esercita abitualmente e che le per-
mettano di concludere contratti a nome dell'impresa, salvo il caso in cui l'attivit di
detta persona sia limitata all'acquisito di merci per l'impresa.

5. Non si considera che un'impresa di uno Stato contraente ha una stabile
organizzazione nell'altro Stato contraente per il solo fatto che essa vi esercita la
propria attivitb per mezzo di un mediatore, di un commissionario generale o di ogni
altro intermediario che goda di uno status indipendente, a condizione che dette
persone agiscano nell'ambito della loro ordinario attivi t.

6. Il fatto che una societA residente di uno Stato contraente controlli o sia
controllata da una societA residente dell'altro Stato contraente ovvero svolga la sua
attivitA in questo altro Stato (sia per mezzo di una stabile organizzazione oppure no)
non costituisce di per si motivo sufficiente per far considerare una qualsiasi delle
dette societA una stabile organizzazione dell'altra.

CAPITOLO III. IMPOSIZIONE DEI REDDITI

Articolo 6. REDDITI IMMOBILIARI

1. I redditi derivanti da beni immobili, compresi i redditi delle attivitA agricole
o forestali, sono imponibili nello Stato contraente in cui detti beni sono situati.

2. L'espressione << beni immobili >> 6 definita in conformitA al diritto dello
Stato contraente in cui i beni stessi sono situati. L'espressione comprende in ogni
caso gli accessori, le scorte morte o vive delle imprese agricole e forestali, nonch6 i
diritti ai quali si applicano le disposizioni del diritto privato riguardanti la proprietA
fondiaria. Si considerano altresi << beni immobili >> l'usufrutto dei beni immobili e i
diritti a canoni variabili o fissi per lo sfruttamento o la concessione dello sfrut-
tamento di giacimenti minerari, sorgenti ed altre richezze del suolo. Le navi e gli
aeromobili non sono considerati beni immobili.

3. Le disposizioni del paragrafo 1 si applicano ai redditi derivanti dalla utiliz-
zazione diretta, dalla locazione o dall'affitto, nonch6 da ogni altra forma di utilizza-
zione di beni immobili.
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4. Le disposizioni dei paragrafi I e 3 si applicano anche ai redditi derivanti dai
beni immobili di una impresa nonch6 ai redditi dei beni immobili utilizzati per l'eser-
cizio di una libera professione.

Articolo 7. UTILI DELLE IMPRESE

1. Gli utili di un'impresa di uno Stato contraente sono imponibili soltanto in
detto Stato, a meno che l'impresa non svolga la sua attivitA nell'altro Stato con-
traente per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata. Se l'impresa svolge in tal
modo la sua attivitA, gli utili dell'impresa sono imponibili nell'altro Stato ma soltanto
nella misura in cui detti utili sono attribuibili alla stabile organizzazione.

2. Fatte salve le disposizioni del paragrafo 3, quando una impresa di uno Stato
contraente svolge la sua attivitA nell'altro Stato contraente per mezzo di una stabile
organizzazione ivi situata, in ciascuno Stato contraente vanno attribuiti a detta sta-
bile organizzazione gli utili che si ritiene sarebbero stati da essa conseguiti se si fosse
trattato di un'impresa distinta e separata svolgente attivitA identiche o analoghe in
condizioni identiche o analoghe e in piena indipendenza dall'impresa di cui essa
costituisce una stabile organizzazione.

3. Nella determinazione degli utili di una stabile organizzazione sono am-
messe in deduzione le spese direttamente connesse con l'attivitA esercitata dalla
stessa stabile organizzazione, comprese le spese di direzione e le spese generali di
amministrazione sostenute sia nello Stato in cui Z situata la stabile organizzazione,
sia altrove.

4. Qualora uno degli Stati contraenti segua la prassi di determinare gli utili da
attribuire ad una stabile organizzazione in base al riparto degli utili complessivi
dell'impresa fra le diverse parti di essa, la disposizione del paragrafo 2 non
impedisce a detto Stato contraente di determinare gli utili imponibili secondo la
ripartizione in uso; tuttavia, il metodo di riparto adottato dovrA essere tale che il
risultato sia conforme ai principi contenuti nel presente articolo.

5. Nessun utile pub essere attribuito ad una stabile organizzazione per il solo
fatto che essa ha acquistato merci per l'impresa.

6. Ai fini dei paragrafi precedenti gli utili da attribuire alla stabile organizza-
zione sono determinati annualmente con lo stesso metodo, a meno che non esistano
validi e sufficienti motivi per procedere diversamente,

7. Quando gli utili comprendono elementi di reddito considerati separata-
mente in altri articolo della presente Convenzione, le disposizioni di tali articoli non
vengono modificate da quelle del presente articolo.

8. Le disposizioni del presente articolo si applicano anche ai redditi percepiti:

a) Dai soci di una « stille Gesellschaft costituita ai sensi della legislazione
austriaca;

b) Dai soci di una associazione in partecipazione costituita ai sensi della legis-
lazione italiana.

Articolo 8. NAVIGAZIONE MARITTIMA ED AEREA

1. Gli utili derivanti dall'esercizio, in traffico internazionale, di navi o di aero-
mobili sono imponibili soltanto nello Stato contraente in cui 6 situata la sede della
direzione effettiva dell'impresa.
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2. Se la sede della direzione effettiva dell'impresa di navigazione marittima -
situata a bordo di una nave, detta sede si considera situata nello Stato contraente in
cui si trova il porto d'immatricolazione della nave, oppure, in mancanza di un porto
d'immatricolazione, nello Stato contraente di cui e residente l'esercente della nave.

3. Le disposizioni del paragrafo 1 si applicano parimenti agli utili derivanti
dalla partecipazione a un fondo comune (<< pool >>), a un esercizio in comune o ad un
organismo internazionale di esercizio.

Articolo 9. IMPRESE ASSOCIATE

Allorch6

a) Un'impresa di uno Stato contraente partecipa, direttamente o indiretta-
mente, alla direzione, al controllo o al capitale di un'impresa dell'altro Stato con-
traente, o

b) Le medesime persone partecipano, direttamente o indirettamente, alla dire-
zione, al controllo o al capitale di un'impresa di uno Stato contraente e di un'impresa
dell'altro Stato contraente,

e, nell'uno e nell'altro caso, le due imprese, nelle loro relazioni commerciali o fi-
nanziarie, sono vincolate da condizioni accettate o imposte, diverse da quelle che
sarebbero state convenute tra imprese indipendenti, gli utili che in mancanza di tali
condizioni sarebbero stati realizzati da una delle imprese, ma che a causa di dette
condizioni non lo sono stati, possono essere inclusi negli utili di questa impresa e
tassati in conseguenza.

Articolo 10. DIVIDENDI

1. I dividendi pagati da una societA residente di uno Stato contraente ad un
residente dell'altro Stato contraente sono imponibili in detto altro Stato.

2. Tuttavia, tali dividendi possono essere tassati nello Stato contraente di cui
la societA che paga i dividendi 6 residente ed in conformitA alla legislazione di detto
Stato, ma, se la persona che percepisce i dividendi, residente dell'altro Stato con-
traente, ne 6 reffettivo beneficiario, l'imposta cosi applicata non pub eccedere il
15 per cento dell'ammontare lordo dei dividendi.

Le autoritA competenti degli Stati contraenti possono stabilire di comune
accordo le modalitA di applicazione di tale limitazione.

Questo paragrafo non riguarda l'imposizione della societa per gli utili con i quali
sono stati pagati i dividendi.

3. Ai fini del presente articolo il termine « dividendi >> designa i redditi deri-
vanti da azioni, da azioni o diritti di godimento, da quote minerarie, da quote di
fondatore o da altre quote di partecipazione agli utili, ad eccezione dei crediti, non-
ch6 i redditi di altre quote sociali assoggettati al medesimo regime fiscale dei redditi
delle azioni secondo la legislazione fiscali dello Stato di cui 6 residente la societA
distributrice.

4. Le disposizioni dei paragrafi 1 e 2 non si applicano nel caso in cui il benefi-
ciario dei dividendi, residente di uno Stato contraente, eserciti nell'altro Stato con-
traente, di cui i residente la societA che paga i dividendi, sia una attivitA commerciale
o industriale per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, sia una libera pro-
fessione mediante una base fissa ivi situata, e la partecipazione generatrice dei divi-
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dendi si ricolleghi effettivamente ad esse. In tal caso, i dividendi sono imponibili in
detto altro Stato contraente secondo la propria legislazione.

5. Qualora una societA residente di uno Stato contraente ricavi utili o redditi
dell'altro Stato contraente, detto altro Stato non pub applicare alcuna imposta sui
dividendi pagati dalla societA, a meno che tali dividendi siano pagati ad un residente
di detto altro Stato o che la partecipazione generatrice dei dividendi si ricolleghi
effettivamente a una stabile organizzazione o a una base fissa situata in detto altro
Stato, nd prelevare alcuna imposta, a titolo di imposizione degli utili non distribuiti,
sugli utili non distribuiti della societA, anche se i dividendi pagati o gli utili non
distribuiti costituiscano in tutto o in parte utili o redditi realizzati in detto altro Stato.

Articolo 11. INTERESSI

1. Gli interessi provenienti da uno Stato contraente e pagati ad un residente
dell'altro Stato contraente sono imponibili in detto altro Stato.

2. Tuttavia, tali interessi possono essere tassati nello Stato contraente dal
quale essi provengono ed in conformitA della legislazione di detto Stato, ma, se la
persona che percepisce gli interessi ne 6 l'effettivo beneficiario, l'imposta cos! appli-
cata non puo eccedere il 10 per cento dell'ammontare degli interessi. Le autoritA
competenti degli Stati contraenti possono stabilire di comune accordo le modalitA di
applicazione di tale limitazione.

3. Nonostante le disposizioni de paragrafo 2, gli interessi provenienti da uno
degli Stati contraenti sono esenti da imposta in detto Stato se:

a) Il debitore degli interessi 6 detto Stato contraente o un suo entre locale; o

b) Gli interessi sono pagati all'altro Stato contraente o ad un suo entre locale o
ad un ente (compresi gli istituti finanziari) interamente di proprietA di questo Stato
contraente o di un suo entre locale; o

c) Gli interessi sono pagati ad altri enti (compresi gli istituti finanziari) in dipen-
denza di finanziamenti da essi concessi in applicazione di accordi conclusi tra gli
Stati contraenti.

4. Ai fini del presente articolo il termine < interesi > designa i redditi dei titoli
del debito pubblico, delle obbligazioni di prestiti garantite o non da ipoteca e portanti
o meno una clausola di partecipazione agli utili, e dei crediti di qualsiasi natura,
nonch6 ogni altro provento assimilabile ai redditi di somme date in prestito in base
alla legislazione fiscale dello Stato da cui i redditi provengono.

5. Le disposizioni dei paragrafi 1 e 2 non si applicano nel caso in cui il benefi-
ciario degli interessi, residente di uno Stato contraente, eserciti nell'altro Stato con-
traente dal quale provengono gli interessi si un'attivitA commerciale o industriale per
mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, si una libera professione mediante
una base fissa ivi situata ed il credito generatore degi interessi si ricolleghi effetti-
vamente ad esse. In tal caso gli interessi sono imponibili in detto altro Stato secondo
la propria legislazione.

6. Gli interessi si considerano provenienti da uno Stato contraente quando il
debitore 6 lo Stato stesso, una sua suddivisione politica o amministrativa, un suo
ente locale o un residente di detto Stato. Tuttavia quando il debitore degli interessi,
sia esso residente o no di uno Stato contraente, ha in uno Stato contraente una
stabile organizzazione per le cui necessitA viene contratto il debito sul quale sono
pagati gli interessi e tali interessi sono a carico della stabile organizzazione, gli inte-
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ressi stessi si considerano provenienti dallo Stato contraente in cui 6 situata la sta-
bile organizzazione.

7. Se, in conseguenza di particolari relazioni esistenti trail debitore e creditore
o tra ciascuno di essi e terze persone, l'ammontare degli interessi pagati, tenuto
conto del credito per il quale sono pagati, eccede quello che sarebbe stato convenuto
tra debitore e creditore in assenza di simili relazioni, le disposizioni del presente
articolo si applicano soltanto a quest'ultimo ammontare. In tal caso, la parte ecce-
dente dei pagamenti Z imponibile in conformitA della legislazione di ciascuno Stato
contraente e tenuto conto delle altre disposizioni della presente Convenzione.

Articolo 12. CANONI

1. I canoni provenienti da uno Stato contraente e pagati ad un residente
dell'altro Stato contraente sono imponibili in detto altro Stato, qualora detto resi-
dente sia il beneficiario effettivo dei canoni.

2. Tuttavia, i canoni pagati da una societi residente di uno degli Stati con-
traenti ad una persona residente dell'altro Stato contraente che possiede pifi del
50 per cento del capitale sociale della societA erogante possono essere tassati nel
primo Stato; l'imposta cosi applicata non pub, tuttavia, eccedere il 10 per cento
dell'ammontare lordo dei canoni.

3. Ai fini del presente articolo il termine < canoni >> designa i compensi di
qualsiasi natura corrisposti per l'uso o la concessione in uso di un diritto di autore
su opere letterarie, artistiche o scientifiche, ivi comprese le pellicole cinematogra-
fiche (inclusi i canoni relativi a pellicole o registrazioni per trasmissioni televisive),
di brevetti, marchi di fabbrica o di commercio, disegni o modelli, progetti, formule o
processi segreti, nonch6 per l'uso o la concessione in uso di attrezzature industriali,
commerciali o scientifiche o per informazioni concernenti esperienze di carattere
industriale, commerciale o scientifico.

4. Le disposizioni del paragrafo 1 non si applicano nel caso in cui il benefi-
ciario dei canoni, residente di uno Stato contraente, eserciti nell'altro Stato con-
traente dal quale provengono i canoni, sia un'attivitA commerciale o industriale per
mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, sia una libera professione mediante
una base fissa ivi situata, ed i diritti o i beni generatori dei canoni si ricolleghino
effettivamente ad esse. In tal caso i canoni sono imponibili in detto altro Stato
contraente secondo la propria legislazione.

5. Se, in conseguenza di particolari relazioni esistenti tra debitore e creditore
o tra ciascuno di essi e terze persone, l'ammontare dei canoni pagaff, tenuto conto
della prestazione per la quale sono pagati, eccede quello che sarebbe stato con-
venuto tra debitore e creditore in assenza di simili relazioni, le disposizioni del
presente articolo si applicano soltanto a quest'ultimo ammontare. In tal caso, la
parte eccedente dei pagamenti 6 imponibile in conformitA della legislazione di cia-
scuno Stato contraente e tenuto conto delle altre disposizioni della presente Con-
venzione.

Articolo 13. UTILI DI CAPITALE

1. Gli utili provenienti dalla alienazione di beni immobili secondo la defini-
zione di cui al paragrafo 2 dell'articolo 6, sono imponibili nello Stato contraente
dove detti beni sono situati.
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2. Gli utili provenienti dalla alienazione di beni mobili facenti parte dell'attivo
di una stabile organizzazione che una impresa di uno Stato contraente ha nell'altro
Stato contraente, ovvero di beni mobili appartenenti ad una base fissa di cui dispone
un residente di uno Stato contraente nell'altro Stato contraente per l'esercizio di una
libera professione, compresi gli utili provenienti dalla alienazione di detta stabile
organizzazione (da sola od in uno con l'intera impresa) o di detta base fissa, sono
imponibili in detto altro Stato. Tuttavia, gli utili provenienti dall'alienazione di beni
mobili di cui al paragrafo 3 dell'art. 22 sono imponibili soltanto nello Stato con-
traenti in cui i beni in questione sono imponibili in virtil di detto articolo.

3. Gli utili provenienti dall'alienazione di ogni altro bene diverso da quelli
menzionati ai paragrafi 1 e 2 sono imponibili soltanto nello Stato contraente di cui
l'alienante 6 residente.

Articolo 14. PROFESSIONI INDIPENDENTI
1. I redditi che un residente di uno Stato contraente ritrae dall'esercizio di una

libera professione o da altre attivitA indipendenti di carattere analogo sono impo-
nibili soltanto in detto Stato, a meno che tale residente non disponga abitualmente,
nell'altro Stato contraente, di una base fissa per l'esercizio delle sue attivitA. Se egli
dispone di tale base fissa, i redditi sono imponibili nell'altro Stato contraente ma
unicamente nella misura in cui sono imputabili a detta base fissa.

2. L'espressione << libera professione >> comprende in particolare la attivitA
indipendenti di carattere scientifico, letterario, artistico, educativo o pedagogico,
nonchA la attivitA indipendenti dei medici, avvocati, ingegneri, architetti, dentisti e
contabili.

Articolo 15. LAVORO SUBORDINATO
1. Salve le disposizioni degli articoli 16, 18 e 19, i salari, gli stipendi e le altre

remunerazioni analoghe che un residente di uno Stato contraente riceve in corrispet-
tivo di un'attivitA dipendente sono imponibili soltanto in detto Stato, a meno che tale
attivitA non venga svolta nell'altro Stato contraente. Se l'attivitA 6 quivi svolta, le
remunerazioni percepite a tal titolo sono imponibili in questo altro Stato.

2. Nonostante le disposizioni del paragrafo 1, le remunerazioni che un resi-
dente di uno Stato contraente riceve in corrispettivo di un'attivitA dipendente svolta
nell'altro Stato contraente sono imponibili soltanto nel primo Stato se:

a) Il beneficiario soggiorna nell'altro Stato per un periodo o periodi che non
oltrepassano in totale 183 giomi nel corso dell'anno fiscale considerato; e

b) Le remunerazioni sono pagate da o per conto di un datore di lavoro che non
6 residente dell'altro Stato; e

c) L'onere delle remunerazioni non 6 sostenuto da una stabile organizzazione
o da una base fissa che il datore di lavoro ha nell'altro Stato.

3. Nonostante le disposizioni precendenti del presente articolo, le remunera-
zioni relative a lavoro subordinato svolto a bordo di navi o di aeromobili in traffico
internazionale sono imponibili nello Stato contraente nel quale 6 situata la sede della
direzione effettiva dell'impresa.

4. Allorch6 una persona fisica residente di uno Stato contraente nei pressi
della frontiera svolge un'attivitA dipendente nell'altro Stato contraente, sempre nei
pressi della frontiera, ed attraversa abitualmente la frontiera stessa per recarsi al
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lavoro, essa i imponibile per il reddito che ritrae da tale attivitA soltanto nello Stato
di cui 6 residente.

Articolo 16. COMPENSIE E GETTONI DI PRESENZA

La partecipazione agli utili, i gettoni di presenza e le altre retribuzioni analoghe
che un residente di uno Stato contraente riceve in qualitA di membro del Consiglio
di amministrazione di una societA residente dell'altro Stato contraente sono impo-
nibili in detto altro Stato.

Articolo 17. ARTISTI E SPORTIVI

1. Nonostante le disposizioni degli articoli 14 e 15, i redditi che gli artisti dello
spettacolo, quali gli artisti di teatro, del cinema, della radio o della televisione ed i
musicisti, nonch6 gli sportivi, ritraggono dalle loro prestazioni personali in tale
qualitA sono imponibili nello Stato contraente in cui dette attivitA sono svolte.

2. Quando il reddito proveniente da prestazioni personali di un artista dello
spettacolo o di uno sportivo, in tale qualitA, 6 attribuito ad una altra persona che non
sia l'artista o lo sportivo medesimo, detto reddito pub essere tassato nello Stato
contraente dove dette prestazioni sono svolte, nonostante le disposizioni degli arti-
coli 7, 14 e 15.

Articolo 18. PENSIONI

Fatte salve le dispozioni del paragrafo 3 dell'articolo 19, le pensioni e le altre
remunerazioni analoghe, pagate ad un residente di uno Stato contraente in relazione
ad un cessato impiego, sono imponibili soltanto in questo Stato.

Articolo 19. FUNZIONI PUBBLICHE

1. a) Le remunerazioni, diverse dalle pensioni, pagate da uno Stato con-
traente o da una sua suddivisione politica o amministrativa o da un suo ente locale a
una persona fisica, in corrispettivo di servizi resi a detto Stato o a detta suddivisione
od ente locale, sono imponibili soltanto in questo Stato.

b) Tuttavia, tali remunerazioni sono imponibili soltanto nell'altro Stato con-
traente qualora i servizi siano resi in detto Stato ed il beneficiario della remunera-
zione sia un residente di detto altro Stato contraente che:

i) Abbia la nazionalitA di detto Stato; o

ii) Non sia divenuto residente di detto Stato al solo scopo di rendervi i servizi.

2. I1 paragrafo 1 si applica anche alle remunerazioni ricevute dai membri del
personale:

a) Delle Delegazioni Commerciali austriache in Italia; e

b) Delle agenzie o rappresentanze in Austria delle Ferrovie dello Stato italiane
(FF. SS.), dell'Amministrazione dei Servizi postali o telegrafici (PP. T7.), dell'Ente
Italiano per il Turismo (ENIT) e della Delegazione Commerciale Italiana (ICE).

3. a) Le pensioni corrisposte da uno Stato contraente o da una sua suddivi-
sione politica od amministrativa o da un suo ente locale, sia direttamente sia me-
diante prelevamento da fondi da essi costituiti, a una persona fisica in corrispettivo
di servizi resi a detto Stato o a detta suddivisione od entre locale, sono imponibili
soltanto in questo Stato.
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b) Tuttavia, tali pensioni sono imponibili soltanto nell'altro Stato contraente
qualora il pensionato sia un residente di questo Stato e ne abbia la nazionalitA.

4. Le disposizioni degli articoli 15, 16 e 18 si applicano alle remunerazioni o
pensioni pagate in corrispettivo di servizi resi nell'ambito di una attivitA industriale
o commerciale esercitata da uno Stato contraente o da una sua suddivisione ammi-
nistrativa o da un suo ente locale.

Articolo 20. PROFESSORI, INSEGNANTI E STUDENTI

1. Un professore od un insegnante il quale soggiorni temporaneamente, per un
periodo non superiore a due anni, in uno Stato contraente per insegnare o condurre
ricerche presso una universitA, collegio, scuola od altro istituto d'istruzione e che 6,
o era immediatamente prima di tale soggiorno, residente dell'altro Stato contraente
6 esente da imposta nel detto primo Stato contraente limitatamente alle remune-
razioni ricevute per tale insegnamento o ricerca.

2. Le somme che uno studente o un apprendista il quale 6, o era prima, resi-
dente di uno Stato contraente e che soggiorna nell'altro Stato contraente al solo
scopo di compiervi i suoi studi o di attendere alla propria formazione professionale,
riceve per sopperire alle spese di mantenimento, di istruzione o di formazione pro-
fessionale, sono esenti da imposta in questo altro Stato a condizione che tali somme
provengano da fonti situate fuori di detto altro Stato.

Articolo 21. ALTRI REDDITI

1. Gli elementi di reddito di un residente di uno Stato contraente, qualsiasi ne
sia la provenienza, che non sono stati trattati negli articoli precedenti della presente
Convenzione sono imponibili soltanto in questo Stato.

2. Le disposizioni del paragrafo 1 non si applicano nel caso in cui il benefi-
ciario del reddito, residente di uno Stato contraente, eserciti nell'altro Stato con-
traente sia un'attivitA commerciale o industriale per mezzo di una stabile organiz-
zazione ivi situata, sia una libera professione mediante una base fissa ivi situata, e il
diritto o il bene produttivo del reddito si ricolleghi effettivamente ad esse. In tal caso,
si applicano le disposizioni dell'articolo 7 o dell'articolo 14, a seconda dei casi.

CAPITOLO IV. TASSAZIONE DEL PATRIMONIO

Articolo 22. PATRIMONIO

1. I1 patrimonio costituito da beni immobili, secondo la definizione di cui al
paragrafo 2 dell'articolo 6, 6 imponibile nello Stato contraente in cui i beni stessi
sono situati.

2. Il patrimonio costituito da beni mobili facenti parte dell'attivo di una stabile
organizzazione di un'impresa, o da beni mobili appartenenti ad una base fissa utiliz-
zata per l'esercizio di una libera professione, 6 imponibile nello Stato contraente in
cui 6 situata la stabile organizzazione o la base fissa.

3. Le navi e gli aeromobili utilizzati in traffico internazionale, nonch6 i beni
mobili relativi al loro esercizio, sono imponibili soltanto nello Stato contraente dove
6 situata la sede della direzione effettiva dell'impresa.

4. Ogni altro elemento del patrimonio di un residente di uno Stato contraente
6 imponibile soltanto in detto Stato.
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CAPITOLO V. METODO PER EVITARE LE DOPPIE IMPOSIZIONI

Articolo 23

1. Si conviene che la doppia imposizione sarA eliminata in conformitA ai
seguenti paragrafi del presente articolo.

2. Se un residente dell'Italia possiede elementi di reddito che sono imponibili
nella Repubblica austriaca, l'Italia, nel calcolare le proprie imposte sul reddito spe-
cificate nell'articolo 2 della presente Convenzione, pub includere nella base impo-
nibile di tali imposte detti elementi di reddito, a meno che espresse disposizioni della
presente Convenzione non stabiliscano diversamente.

In tal caso, l'Italia deve dedurre dalle imposte cos! calcolate l'imposta sui red-
diti pagata in Austria, ma l'ammontare della deduzione non pub eccedere la quota di
imposta italiana attribuibile ai predetti elementi di reddito nella proporzione in cui
gli stessi concorrono alla formazione del reddito complessivo.

Nessuna deduzione sarA invece accordata ove l'elemento di reddito venga
assoggettato in Italia ad imposizione mediante ritenuta a titolo di imposta su ri-
chiesta del beneficiario di detto reddito in base alla legislazione italiana.

3. a) Se un residente dell'Austria ritrae redditi che, in conformitA delle dispo-
sizioni della presente Convenzione, sono imponibili in Italia, l'Austria dedurrA
dall'imposta prelevata sui redditi di detta persona un ammontare pari all'imposta sul
reddito pagata in Italia. La somma dedotta non potrA tuttavia eccedere la quota
dell'imposta sul reddito, calcolata prima della deduzione, corrispondente al reddito
imponibile in Italia.

b) Se un residente dell'Austria possiede cespiti patrimoniali che, in conformitA
delle disposizioni della presente Convenzione, sono imponibili in Italia, l'Austria
esentert da imposta detti cespiti patrimoniali ma potr, per calcolare l'ammontare
dell'imposta sul restante patrimonio di detta persona, applicare la stessa aliquota di
imposta che sarebbe stata applicabile qualora detti cespiti patrimoniali non fossero
stati esentati.

CAPITOLO vi. DIsPosIZIONI PARTICOLARI

Articolo 24. NON-DISCRIMINAZIONE

1. I nazionali di uno Stato contraente, siano essi residenti o non di uno degli
Stati contraenti, non sono assoggettati nell'altro Stato contraente ad alcuna imposi-
zione od obbligo ad essa relativo, diversi o pib onerosi di quelli cui sono o potranno
essere assoggettati i nazionali di detto altro Stato che si trovino nella stessa situa-
zione.

2. L'imposizione di una stabile organizzazione che un'impresa di uno Stato
contraente ha nell'altro Stato contraente non pub essere in quest'altro Stato meno
favorevole dell'imposizione a carico delle imprese di detto altro Stato che svolgono
la medesima attivitA.

Tale disposizione non pub essere interpretara ne senso che faccia obbligo ad
uno Stato contraente di accordare ai residenti dell'altro Stato contraente le dedu-
zioni personali, gli abbattimenti alla base e le deduzioni di imposta che esso accorda
ai propri residenti in relazione al loro stato civile o ai loro carichi di famiglia.
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3. Fatta salva l'applicazione delle disposizioni dell'articolo 9, del paragrafo 7
dell'articolo 11 o del paragrafo 5 dell'articolo 12, gli interessi, i canoni ed altre spese
pagati da un'impresa di uno Stato contraente ad un residente dell'altro Stato con-
traente sono deducibili ai fini della determinazione degli utili imponibili di detta
impresa, come se fossero stati pagaff ad un residente del detto primo Stato.

Parimenti, i debiti di un'impresa di uno Stato contraente nei confronti dei resi-
denti dell'altro Stato contraente sono deducibili, ai fini della determinazione del
patrimonio imponibile di detta impresa, come se fossero stati contratti nei confronti
di un residente del detto primo Stato.

4. Le imprese di uno Stato contraente, il cui capitale i, in tutto o in parte,
direttamente o indirettamente, posseduto o controllato da uno o pii residenti dell'al-
tro Stato contraente, non sono assoggettate nel primo Stato contraente ad alcuna
imposizione od obbligo ad essa relativa, diversi o piia onerosi di quelli cui sono o
potranno essere assoggettate le altre imprese della stessa natura del primo Stato.

5. Ai fini del presente articolo il termine < imposizione designa le imposte di
ogni genere e denominazione.

Articolo 25. PROCEDURA AMICHEVOLE

1. Quando un residente di uno Stato contraente ritiene che le misure adottate
da uno o da entrambi gli Stati contraenti comportano o comporteranno per lui
un'imposizione non conforme alle disposizioni della presente Convenzione, egli
pub, indipendentemente dai ricorsi previsti dalla legislazione nazionale di detti Stati,
sottoporre il caso all'autoritA competente dello Stato contraente di cui 6 residente.
I1 caso dovrA essere sottoposto entro i tre anni che seguono la prima notificazione
della misura che comporta un'imposizione non conforme alla Convenzione.

2. L'autoritA competente, se il ricorso le appare fondato e se essa non in
grado di giungere ad una soddisfacente soluzione, farA del suo meglio per regolare il
caso per via di amichevole composizione con l'autoritA competente dell'altro Stato
contraente, al fine di evitare una tassazione non conforme alla Convenzione.

3. Le autoritA competenti degli Stati contraenti faranno del loro meglio per
risolvere per via di amichevole composizione le difficoltA o i dubbi inerenti all'inter-
pretazione o all'aplicazione della Convenzione.

4. Le autoritA competenti degli Stati contraenti potranno comunicare diret-
tamente tra loro al fine di pervenire ad un accordo nel senso indicato nei paragrafi
precedenti. Qualora venga ritenuto che degli scambi verbali di opinioni possanno
facilitare il raggiungimento di tale accordo, essi potranno aver luogo in seno ad una
Commissione formata da rappresentanti delle autoritA competenti degli Stati con-
traenti.

Articolo 26. SCAMBIO DI INFORMAZIONI

1. Le autoritA competenti degli Stati contraenti si scambieranno le informa-
zioni necessarie per applicare le disposizioni della presente Convenzione o quelle
delle leggi interne degli Stati contraenti relative alle imposte previste dalla Con-
venzione, nella misura in cui la tassazione che tali leggi prevedono non 6 contraria
alla Convenzione, nonch6 per evitare la evasioni fiscali. Lo scambio di informazioni
non viene limitato dall'articolo 1. Le informazioni ricevute da uno Stato contraente
saranno tenute segrete, analogamente alle informazioni ottenute in base alla legis-
lazione interna di detto Stato e saranno communicate soltanto alle persone od auto-
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ritA (ivi compresi l'autoritA giudiziaria e gli organi amministrativi) incaricate dell'ac-
certamento o della riscossione delle imposte previste dalla presente Convenzione,
delle procedure o dei procedimenti concernenti tali imposte, o delle decisioni di
ricorsi presentati per tali imposte. Le persone od autorita sopracitate utilizzeranno
tali informazioni soltanto per questi fini. Le predette persone od autoritA potranno
servirsi di queste informazioni nel corso di udienze pubbliche o nei giudizi.

2. Le disposizioni del paragrafo 1 non possono in nessun caso essere interpre-
tate nel senso di imporre ad uno degli Stati contraenti l'obbligo:

a) Di adottare provvedimenti amministrativi in deroga alla propria legislazione
e alla propria prassi amministrativa o a quelle dell'altro Stato contraente;

b) Di fornire informazioni che non potrebbero essere ottenute in base alla pro-
pria legislazione o nel quadro della propria normale prassi amministrative o di quelle
dell'altro Stato contraente;

c) Di trasmettere informazioni dhe potrebbero rivelare un segreto commer-
ciale, industriale, professionale o un processo commerciale oppure informazioni la
cui comunicazione sarebbe contraria all'ordine pubblico.

Articolo 27. FUNZIONARI DIPLOMATICI E CONSOLARI

Le disposizioni della presente Convenzione non pregiudicano i privilegi fiscali
di cui beneficiano i funzionari diplomatici e consolari in virtil delle regole generali
del diritto internazionale o di accordi particolari.

Articolo 28. RIMBORSI

1. Imposte riscosse in uno dei due Stati contraenti mediante ritenuta alla fonte
sono rimborsate a richiesta del contribuente qualora il diritto alla percezione di dette
imposte sia limitato dalle disposizioni della presente Convenzione.

2. Le istanze di rimborso, da prodursi in osservanza dei termini stabiliti dalla
legislazione dello Stato contraente tenuto ad effettuare il rimborso stesso, devono
essere corredate di un attestato ufficiale dello Stato contraente di cui il contribuente
6 residente certificante che sussistono le condizioni richieste per avere diritto all'ap-
plicazione dei benefici previsti dalla presente Convenzione.

3. Le autoritA competenti degli Stati contraenti stabiliranno di comune
accordo, in conformitA delle disposizioni dell'articolo 25 della presente Conven-
zione, le modalitA di applicazione del presente articolo.

4. Le associazioni di persone, costituite ai sensi della legislazione di uno Stato
contraente ed ivi aventi la loro sede, possono chiedere all'altro Stato di beneficiare
delle riduzioni di imposta previste dagli articoli 10, 11, e 12 della presente Con-
venzione, a condizione che almeno tre quarti degli utili dell'associazione siano attri-
buiti a persone residenti del detto primo Stato.

Ai fini del presente paragrafo, il termine << associazioni di persone >> designa:

a) Per quanto concerne l'Italia: la societA semplice, la societa in nome collet-
tivo, la societA in accomandita semplice ed ogni altra associazione di persone assog-
gettata al medesimo regime fiscale dalla legislazione italiana;

b) Per quanto concerne l'Austria: 1'<< offene Handelsgesellschaft >>, la << Kom-
manditgesellschaft >> e la << Gesellschaft nach buirgerlichem Recht >> od ogni altra
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associazione di persone assoggettata al medesimo regime fiscale dalla legislazione
austriaca.

CAPITOLO vii. DISPOSIZIONI FINALI

Articolo 29. ENTRATA IN VIGORE

1. La presente Convenzione sarA ratificata e gli strumenti di ratifica saranno
scambiati a Roma non appena possibile.

2. La presente Convenzione entrerA in vigore 60 giorni dopo lo scambio degli
strumenti di ratifica e le sue disposizioni avranno effetto:

a) In Italia: con riferimento ai redditi imponibili per i periodi d'imposta che
iniziano il, o successivamente al, 10 gennaio 1974;

b) In Austria: alle imposte prelevate per i periodi d'imposta che iniziano il, o
successivamente al, 1 gennaio 1974.

3. Le domande di rimborso o di accreditamenti d'imposta cui dA diritto a
presente Convenzione con riferimento ad ogni imposta dovuta dai residenti di uno
degli Stati contraenti relativa ai periodi d'imposta che iniziano il, o successivamente
al, 10 gennaio 1974 e fino all'entrata in vigore della presente Convenzione, possono
essere presentate entro due anni dall'entrata in vigore della Convenzione stessa o, se
piti favorevole, dalla data in cui 6 stata prelevata l'imposta.

Articolo 30. DENUNCIA

La presente Convenzione avrA durata indefinita, ma ciascuno Stato contraente
potr notificarne la cessazione all'altro Stato contraente, per iscritto, per via diplo-
matica, entro il 30 giugno di ciascun anno solare che inizia successivamente allo
scadere di un periodo di cinque anni dalla data della sua entrata in vigore.

In tal caso, la Convenzione cesserA di avere effetto:

a) In Italia: con riferimento ai redditi imponibili per i periodi d'imposta che
iniziano il, o successivamente al, 10 gennaio dell'anno solare successivo a quello
della denuncia:

b) In Austria: alle imposte prelevate per i periodi d'imposta che iniziano il, o
successivamente al, 10 gennaio dell'anno solare successivo a quello della denuncia.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti, debitamente autorizzati a farlo, hanno firmato la
presente Convenzione.

FATTO a Vienna il 29. giugno 1981 in duplice esemplare in lingua tedesca e
italiana, entrambi i testi aventi eguale valore.

Per la Repubblica austriaca:

Dr. EGON BAUER

Per la Repubblica italiana:

FAUSTO BACCHETTI
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PROTOCOLLO AGGIUNTIVO ALLA CONVENZIONE TRA LA REPUB-
BLICA AUSTRIACA E LA REPUBBLICA ITALIANA PER EVITARE LE
DOPPIE IMPOSIZIONI E PREVENIRE LE EVASIONI FISCALI IN
MATERIA DI IMPOSTE SUL REDDITO E SUL PATRIMONIO

All'atto della firma della Convenzione conclusa in data odierna tra la Repub-
blica austriaca e la Repubblica italiana per evitare le doppie imposizioni e per preve-
nire le evasioni fiscali in materia di imposte sul reddito e sul patrimonio, i sottoscritti
hanno concordato le seguenti disposizioni supplementari che formano parte inte-
grante della Convenzione.

Resta inteso:

a) Che, con riferimento alle disposizioni dell'articolo 2, se un'imposta sul pa-
trimonio dovesse in avvenire essere istituita in Italia, la Convenzione si applicherA
anche a tale imposta;

b) Che l'imposta austriaca sul patrimonio prelevata in conformit. alla Con-
venzione sarA portata in deduzione dall'imposta sul patrimonio, eventualmente isti-
tuita in Italia, con le modalitA stabilite al paragrafo 2 dell'articolo 23;

c) Che, con riferimento al paragrafo 1, dell'articolo 25, la espressione << indi-
pendentemente dai ricorsi previsti dalla legislazione nazionale > significa che l'at-
tivazione della procedura amichevole non 6 in alternativa con la procedura con-
tenziosa nazionale che va in ogni caso preventivamente instaurata, se legalmente
possibile, laddove la controversia concerne una imposizione non conforme alla pre-
sente Convenzione;

d) Che la disposizione di cui al paragrafo 3 dell'articolo 28 non impedisce alle
autoritA competenti degli Staff contraenti di stabilire, di comune accordo, procedure
diverse per l'applicazione delle riduzioni d'irnposta previste dalla presente Con-
venzione;

e) Che, nonostante le disposizioni del paragrafo 2, dell'articolo 29, le disposi-
zioni dell'articolo 8 e quelle del paragrafo 3 dell'articolo 22 saranno applicabili con
riferimento, rispettivamente, ai redditi realizzati ed al patrimonio mobiliare posse-
duto dalle imprese di navigazione marittima ed aerea di ciascuno degli Stati con-
traenti nei periodi di imposta che iniziano il, o successivamente al, 1° gennaio 1964.

FATTO a Vienna il 29. giugno 1981 in duplice esemplare in lingua tedesca e
italiana, entrambi i testi facenti egualmente fede.

Per la Repubblica austriaca:

Dr. EGON BAUER

Per la Repubblica italiana:

FAUSTO BACCHETTI
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PROTOCOLLO CHE INTEGRA LA CONVENZIONE TRA LA RE-
PUBBLICA AUSTRIACA E LA REPUBBLICA ITALIANA PER
EVITARE LE DOPPIE IMPOSIZIONI E PREVENIRE LE EVA-
SIONI FISCALI IN MATERIA DI IMPOSTE SUL REDDITO E
SUL PATRIMONIO, CON PROTOCOLLO AGGIUNTIVO, FIR-
MATI A VIENNA EL 29 GIUGNO 1981

Con riferimento alla Convenzione tra la Repubblica austriaca e la Repubblica
italiana per evitare le doppie imposizioni e per prevenire le evasioni fiscali in materia
di imposte sul reddito e sul patrimonio, con Protocollo aggiuntivo, firmati a Vienna
il 29 giugno 1981, il sottoscritti hanno concordado la seguente disposizione supple-
mentare che forma parte integrante della Convenzione.

Resta inteso che, in relazione alle disposizioni dell'articolo 29, allorchi le dispo-
sizioni della Convenzione del 1925 ammettano uno sgravio fiscale maggiore di quello
contemplato dalla Convenzione del 1981, tali disposizioni continueranno ad appli-
carsi fino al 31 dicembre 1985.

Le domande di rimborso o di accreditamenti d'imposta cui dA diritto il presente
Protocollo, con riferimento ad ogni imposta dovuta dai residenti di uno degli Stati
contraenti relativa ai periodi d'imposta che iniziano il, o successivamente al, 1 gen-
naio 1974 e che terminano, al piu tardi, il 31 dicembre 1985, possono essere presen-
tate entro due anni dall'entrata in vigore del Protocollo stesso o, se pia favorevole,
dalla data in cui 6 stata prelevata l'imposta.

II presente Protocollo sarA ratificato e gli strumenti di ratifica saranno scambiati
a Roma non appena possibile.

II presente Protocollo entrerA in vigore il primo giorno del terzo mese succes-
sivo alla date dello scambio degli strumenti di ratifica.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti, debitamente autorizzati a farlo, hanno firmato il
presente Protocollo.

FATTO a Vienna il 25 novembre 1987 in duplice esemplare in lingua tedesca e
italiana, entrambi i testi facenti ugualmente fede.

Per la Repubblica austriaca:
Dr. EGON BAUER

Per la Repubblica italiana:
Dr. GIROLAMO Nisio
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
ITALIAN REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Republic of Austria and the Italian Republic,
Desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation and the

prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,
Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. PERSONAL SCOPE
This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the

Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

(1) This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of a Contracting State or of its political or administrative subdivisions or local
authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

(2) The existing taxes to which the Convention shall apply are:

(a) In the case of Italy:

1. The personal income tax (L'imposta sul reddito delle personefisiche);

2. The corporate income tax (L'imposta sul reddito delle persone giuridiche);

3. The local income tax (L'imposta locale sui redditi);

even if they are collected by withholding taxes at the source
(hereinafter referred to as "Italian tax");

(b) In the case of Austria:

1. The income tax (die Einkommensteuer);

2. The corporation tax (die Koperschaftsteuer);
3. The tax on remuneration of supervisory board members (die Aufsichtsratsab-

gabe);

4. The capital tax (die Vermdgensteuer);
5. The tax on property not subject to death duties (die Abgabe von VermOgen, die

der Erbschaftssteuer entzogen sind);

6. The tax on commercial and industrial enterprises, including the tax levied on
the sum of wages (die Gewerbesteuer einschlieBlich der Lohnsummensteuer);

Came into force on 6 April 1985, i.e., 60days after the dateof theexchangeof the instruments of ratification, which
took place at Rome on 5 February 1985, in accordance with article 29 (2).
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7. The land tax (die Grundsteuer);

8. The tax on agricultural and forestry enterprises (die Abgabe von land- und
forstwirtschaftlichen Betrieben);

9. The contributions from agricultural and forestry enterprises to the equalization
fund for family allowances (die Beitrage von land- undforstwirtschaftlichen
Betrieben zum Ausgleichsfonds fiir Familienbeihilfen);

10. The tax on the value of vacant plots (die Abgabe vom Bodenwert bei unbebau-
ten Grundstiicken)

(hereinafter referred to as "Austrian tax").

(3) The Convention shall apply also to any identical or similar taxes which are
imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of,
the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify
each other of changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

(1) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise re-
quires:

(a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Italy or Austria, as the context requires;

(b) The term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

(c) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(d) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(e) The term "nationals" means:

(1) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(2) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such
from the law in force in a Contracting State;

(f) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in a Con-
tracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in
the other Contracting State;

(g) The term "competent authority" means:

(1) In Italy: the Ministry of Finance;

(2) In Austria: the Federal Minister of Finance.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any
terms not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the law of that State concerning the taxes to which the
Convention applies.
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Article 4. FISCAL DOMICILE

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature. However, the term does not include any person who is liable to tax in
that Contracting State in respect only of income from sources in that State or capital
situated therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resi-
dent of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him; if he has a permanent home available to him in
both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
with which his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in either Con-
tracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which
he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall endeavour to settle the ques-
tion by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then he shall be deemed to be a
resident of the State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, a quarry or any other place of extraction of natural resources;

(g) A building site, or a construction or assembly project which exists for a
period of more than 12 months.

(3) The term "permanent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;
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(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for similar activ-
ities of a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

(4) A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State - other than an agent of an independent status to whom
paragraph 5 applies - shall be deemed to be a "permanent establishment" in the
first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an authority to
conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to
the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

(5) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on busi-
ness in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, provided that such persons are acting in the ordinary
course of their business.

(6) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

(1) Income from immovable property, including income from agriculture or
forestry, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry and rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply. Usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources shall also be consid-
ered as "immovable property". Ships, boats and aircraft shall not be regarded as
immovable property.

(3) The provisions of paragraph 1 shall also apply to income derived from the
direct use, letting or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

Vol. 1567, 1-27311



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 7. BUSINESS PROFITS

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

(3) In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are directly connected with the busi-
ness of the permanent establishment including executive and general administrative
expenses, whether incurred in the State in which the permanent establishment is
situated or elsewhere.

(4) In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by
such an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles
contained in this article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods and merchandise for
the enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year by
year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

(7) Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

(8) The provisions of this article shall also apply to income received by:

(a) Members of a "stillen Gesellschaft" constituted under Austrian law;

(b) Members of an "associazione in partecipazione" constituted under Italian
law.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

(1) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

(2) If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the
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home harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the
Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

(3) The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from participation
in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises than any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividend is a resident and according to the laws of
that State, but if the recipient, being a resident of the other Contracting State, is the
beneficial owner of the dividends, the tax so charged shall not exceed 15 per cent of
the gross amount of the dividends.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of this limitation.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

(3) The term "dividends" as used in this article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from
shares by the taxation laws of the State of which the company making the distribu-
tion is a resident.

(4) The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with such perma-
nent establishment or fixed base. In such case the dividends shall be taxed in that
other Contracting State according to its own laws.
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(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except in so far as such dividends are paid to
a resident of that other State or in so far as the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a
fixed base situated in that other State, nor subject the company's undistributed
profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistrib-
uted profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

Article 11. INTEREST

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in
which it arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the
amount of the interest. The competent authorities of the Contracting States may by
mutual agreement settle the mode of application of this limitation.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Con-
tracting State shall be exempt from tax in that State if:

(a) The payer of the interest is the Contracting State or a local authority
thereof; or

(b) The interest is paid to the other Contracting State or to one of its local
authorities or to another body corporate (including a financial institution) wholly
owned by that other Contracting State or local authority thereof; or

(c) The interest is paid to any other body corporate (including a financial insti-
tution) in connection with loans granted in application of an agreement concluded
between the Contracting States.

(4) The term "interest" as used in this article means income from government
securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or
not carrying a right to participate in profits, and debt claims of every kind, as well as
all other income assimilated to income from loans by the taxation law of the State in
which the income arises.

(5) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the interest arises, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which
the interest is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case, the interest shall be taxed in that other Contracting State
according to its own laws.

(6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political or administrative subdivision, a local authority or a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent estab-
lishment in connection with which the indebtedness on which the interest is paid
was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment, then such
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interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment
is situated.

(7) Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State, if such resident is the beneficial
owner of the royalties.

(2) However, royalties paid by a company which is a resident of one Con-
tracting State to a person who is a resident of the other Contracting State and who
owns more than 50 per cent of the capital of the company paying the royalties may
be taxed in the first State, but the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the
gross amount of the royalties.

(3) The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films (including royalties
for television films or tapes), any patent, trade mark, design or model, plan, secret
formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or
scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or scien-
tific experience.

(4) The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from
a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the
royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the royalties shall be taxed in the other Contracting State
according to its laws.

(5) Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

(1) Gains from the alienation of immovable property, as defined in article 6,
paragraph 2, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.
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(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the busi-
ness property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed
base available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for
the purpose of performing independent personal services, including such gains from
the alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enter-
prise) or of such fixed base, may be taxed in that other State. However, gains from
the alienation of movable property referred to in article 22, paragraph 3, shall be
taxable only in the Contracting State in which the property in question is taxable
under that article.

(3) Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1 and 2 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character shall be taxable
only in that State unless such resident has a fixed base regularly available to him in
the other Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has
such a fixed base, the income may be taxed in the other State but only so much of it
as is attributable to that fixed base.

(2) The term "professional services" includes especially independent scien-
tific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent
activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised
in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration de-
rived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated.

(4) Where an individual who is a resident of a Contracting State living in the
vicinity of the frontier exercises an employment in the other Contracting State, also
in the vicinity of the frontier, and habitually crosses the frontier to go to work, he
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shall be taxed on the income derived from such activity only in the State of which he
is a resident.

Article 16. DIRECTOR'S FEES

Director's fees and other similar payments derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the Board of Directors of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. ENTERTAINERS AND ATHLETES

(1) Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by
entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes and musi-
cians, and by athletes, from their personal activities as such, may be taxed in the
Contracting State in which these activities are exercised.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer
or an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7,
14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer
or athlete are exercised.

Article 18. PENSIONS

Subject to the provisions of article 19, paragraph 3, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past
employment shall be taxable only in that State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political or administrative subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable
only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that other State and the recipient is a resident of
that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

(2) Paragraph 1 shall also apply to remuneration received by members of the
staff of:

(a) Austrian trade missions in Italy; and

(b) Agencies or offices in Austria of the Italian State Railways (FF. SS.), of the
Post and Telegraph Service (PP. TT.), of the Italian Tourist Office (ENIT) and of the
Italian Trade Delegation (ICE).

(3) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or
a political or administrative subdivision or a local authority thereof to an individual
in respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be
taxable only in that State.
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(b) Such pension shall, however, be taxable only in the other Contracting State
if the recipient is a resident of, and a national of, that other State.

(4) The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by
a Contracting State or a political or administrative subdivision or a local authority
thereof.

Article 20. UNIVERSITY AND OTHER TEACHERS, AND STUDENTS

(1) A university or other teacher who is staying temporarily, for a period not
exceeding two years, in a Contracting State for the purpose of teaching or con-
ducting research at a university, college, school or other educational establishment
and who is, or was immediately prior to that stay, a resident of the other Contracting
State shall be exempt in the first-mentioned Contracting State from tax on remu-
neration received for such teaching or research.

(2) Payments which a student or business apprentice who is, or was pre-
viously, a resident of a Contracting State and who is present in the other Contracting
State solely for the purpose of his education or training receives for the purpose of
his maintenance, education or training shall not be taxed in that other State, pro-
vided that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. OTHER INCOME

(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that
State.

(2) The provisions of paragraph I shall not apply if the recipient of the income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated therein, and the right
or property in respect of which the income is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of article 7 or
article 14, as the case may be, shall apply.

CHAPTER IV. OTHER INCOME

Article 22. CAPITAL

(1) Capital represented by immovable property referred to in article 6, para-
graph 2, may be taxed in the Contracting State in which the property is situated.

(2) Capital represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment of an enterprise or by movable property
pertaining to a fixed base used for the purpose of performing independent personal
services may be taxed in the Contracting State in which the permanent estab-
lishment or fixed base is situated.

(3) Ships and aircraft operated in international traffic and movable property
pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

(4) All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.
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CHAPTER V. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23
(1) It is agreed that double taxation shall be eliminated in accordance with the

following paragraphs of this article.
(2) If a resident of Italy owns items of income which are taxable in Austria,

Italy, in determining its income taxes specified in article 2 of this Convention, may
include the said items of income in the basis upon which such taxes are levied, unless
specific provisions of this Convention stipulate otherwise.

In such case, Italy shall deduct from the taxes so calculated the income tax paid
in Austria, but in an amount not exceeding that proportion of the aforesaid Italian
tax which such items of income bear to the total income.

No deduction will be granted if the item of income is subjected in Italy to a final
withholding tax by request of the recipient of the said income in accordance with
Italian law.

(3) (a) Where a resident of Austria owns elements of income which, in
accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Italy, Austria
shall deduct from the income tax charged to that person an amount corresponding
to the income tax paid in Italy. The amount to be deducted shall, however, not
exceed that part of the income tax, calculated before the deduction is made, which
corresponds to the income which may be taxed in Italy.

(b) Where a resident of Austria owns capital which, in accordance with this
Convention, may be taxed in Italy, Austria shall exempt this capital from tax, but, in
determining the amount of tax on the remaining capital of such person, may apply
the same rate of tax which would have been applicable if the capital in question had
not been exempted from tax.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. NON-DISCRIMINATION

(1) Nationals of a Contracting State, whether or not they are residents of a
Contracting State, shall not be subjected in the other Contracting State to any taxa-
tion or any requirement connected therewith which is different from or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that
other State in the same circumstances are or may be subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied
in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reduc-
tions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents.

(3) Except where the provisions of article 9, or article 11, paragraph 7, or
article 12, paragraph 5, apply, interest, royalties or other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible
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under the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-
mentioned State.

Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of
such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been con-
tracted to a resident of the first-mentioned State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the
first-mentioned State are or may be subjected.

(5) For the purposes of this article, the term "taxation" means taxes of every
kind and description.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one
or both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in
accordance with the provisions of this Convention, he may, irrespective of the reme-
dies provided by the domestic law of those States, present his case to the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident. The case must be pre-
sented within three years from the first notification of the action resulting in taxation
not in accordance with the Convention.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with this
Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have
an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a commission
consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Con-
vention, in so far as the taxation thereunder is not contrary to the Convention, or for
preventing fiscal evasion. The exchange of information is not restricted by article 1.
Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in the
same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative
bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution
in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes which are the
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subject of this Convention. Such persons or authorities shall use the information
only for such purposes. They may disclose the information in public court pro-
ceedings or in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and admin-
istrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 28. REFUNDS

(1) Taxes withheld at source in a Contracting State will be refunded at the
request of the taxpayer, if the right to collect such taxes is limited by the provisions
of this Convention.

(2) Claims for refunds, which shall be produced within the time-limit estab-
lished by the law of the Contracting State obliged to make such refund, shall be
accompanied by an official certificate of the Contracting State of which the taxpayer
is a resident, stating that the conditions required for entitlement to the benefits
provided for in this Convention have been fulfilled.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall, by mutual
agreement, settle the mode of application of this article in accordance with the
provisions of article 25 of this Convention.

(4) Bodies of persons, constituted under the laws of a Contracting State and
having their head offices in that State, may apply to the other State for the tax
benefits referred to in articles 10, 11 and 12 of this Convention, provided that at least
three quarters of the body's profits accrue to persons resident in the first-mentioned
State.

For the purposes of this paragraph, the term "body of persons" means:

(a) In Italy: A "societa semplice", a "societai in nome colletivo", a "societa in
accomandita semplice" and any other body of persons subject to the same tax
regime under Italian law;

(b) In Austria: An "offene Handelsgesellschaft", a "Kommanditgesellschaft",
a "Gesellschaft nach biirgerlichem Recht" or any other body of persons subject to
the same tax regime under Austrian law.
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CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 29. ENTRY INTO FORCE

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Rome as soon as possible.

(2) This Convention shall enter into force 60 days after the exchange of the
instruments of ratification and its provisions shall have effect:

(a) In Italy, in respect of income subject to taxation for the tax periods com-
mencing on or after 1 January 1974;

(b) In Austria, in respect of tax levied for the tax periods commencing on or
after 1 January 1974.

(3) Applications for refunds or for tax credits authorized by this Convention
in respect of any tax payable by residents of one of the Contracting States for the tax
periods commencing on or after 1 January 1974 and up to the entry into force of this
Convention may be submitted within two years from the date of entry into force of
this Convention or from the date on which the tax was levied, whichever is later.

Article 30. TERMINATION

This Convention shall remain in force indefinitely, but either Contracting State
may give written notice of termination to the other Contracting State, through the
diplomatic channel, up to and including 30 June of any calendar year beginning after
a five-year period has elapsed from the date of its entry into force.

In such case the Convention shall cease to have effect,
(a) In Italy: In respect of income subject to taxation for the tax periods com-

mencing on or after 1 January of the calendar year following that in which denuncia-
tion takes place;

(b) In Austria: In respect of tax levied for the tax periods commencing on or
after 1 January of the calendar year following that in which denunciation takes
place.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose,
have signed this Convention.

DONE at Vienna on 29 June 1981, in duplicate in the German and Italian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:
Dr. EGON BAUER

For the Italian Republic:

FAUSTO BACCHETTI
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF AUSTRIA AND THE ITALIAN REPUBLIC FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON
CAPITAL

On signing the Convention concluded this day between the Republic of Austria
and the Italian Republic for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, the undersigned have
agreed upon the following additional provisions, which shall form an integral part of
the Convention.

It is understood:

(a) That, in connection with the provisions of article 2, if a tax on capital is
subsequently introduced in Italy, the Convention shall also apply to such tax;

(b) That the Austrian tax on capital levied in accordance with the Convention
shall be allowed as a deduction from any tax on capital that may be introduced in
Italy, in the manner established in article 23, paragraph 2;

(c) That, with reference to article 25, paragraph 1, the term "irrespective of the
remedies provided by the domestic law" means that the mutual agreement proce-
dure cannot constitute an alternative to the contentious proceedings provided for in
the domestic law, which proceedings shall, in any case, be instituted first, when the
claim is related to taxation not in accordance with this Convention;

(d) That the provisions of article 28, paragraph 3, shall not prevent the compe-
tent authorities of the Contracting States from establishing, by mutual agreement, a
different procedure for the application of the tax relief provided for in this Con-
vention;

(e) That, notwithstanding the provisions of article 29, paragraph 2, the provi-
sions of article 8 and article 22, paragraph 3, shall apply, respectively, to income
earned and to movable property owned by the shipping or air transport enterprises
of each Contracting State during the tax periods commencing on or after 1 January
1964.

DONE at Vienna on 29 June 1981, in duplicate in the German and Italian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

Dr. EGON BAUER

For the Italian Republic:

FAUSTo BACCHETTI
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SUPPLEMENTARY PROTOCOL' TO THE CONVENTION BETWEEN
THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE ITALIAN REPUBLIC
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND ON CAPITAL, WITH ADDITIONAL PROTOCOL,
SIGNED AT VIENNA ON 29 JUNE 19812

With reference to the Convention between the Republic of Austria and the
Italian Republic for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income and on capital, with Additional Protocol,
signed at Vienna on 29 June 19812, the undersigned have agreed on the following
supplementary provision, which shall form an integral part of the Convention.

It is understood that, with reference to the provisions of article 29, where the
provisions of the 1925 Convention3 grant tax privileges greater than those granted by
the 1981 Convention, those provisions shall continue to be applied until 31 De-
cember 1985.

Applications for refunds or for tax credits authorized by this Protocol in re-
spect of any tax payable by residents of either Contracting State for the tax periods
commencing on or after 1 January 1974 and ending on 31 December 1985 at the
latest, may be submitted within two years from the date of entry into force of this
Protocol or from the date on which the tax was levied, whichever is later.

This Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Rome as soon as possible.

This Protocol shall enter into force on the first day of the third month following
the exchange of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose,
have signed this Protocol.

DONE at Vienna on 25 November 1987, in duplicate in the German and Italian
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:
Dr. EGON BAUER

For the Italian Republic:
Dr. GIROLAMO Nisio

I Came into force on I May 1990, i.e., the first day of the third month following the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Rome on 1 February 1990, in accordance with the provisions of the said Protocol.

2 See p. 39 of this volume.
3 League of Nations, Treaty Series, vol. LIII, p. 245.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA
RIfPUBLIQUE ITALIENNE EN VUE D'EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET DE PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MA-
TIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

La Rdpublique d'Autriche et la R6publique italienne,

D6sireuses de conclure une Convention en vue d'dviter la double imposition et
de pr6venir les dvasions fiscales en matiire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenues des dispositions ci-apr s.

TITRE I. DOMAINE D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier. PERSONNES VIS9ES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux.

Article 2. IMP6TS VIStS

1) La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune perqus pour le compte de chacun des Etats contractants, de ses subdivisions
politiques ou administratives et de ses collectivit6s locales, quel que soit le mode de
perception.

2) Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:

a) En ce qui concerne l'Italie :

1. L'imp6t sur le revenu des personnes physiques (imposta sul reddito delle per-
sonefisiche);

2. L'imp6t sur le revenu des personnes morales (imposta sul reddito delle persone
giuridiche);

3. L'imp6t local sur les revenus (imposta locale sui redditi),

meme s'ils sont pergus au moyen de retenues A la source

(ci-apr~s d6nomm6s < imp6t italien >>);

b) En ce qui conceme l'Autriche:

1. L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer);

2. L'imp6t sur les soci6t6s (Korperschaftsteuer);

3. L'imp6t sur les administrateurs (Aufsichtsratsabgabe);

4. L'imp6t sur la fortune (Vermbgensteuer);

5. L'imp6t sur les biens non assujettis A l'imp6t sur les successions (Abgabe von
Vermogen, die der Erbschaftssteuer entzogen sind);

'Entr6e en vigueur le 6 avril 1985, soit 60 jours aprls la date d'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu
b Rome le 5 fvrier 1985, conform6ment au paragraphe 2 de 1 article 29.

Vol. 1567, 1-27311



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 57

6. L'imp6t sur les entreprises industrielles et commerciales, y compris l'imp6t
sur la masse salariale (Gewerbesteuer einschliefiich der Lohnsummensteuer);

7. L'imp6t foncier (Grundsteuer);

8. L'imp6t sur les exploitations agricoles et foresti~res (Abgabe von land- und
forstwirtschaftlichen Betrieben);

9. Les cotisations des exploitations agricoles et foresti~res A la Caisse d'alloca-
tions familiales (Beitrdge von land- undforstwirtschaftlichen Betrieben zum
Ausgleichsfonds far Familienbeihilfen);

10. La taxe sur la valeur des terrains non bfitis (Abgabe vom Bodenwert bei unbe-
bauten Grundstiicken)

(ci-apr~s d6nomm6s « imp6t autrichien ).

3) La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts de nature identique ou ana-
logue qui seront instituAs apr~s sa date de signature et qui s'ajouteront ou se substi-
tueront aux imp6ts actuels. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se
communiqueront les modifications apport6es A leurs l6gislations fiscales respec-
tives.

TITRE ii. DtFINITIONS

Article 3. DIFINITIONS GgNtRALES

1) Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) Les expressions << un Etat contractant et «< l'autre Etat contractant > d6si-
gnent, suivant le contexte, l'Italie ou l'Autriche;

b) Le terme <« personne > comprend les personnes physiques, les soci6t6s et
toutes les autres associations de personnes;

c) Le terme << soci6t d> d6signe toute personne morale ou toute entit6 con-
sid6r6e comme une personne morale aux fins de l'imposition;

d) Les expressions <« entreprise d'un Etat contractant > et <« entreprise de
l'autre Etat contractant > d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

e) Le terme «< nationaux d6signe:
1. Les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 d'un Etat contractant;

2. Les personnes morales, socit6s de personnes et autres associations constitu6es
conform6ment i la 1dgislation en vigueur dans un Etat contractant;

f) On entend par « trafic international tout transport effectu6 par un navire
ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de la direction effective est
situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6
qu'entre des points situ6s dans I'autre Etat contractant;

g) L'expression « autorit6 comp6tente d6signe:
1. En Italie: le Minist~re des finances;

2. En Autriche: le Ministre f6d6ral des finances.
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2) Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion non d6finie autrement a le sens que lui attribue la 16gislation dudit Etat applica-
ble aux imp6ts qui font l'objet de la Convention, b moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente.

Article 4. DOMICILE FISCAL

1) Au sens de la pr6sente Convention, l'expression << r6sident d'un Etat con-
tractant > d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation dudit Etat, est assu-
jettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, du si~ge de
sa direction ou de tout autre crit~re de nature analogue. Toutefois, cette expression
n'inclut pas les personnes qui ne sont imposables dans cet Etat que pour le revenu
qu'elles tirent de sources situ6es dans ledit Etat ou pour la fortune qu'elles y pos-
sedent.

2) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique
est consid6rfe comme r6sidente de chacun des Etats contractants, sa situation est
r6gle de la manikre suivante :

a) Cette personne est consid6r~e comme r6sidente de l'Etat contractant oii elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer d'habi-
tation permanent dans chacun des Etats contractants, elle est consid6r~e comme
r6sidente de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont
les plus 6troits (centre des int6rits vitaux);

b) Si l'Etat contractant oa cette personne a le centre de ses int6rats vitaux ne
peut pas are d6termind ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des Etats contractants, elle est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat
contractant oti elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de faqon habituelle dans chacun des Etats con-
tractants ou ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e
comme r6sidente de l'Etat contractant dont elle possete ]a nationalit6;

d) Si cette personne possede la nationalit6 de chacun des Etats contractants ou
ne possede la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats con-
tractants s'efforceront de trancher la question d'un commun accord.

3) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est consid6r6e comme r6sidente de chacun des Etats contrac-
tants, elle est r6put6e r6sidente de l'Etat contractant oil se trouve le siige de sa
direction effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1) Au sens de la pr6sente Convention, l'expression << 6tablissement stable >
d6signe une installation fixe d'affaires oi l'entreprise exerce toute ou partie de son
activit6.

2) L'expression << 6tablissement stable > comprend notamment:

a) Un siilge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;
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f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources natu-
relies;

g) Un chantier de construction ou de montage dont la durde d6passe douze
mois.

3) On ne considire pas qu'il y a « dtablissement stable si:

a) I est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant i l'entreprise sont entreposdes aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e, pour 1'entreprise, aux seules fins
de publicit6, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou d'activit6s
analogues qui ont un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

4) Une personne agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une
entreprise de l'autre Etat contractant - autre qu'un agent jouissant d'un statut
ind6pendant au sens du paragraphe 5 - est consid6r6e comme « 6tablissement sta-
ble dans le premier Etat si elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, A
moins que l'activit6 de cette personne ne soit limit6e A l'achat de marchandises pour
l'entreprise.

5) On ne consid~re pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un 6tablis-
sement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6
par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre inter-
m6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, A condition que ces personnes agissent
dans le cadre de leur activit6 ordinaire.

6) Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas en lui-m~me A faire de 1'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de 1'autre.

TITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1) Les revenus provenant de biens immobiliers, y compris les revenus des
exploitations agricoles ou forestires, sont imposables dans l'Etat contractant oii
ces biens sont situ6s.

2) L'expression < biens immobiliers est d6finie conform6ment au droit de
l'Etat contractant o6 les biens sont situ6s. Elle englobe en tous cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, ainsi que les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fon-
ci~re. On considre en outre comme « biens immobiliers l'usufruit des biens
immobiliers et les droits A des redevances variables ou fixes pour 'exploitation ou
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la concession de l'exploitation de gisements mindraux, sources et autres richesses
du sol. Les bateaux et adronefs ne sont pas considdr6s comme biens immobiliers.

3) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation des biens immobiliers.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent dgalement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession libdrale.

Article 7. B9NIFICES DES ENTREPRISES

1) Les bdn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activitd dans l'autre Etat
contractant par l'intermddiaire d'un dtablissement stable qui y est situd. Si l'entre-
prise exerce son activitd d'une telle fagon, ses bdndfices sont imposables dans l'autre
Etat mais uniquement dans la mesure ofa ils sont imputables audit dtablissement
stable.

2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activitd dans l'autre Etat contractant par l'intermddiaire
d'un dtablissement stable qui y est situ6, il est imputd, dans chaque Etat contractant,

cet dtablissement stable les bdndfices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitud une
entreprise distincte et sdparde exergant des activitds identiques ou analogues dans
des conditions identiques ou analogues et traitant en toute inddpendance avec l'en-
treprise dont il constitue un dtablissement stable.

3) Dans le calcul des bdndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en
deduction les ddpenses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les ddpenses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi
exposes, soit dans l'Etat oct est situd l'6tablissement stable, soit ailleurs.

4) S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de ddterminer les bdndfices
imputables A un dtablissement stable sur la base d'une r6partition des bdndfices
totaux de 'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2
n'empeche cet Etat contractant de determiner les bdndfices imposables selon la
r6partition en usage; la mdthode de r6partition adopt6e doit cependant etre telle que
le r6sultat obtenu soit conforme aux principes 6noncds dans le pr6sent article.

5) Aucun b6ndfice ne peut 8tre imput6 A un 6tablissement stable du seul fait
qu'il a achetd des marchandises pour l'entreprise.

6) Aux fins des paragraphes pr6cddents, les bdn6fices A imputer ct l'dtablisse-
ment stable sont calculds chaque ann6e selon la meme mdthode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7) Lorsque les b6ndfices comprennent des dldments de revenu traitds sdpa-
rdment dans d'autres articles de la prdsente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont pas affect6es par celles du pr6sent article.

8) Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aussi aux revenus pergus:

a) Par les associds d'une << stille Gesellschaft >> constitude selon le droit
autrichien;

b) Par les membres d'une association en participation constitu6e selon le droit
italien.
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Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AtRIENNE

1) Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navi-
res ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans r'Etat contractant oti est situ6 le siege
de ]a direction effective de l'entreprise.

2) Si le siege de la direction effective d'une entreprise de navigation maritime
est A bord d'un navire, il est r6putd situ6 dans l'Etat contractant oa se trouve le port
d'attache du navire ou, A d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont
l'exploitant du navire est un r6sident.

3) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices pro-
venant de la participation A un pool, A une exploitation en commun ou A un orga-
nisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financiires, li6es par des conditions accept6es ou impos6es qui dif-
ferent de celles qui seraient conclues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6-
fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises mais
n'ont pu l'&tre i cause de ces conditions peuvent 6tre inclus dans les b6n6fices de
cette entreprise et impos6s en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

1) Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) Toutefois, ces dividendes peuvent &re impos6s dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la l6gislation de cet
Etat, mais, si la personne qui pergoit les dividendes, r6sidente de l'autre Etat con-
tractant, en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 15 % du
montant brut des dividendes. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peu-
vent r6gler d'un commun accord les modalit6s d'application de cette limitation. Ce
paragraphe ne concerne pas l'imposition de la soci6t6 pour les b6ndfices qui servent
au paiement des dividendes.

3) Le terme << dividendes > employ6 dans le pr6sent article d6signe les reve-
nus provenant d'actions, d'actions ou bons dejouissance, de parts de mine, de parts
de fondateur ou d'autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que
les revenus d'autres parts sociales assujettis au meme r6gime fiscal que les reve-
nus d'actions par la 16gislation fiscale de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un
r6sident.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6nd-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont ]a soci6td qui paie les dividendes est r6sidente, soit une activit6
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industrielle ou commerciale par l'intermediaire d'un etablissement stable qui y est
situe, soit une profession lib6rale au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la
participation gdn6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dividendes sont imposables dans l'autre Etat contractant selon sa 16gislation int6-
rieure.

5) Lorsqu'une soci6td qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oti ces
dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oti la partici-
pation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement sta-
ble ou A une base fixe situ6e dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t au titre
de l'imposition des b6n6fices non distribu6s sur les b6n6fices non distribu6s de la
soci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en
tout ou partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INT9RPTS

1) Les int6rets provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) Toutefois, ces int6rts peuvent tre impos6s dans l'Etat contractant d'oa ils
proviennent et selon la l6gislation de cet Etat mais, si la personne qui pergoit les
int6rets en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi perqu ne peut exc6der 10% du
montant des int6rAts. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent
r6gler d'un commun accord les modalit6s d'application de cette limitation.

3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rAts provenant d'un
des Etats contractants sont exon6r6s d'imp6t dans ledit Etat si :

a) Le d6biteur des int6rets est cet Etat contractant ou une de ses collectivit6s
locales; ou

b) Les int6rets sont pay6s A l'autre Etat contractant ou A une de ses collec-
tivit6s locales, ou A une institution ou un organisme (y compris les institutions finan-
cires) appartenant enti~rement A cet Etat contractant ou A une de ses collectivit6s
locales; ou

c) Les int6r~ts sont pay6s A d'autres institutions ou organismes (y compris les
institutions financi~res) en rapport avec des prts accord6s par eux dans le cadre
d'accords conclus entre les Etats contractants.

4) Le terme << int6rets >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des emprunts publics, des obligations, assorties ou non de garanties hypoth6caires
ou d'une clause de participation aux b6n6fices, et de cr6ances de toute nature, ainsi
que tous autres produits assimil6s aux revenus de sommes pret6es par la 16gislation
fiscale de l'Etat d'oti proviennent les revenus.

5) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des intr&ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oii proviennent les int6r~ts soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
lib6rale au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que ]a cr6ance g6n6ratrice des
int6rts s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les int6r~ts sont imposables dans
l'autre Etat contractant selon sa l6gislation intdrieure.
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6) Les int~r~ts sont considdr6s comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique ou adminis-
trative, une collectivit6 locale ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6bi-
teur des int6rts, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat
contractant un 6tablissement stable pour lequel l'emprunt g6n6rateur des int6rts a
6t6 contract6 et qui supporte la charge de ces int6r&s, lesdits int6rts sont r6put6s
provenir de l'Etat contractant ob est situ6 l'dtablissement stable.

7) Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le crdancier
ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tiers, le montant des int6r&s pay6s,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont vers6s, exckde celui dont secaient
convenus le d6biteur et le cr6ancier en l'absence de pareilles relations, les disposi-
tions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En ce cas, la par-
tie exc~dentaire des paiements reste imposable conform6ment A la l6gislation de
chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Con-
vention.

Article 12. REDEVANCES

1) Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat lorsque ce r6sident en
est le b6n6ficiaire effectif.

2) Toutefois, les redevances pay6es par une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats
contractants A une personne r6sidente de l'autre Etat contractant qui poss~de plus
de 50% du capital de cette soci6t6 peuvent itre impos6es dans le premier Etat;
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. 10 0 du montant brut des redevances.

3) Le terme < redevances employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature paydes pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques (y compris les droits relatifs aux films ou enregistrements destin6s
A la t616vision), d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin
ou d'un modile, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secret, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

4) Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'o0i proviennent les redevances soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession lib6rale
au moyen d'une base fixe qui y est situ6e et que le droit ou le bien g6n6rateur des
redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les redevances sont imposables
dans l'autre Etat contractant selon sa 16gislation int6rieure.

5) Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le cr6ancier
ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tiers, le montant des redevances pay6es,
compte tenu de la prestation correspondante, excede celui dont seraient convenus le
d6biteur et le cr6ancier en l'absence de pareilles relations, les dispositions du prd-
sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En ce cas, la partie excdentaire
des paiements reste imposable conform6ment A la 16gislation de chaque Etat con-
tractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.
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Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali6nation des biens immobiliers tels qu'ils sont
d6finis au paragraphe 2 de l'article 6 sont imposables dans 'Etat contractant oa ces
biens sont situ6s.

2) Les gains provenant de 'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant ou de biens mobiliers constitutifs d'une base fixe dont dis-
pose un r6sident d'un Etat contractant dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession lib6rale, y compris les gains provenant de l'ali6nation de cet eta-
blissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont
imposables dans cet autre Etat. Toutefois, les gains provenant de l'ali6nation des
biens mobiliers vis6s au paragraphe 3 de 'article 22 ne sont imposables que dans
l'Etat contractant o t ces biens sont imposables en vertu de cet article.

3) Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux qui sont
mentionn6s aux paragraphes 1 et 2 ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont le c6dant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDIPENDANTES

1) Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession
lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de caracttre analogue ne sont impo-
sables que dans cet Etat, A moins que ce r6sident ne dispose habituellement dans
l'autre Etat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. S'il dispose
d'une telle base, les revenus sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans la mesure oi) ils sont imputables A ladite base fixe.

2) L'expression << profession lib6rale >> comprend en particulier les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS SALARIE-ES

1) Sous rdserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reroit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
I'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les
r6mun6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une ou des p6riodes
n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid6r6e;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom. d'un em-
ployeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3) Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions au titre d'un emploi salarid exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef en
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trafic international sont imposables dans l'Etat contractant ofi est situ6 le siege de la
direction effective de l'entreprise.

4) Lorsqu'une personne physique, qui est r6sidente de r'un des Etats contrac-
tants A proximit6 de la frontire, a son lieu de travail dans l'autre Etat contractant
proximit6 de ]a fronti~re et traverse habituellement la fronti~re pour se rendre A son
travail, elle n'est imposable pour les revenus tir6s de son travail salari6 que dans
l'Etat dont elle est rdsidente.

Article 16. TANTIEMES ET JETONS DE PRISENCE

Les tantiimes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit en qualitd de membre du conseil d'administration
ou de surveillance d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1) Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les artistes
du spectacle, tels que les artistes de th6itre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision,
et les musiciens ainsi que les sportifs retirent de leurs activit6s personnelles en cette
qualit6 sont imposables dans l'Etat contractant oa ces activit6s sont exerc6es.

2) Lorsque le revenu d'activit6s exercees personnellement et en cette qualit6
par un artiste du spectacle ou un sportif est attribu6 A une autre personne que l'ar-
tiste ou le sportif lui-m~me, il peut, nonobstant les dispositions des articles 7, 14
et 15, tre impos6 dans I'Etat contractant oi sont exerc6es ces activit6s.

Article 18. PENSIONS

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 de l'article 19, les pensions et
autres r6mun6rations analogues vers6es A un r6sident d'un Etat contractant pour un
travail salari6 ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1) a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, vers6es par un Etat con-
tractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou administratives ou collectivit6s
locales A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette
subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si le b6n6ficiaire de la r6mun6ra-
tion est un r6sident de cet Etat qui :

i) Possbde la nationalit6 dudit Etat, ou

ii) N'est pas devenu un r6sident dudit Etat i seule fin de rendre les services.

2) Le paragraphe 1 s'applique aussi aux r6mun6rations pergues par le per-
sonnel :

a) Des d6l6gations commerciales autrichiennes en Italie; et

b) Des agences ou bureaux des Chemins de fer italiens (FFSS), de l'Admi-
nistration des services postaux et t6l6graphiques (PPTT), du Bureau de tourisme
italien (ENIT) et de la D616gation commerciale italienne (ICE) en Autriche.
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3) a) Les pensions vers6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou administratives ou collectivit6s locales, soit directement, soit par
pr6l6vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de
services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables
que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si le b6n6ficiaire est un r6sident de cet Etat et s'il en posswde la nationalitd.

4) Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations ou
pensions vers6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou administratives ou collectivit6s locales.

Article 20. PROFESSEURS, ENSEIGNANTS ET 9TUDIANTS

1) Un professeur ou un enseignant qui sjourne temporairement dans un Etat
contractant pendant une p6riode maximale de deux ans afin d'enseigner ou de mener
des recherches dans une universit6, un coll~ge, une 6cole ou un autre 6tablissement
d'enseignement et qui est ou 6tait imm6diatement avant ce s6jour un r6sident de
l'autre Etat contractant, est exon6r6 d'imp6t dans le premier Etat contractant pour
les r6mun6rations reques au titre de cet enseignement ou de ces recherches.

2) Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire, qui est ou 6tait pr6c~demment
un r6sident d'un Etat contractant et qui s6journe dans l'autre Etat contractant A
seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, re;oit pour couvrir ses frais
d'entretien, d'6tudes ou de formation sont exondr6es d'imp6t dans cet autre Etat, A
condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 21. AUTRES REVENUS

1) Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oOi qu'ils
proviennent, dont il n'est pas traitd dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Con-
vention ne sont imposables que dans cet Etat.

2) Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
du revenu, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant soit
une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement sta-
ble qui y est situ6, soit une profession lib6rale au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur du revenu s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, il convient d'appliquer les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14
selon le cas.

TITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. FORTUNE

1) La fortune constitude par des biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au
paragraphe 2 de I'article 6 est imposable dans l'Etat contractant o6 ces biens sont
situ6s.

2) La fortune constitu6e par des biens mobiliers faisant partie de l'actif d'un
6tablissement stable d'une entreprise ou par des biens mobiliers constitutifs d'une
base fixe servant A l'exercice d'une profession lib6rale est imposable dans l'Etat
contractant oii est situd l'6tablissement stable ou la base fixe.
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3) Les navires et a6ronefs exploit6s en trafic international ainsi que les biens
mobiliers affect6s A leur exploitation ne sont imposables que dans l'Etat contractant
o6t est situ6 le siege de la direction effective de l'entreprise.

4) Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat.

TITRE V. MTHODE DESTINtE A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23

1) Il est entendu que la double imposition sera d6vite conform6ment aux para-
graphes suivants du prdsent article.

2) Lorsqu'un r6sident de l'Italie perqoit des 616ments de revenu imposables en
R6publique d'Autriche, l'Italie, en 6tablissant ses imp6ts sur le revenu vis6s A l'arti-
cle 2 de la pr6sente Convention, peut inclure dans l'assiette desdits imp6ts ces 616-
ments de revenu, A moins que des dispositions expresses de la pr6sente Convention
n'en d6cident autrement. Dans ce cas, l'Italie doit d&iuire des imp6ts ainsi 6tablis
l'imp6t sur les revenus pay6 en Autriche, mais le montant de la d~duction ne peut
d6passer la quote-part d'imp6t italien imputable auxdits 616ments de revenu dans la
proportion oi ces 616ments participent At la constitution du revenu total. Toutefois,
aucune dduction ne sera accord6e dans le cas oif les 616ments de revenu sont, sur la
demande du b6n6ficiaire, assujettis en Italie A une imposition d6finitive par voie de
retenue conform6ment t la l6gislation italienne.

3. a) Si un r6sident de l'Autriche pergoit des revenus imposables en Italie
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, l'Autriche d6duira de
l'imp6t pr6lev6 sur les revenus de cette personne un montant 6gal A l'imp6t sur le
revenu pay6 en Italie. Le montant d6duit ne pourra cependant pas exc6der la quote-
part de l'imp6t sur le revenu calcul6 avant la d6duction, correspondant au revenu
imposable en Italie.

b) Si un rdsident de l'Autriche possftde des biens imposables en Italie confor-
m6ment At la pr6sente Convention, l'Autriche exondrera d'imp6ts ces biens, mais elle
pourra, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste de la fortune de cette per-
sonne, appliquer le taux d'imposition qui serait applicable si ces biens n'6taient pas
exon6rds.

TITRE vi. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1) Les nationaux d'un Etat contractant, qu'ils soient ou non r6sidents de l'un
des Etats contractants, ne sont assujettis dans l'autre Etat contractant A aucune
imposition ou obligation y relative qui serait autre ou plus lourde que celle A laquelle
sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet autre Etat se trouvant dans la
mfme situation.

2) L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la meme activit6. Cette disposition ne peut 8tre interpr6tde comme obligeant un
Etat contractant t accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les dductions
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personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t qu'il accorde A ses propres r6si-
dents en fonction de leur situation ou de leurs charges de famille.

3) Sauf en cas d'application des dispositions de l'article 9, du paragraphe 7 de
l'article 11 et du paragraphe 5 de l'article 12, les int6r~ts, redevances et autres frais
pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant sont d~ductibles pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entre-
prise dans les memes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier
Etat. De m~me, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers les r6sidents
de l'autre Etat contractant sont d6ductibles pour la d6termination de la fortune
imposable de cette entreprise, dans les memes conditions que si elles avaient 6t6
contract6es envers un r6sident du premier Etat.

4) Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en tout ou partie,
directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de
l'autre Etat contractant ne sont soumises dans le premier Etat contractant A aucune
imposition ni obligation y relative qui serait autre ou plus lourde que celle A laquelle
sont ou pourront 6tre assujetties les autres entreprises de m~me nature de ce premier
Etat.

5) Le terme << imposition >> d6signe dans le pr6sent article les imp6ts de toute
nature ou d6nomination.

Article 25. PROC9DURE AMIABLE

1) Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par chacun des deux Etats entrainent ou entralneront pour
lui une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, il peut,
ind6pendamment des recours pr6vus par la 16gislation nationale de ces Etats, sou-
mettre son cas A 'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont il est r6sident. Le
cas devra etre soumis dans les trois ans qui suivront la premiere notification de la
mesure qui entraine une imposition non conforme A la Convention.

2) L'autorit6 comp6tente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e et si
elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6gler
la question par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat
contractant, afin d'dviter une imposition non conforme A la Convention.

3) Les autoritds comp6tentes des Etats contractants s'efforceront, par voie
d'accord amiable, de rdsoudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interprdtation ou l'application de la Convention.

4) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles pour parvenir A un accord au sens des paragraphes prc6-
dents. Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter cet accord, ils pour-
ront avoir lieu au sein d'une commission compos6e de reprdsentants des autorit6s
comp6tentes des Etats contractants.

Article 26. ECHANGE D'INFORMATIONS

1) Les autoritds comp6tentes des Etats contractants 6changeront les informa-
tions n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention et celles
du droit interne des Etats contractants relatif aux imp6ts vis6s par la Convention,
dans la mesure oti l'imposition qu'il pr6voit n'est pas contraire la Convention, et
pour pr6venir les 6vasions fiscales. L'6change d'informations n'est pas restreint par
l'article premier. Les informations reques par un Etat contractant seront tenues
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secretes, de la m~me mani~re que les informations obtenues en application de la
16gislation int6rieure de cet Etat, et ne seront communiqu6es qu'aux personnes ou
autorit6s (y compris les tribunaux et les organes administratifs) concemes par 1'6ta-
blissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la pr6sente Convention, par les
proc6dures ou les poursuites concernant ces imp6ts ou par les d6cisions sur les
recours relatifs A ces imp6ts. Les personnes ou autorit6s susmentionn6es n'utilise-
ront ces informations qu'A ces fins. Elles pourront faire dtat de ces informations au
cours d'audiences publiques ou dans des jugements.

2) Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas &re interpr6t6es
comme imposant A l'un des Etats contractants l'obligation :

a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant A sa propre 1dgisla-
tion et A sa pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des informations qui ne pourraient etre obtenues sur la base de sa
propre 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles
de l'autre Etat contractant;

c) De transmettre des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial,
industriel, professionnel ou un proc&6 commercial ou des renseignements dont la
communication serait contraire h l'ordre public.

Article 27. FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
leges fiscaux dont b6n6ficient les fonctionnaires diplomatiques et consulaires en
vertu soit des rigles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords
particuliers.

Article 28. REMBOURSEMENTS

1) Les imp6ts pr61ev6s dans un des Etats contractants par voie de retenue i la
source seront rembours6s sur demande du contribuable lorsque le droit de percevoir
ces imp~ts est limit6 par la pr6sente Convention.

2) Les demandes de remboursement, A pr6senter dans les d6lais fix6s par la
16gislation de l'Etat contractant tenu de proc6der au remboursement, doivent 8tre
accompagn6es d'une attestation officielle de l'Etat contractant dont le contribuable
est un r6sident, certifiant l'existence des conditions requises pour b6n6ficier des
avantages pr6vus dans la pr6sente Convention.

3) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r6gleront d'un commun
accord, conform6ment aux dispositions de l'article 25 de la pr6sente Convention, les
modalit6s d'application du pr6sent article.

4) Les associations de personnes constitu6es selon la 16gislation d'un Etat
contractant et qui ont leur siege dans cet Etat peuvent demander A l'autre Etat
contractant de b6n6ficier des r6ductions d'imp6t prdvues par les articles 10, 11 et 12
de la pr6sente Convention, A condition que les trois quarts au moins de leurs b6n6-
fices soient attribu6s A des personnes r6sidentes du premier Etat. Aux fins du pr6-
sent paragraphe, l'expression << associations de personnes >> d6signe :

a) En ce qui concerne l'Italie : la << societA semplice >>, la << societA in nome
collettivo >>, la << societA in accomandita semplice >> et toutes les autres associations
de personnes assujetties de la meme faron au r6gime fiscal italien;
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b) En ce qui concerne l'Autriche: 1'<« offene Handelsgesellschaft >>, la < Kom-
manditgesellschaft >> et la « Gesellschaft nach bUrgerlichem Recht >> ainsi que toutes
les autres associations de personnes assujetties de la meme faron au r6gime fiscal
autrichien.

TITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 29. ENTRJE EN VIGUEUR

1) La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang6s des que possible A Rome.

2) La pr6sente Convention entrera en vigueur 60 jours apr~s l'6change des
instruments de ratification et ses dispositions s'appliqueront :

a) En Italie : aux revenus imposables pour les p6riodes fiscales commengant le
ou apris le lerjanvier 1974;

b) En Autriche : aux imp6ts pr6lev6s pour les p6riodes fiscales commengant le
ou apr~s le ler janvier 1974.

3) Les demandes de remboursement ou de credit d'imp6t auxquelles donne
droit la pr6sente Convention concernant tout imp6t dO par les r6sidents d'un Etat
contractant pour les p6riodes fiscales commengant le ou apr~s le lerjanvier 1974 ou
plus tardjusqu'A l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention pourront etre prdsen-
t6es dans un d~lai de deux ans suivant l'entr6e en vigueur de la Convention ou
suivant la perception de l'imp6t, selon celle des deux dates qui est la plus r6cente.

Article 30. DNONCIATION

La pr6sente Convention restera ind6finiment en vigueur, mais chacun des Etats
contractants pourra la d6noncer vis-A-vis de l'autre Etat contractant par 6crit et par
la voie diplomatique au plus tard le 30juin de chaque ann6e civile apr~s l'6coulement
d'une p6riode de cinq ans suivant son entr6e en vigueur. Dans ce cas, elle cessera de
s'appliquer :

a) En Italie : aux revenus imposables pour les pdriodes fiscales commengant le
ou apr~s le I er janvier de l'ann6e civile suivant celle de la d6nonciation;

b) En Autriche : aux imp6ts pr6lev6s pour les p6riodes fiscales commengant le
ou apris le Ier janvier de l'annde civile suivant celle de la d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dflment habilit6s A cet effet, ont sign6 la prd-
sente Convention.

FAIT A Vienne le 29 juin 1981 en deux exemplaires en langues allemande et
italienne, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la R6publique d'Autriche:

EGON BAUER

Pour la R6publique italienne:

FAUSTo BACCHETTI
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PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION ENTRE LA RtPUBLI-
QUE D'AUTRICHE ET LA RIPUBLIQUE ITALIENNE EN VUE
D'EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET DE PRtVENIR L'EVASION
FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FOR-
TUNE

Au moment de proc~der A la signature de la Convention conclue cejour entre la
R6publique d'Autriche et la R6publique italienne en vue d'6viter la double imposi-
tion et de pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur ]a
fortune, les soussignds sont convenus des dispositions additionnelles suivantes qui
font partie int6grante de la Convention.

I1 est entendu que :
a) En ce qui concerne l'article 2, si un nouvel imp6t sur la fortune est institu6

en Italie, la Convention s'appliquera A cet imp6t;
b) L'imp6t autrichien sur la fortune pr~lev6 conform6ment A la Convention

sera d&tuit de l'imp6t sur la fortune 6ventuellement institu6 en Italie, selon les
modalit6s fix6es au paragraphe 2 de l'article 23;

c) En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article 25, l'expression << ind6pen-
damment des recours pr~vus par la legislation nationale >> signifie que la procddure
amiable ne peut remplacer la proc6dure contentieuse nationale A laquelle il faut
d'abord avoir recours, si c'est juridiquement possible, lorsque le diffdrend porte sur
une imposition non conforme A la Convention;

d) Le paragraphe 3 de l'article 28 n'emp&he pas les autorit6s comp6tentes des
Etats contractants d'6tablir d'un commun accord une proc6dure diffdrente pour
l'application des r6ductions d'imp6t pr6vues par la pr6sente Convention;

e) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'article 29, les disposi-
tions de l'article 8 et du paragraphe 3 de ]'article 22 seront applicables aux revenus
perqus et aux biens mobiliers poss6d6s par des entreprises de navigation maritime et
a6rienne pour les pdriodes fiscales commenqant le ou apr~s le 1er janvier 1964.

FAIT A Vienne le 29 juin 1981 en deux exemplaires en langues allemande et
italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche:

EGON BAUER

Pour la R6publique italienne:

FAUSTO BACCHETTI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE COMPLEMENTAIRE' A LA CONVENTION ENTRE LA
RItPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA Rt PUBLIQUE ITALIENNE
EN VUE D'EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET DE PRIEVE-
NIR L'EVASION FISCALE EN MATLERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE, AVEC PROTOCOLE ADDI-
TIONNEL, SIGNtIE A VIENNE LE 29 JUIN 19812

En ce qui concerne la Convention entre la R6publique d'Autriche et la R6pu-
blique italienne en vue d'dviter la double imposition et de pr6venir les 6vasions
fiscales en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, avec Protocole addition-
nel, signde A Vienne le 29 juin 19812, les soussign6s sont convenus des dispositions
compl6mentaires suivantes qui font partie int6grante de la Convention :

Si les dispositions de la Convention de 19253 accordent des avantages fiscaux
sup6rieurs A ceux qui ddcoulent de la Convention de 1981, il est entendu, en ce qui
concerne l'article 29, que ces dispositions resteront en vigueur jusqu'au 31 ddcem-
bre 1985.

Les demandes de remboursement ou de cr6dit d'imp6t auxquelles donne droit
le pr6sent Protocole en ce qui concerne les imp6ts dus par les r6sidents d'un des
Etats contractants pour les pdriodes fiscales commengant le ou apr~s le ier janvier
1974 et se terminant au plus tard le 31 ddcembre 1985 peuvent 8tre pr6sent6es dans
un d6lai de deux ans suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole ou suivant la
perception de l'imp6t, selon celle des deux dates qui est la plus rdcente.

Le prdsent Protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chan-
g6s d~s que possible A Rome.

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois sui-
vant l'6change des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, d0ment habilit6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Protocole.

FAIT A Vienne le 25 novembre 1987 en deux exemplaires en langues allemande
et italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche:

EGON BAUER

Pour la R~publique italienne:

GIROLAMO Nisio

I Entrd en vigueur le Iel mai 1990, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi I'd&hange des instruments de
ratification, qui a eu lieu 5 Rome le I er fdvrier 1990, conformment aux dispositions dudit Protocole.

2 Voir p. 56 du prdsent volume.
3 SociAtd des Nations, Recueji des Trat~s, vol. LIII, p. 245.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER REPUBLIK
OSTERREICH UND DER REGIERUNG DER VOLKSREPUBLIK
CHINA UBER DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET DES
GESUNDSHEITSWESENS

Die Regierung der Republik Osterreich und die Regierung der Volksrepublik
China, (im folgenden ,,die beiden Vertragsparteien" genannt),

in dem Wunsche, die Zusammenarbeit zwischen den beiden Staaten auf dem
Gebiet des Gesundheitswesens und der angewandten medizinischen Forschung zu
f6rdem,

in der Erkenntnis der ZweckmaBigkeit, gemeinsame Anstrengungen bei der
Losung medizinischer Probleme von beiderseitigem Interesse zu untemehmen,

in Beruicksichtigung der Bedeutung, welche die Medizin und das Gesundheits-
wesen fur die Menschheit in der Gegenwart besitzen, und eingedenk ihrer Ver-
antwortung, entsprechend den Zielen und Grundsatzen der Weltgesundheitsorgani-
sation fir den bestm6glichen Schutz der Gesundheit der Staatsangeh6rigen beider
Staaten zu sorgen, sind tibereingekommen, nachstehendes Abkommen zu schliepen:

Artikel 1
Die beiden Vertragsparteien werden die Zusammenarbeit auf dem Gebiet des

Gesundheitswesens und der angewandten medizinischen Forschung f6rdem. Be-
sondere Aufmerksamkeit soil dem Erfahrungsaustausch auf den Gebieten der Orga-
nisation des Gesundheitswesens, der Aus- und Weiterbildung des arztlichen und
sonstigen medizinischen Personals, der Bekampfung von Infektionskrankheiten
sowie der Durchfiihrung von Projekten der angewandten medizinischen Forschung
von gemeinsamem Interesse gewidmet werden.

Artikel 2
Zur Verwirklichung der Zusammenarbeit f6rdern die Vertragsparteien insbe-

sondere
1. die Zusammenarbeit und den direkten Kontakt ihrer Institutionen und Beh6r-

den auf dem Gebiet des Gesundheitswesens und im Bereich der angewandten
medizinischen Forschung,

2. die Zusammenarbeit ihrer medizinischen-wissenschaftlichen Gesellschaften,
3. den Austausch sowie andere direkte Kontakte und Verbindungen zwischen

Wissenschaftern und Experten auf dem Gebiet des Gesundheitswesens und im
Bereich der angewandten medizinischen Forschung, einschlieflich der damnit
zusammenhangenden Benutzung von Laboratorien, wissenschaftlichen Biblio-
theken und medizinischen Informationszentren,

4. die gegenseitige Einladung von Wissenschaftem und Experten zu einschlagigen
Fachveranstaltungen.
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Artikel 3

Die beiden Vertragsparteien beuftragen zur Durchfuihrung dieses Abkommens
j eweils das fUr das Gesundheitswesen zustndige Bundeskanzleramt der Republik
Osterreich beziehungsweise das Ministerium fur Gesundheitswesen der Volks-
republik China als ausfuihrende Organe. Die beiden ausftihrenden Organe treten
abwechselnd in den beiden Hauptstadten zusammen, um Arbeitsplane mit einer
Geltungsdauer von jeweils funf Jahren auszuarbeiten. In diesen Arbeitsplanen sind
unter Bedachtnahme auf die GrundsAtze der Ausgewogenheit und des gegenseitigen
Nutzens nahere Vereinbarungen, insbesondere uber den Umfang und die Modali-
tAten des Austausches von Experten und Wissenschaftern sowie Ober konkrete ge-
meinsame Projekte auf dem Gebiet des Gesundheitswesens und der angewandten
medizinischen Forschung zu treffen.

Artikel 4

Im Falle einer Entsendung von Experten und Wissenschaftern durch die beiden
Vertragsparteien trngt die entsendende Seite die Reisekosten zur Hauptstadt des
Gastlandes und zuruick. Die empfangende Seite trdgt die Aufenthaltskosten der
oben genannten Personen einschlieBlich der Kosten ftr die mit dem Zweck des
Aufenthaltes verbundenen Reisen innerhalb des Gastlandes. Zur Bedeckung der
Aufenthaltskosten der entsandten Personen bezahlt die empfangende Seite diesen
ein Tagesgeld, dessen Hohe in Berticksichtigung der Lebenshaltungskosten im
Empfangsstaat in den Arbeitsplanen festzusetzen ist.

Artikel 5

Das vorliegende Abkommen tritt 30 Tage nach dem Zeitpunkt der gegenseitigen
Bekanntgabe, daB die beiden Vertragsparteien ihrejeweiligen gesetzlichen Verfahren
durchgefuihrt haben, in Kraft. Das Abkommen wird fur die Dauer von finf Jahren
abgeschlossen. Seine Guiltigkeit verldngert sich jeweils um weitere finf Jahre, sofern
nicht eine der Vertragsparteien dieses Abkommen spitestens sechs Monate vor
Ablauf dieser Frist auf diplomatischem Wege in schriftlicher Form kuindigt.

GESCHEHEN zu Wien, am 13. Mai 1989, in zwei Urschriften in deutscher und
chinesischer Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen authentisch sind.

Fir die Regierung der Republik Osterreich:

HARALD ETTL

Fur die Regierung der Volksrepublik China:

CHEN MINGZHANG
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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CHEN MINGZHANG HARALD ETTL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA CONCERNING CO-OPERATION IN MAT-
TERS OF HEALTH

The Government of the Republic of Austria and the Government of the Peo-
ple's Republic of China (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to promote co-operation between the two States in matters of public
health and applied medical research,

Aware of the advisability of combined efforts to resolve medical problems of
mutual interest,

Considering the importance of medicine and health care for mankind at the
present time, and mindful of their responsibility to ensure the best possible health
care for the citizens of both States in accordance with the purposes and principles
of the World Health Organization,

Have agreed to conclude the following Agreement:

Article 1

The Contracting Parties shall promote co-operation in matters of public health
and applied medical research. Particular attention shall be paid to exchanges of
experience in the sectors of health organization, the basic and advanced training of
doctors and other medical personnel, the prevention of infectious dieseases and the
implementation of applied medical research projects of common interest.

Article 2

In order to carry out this co-operation, the Contracting Parties shall promote in
particular:
1. Co-operation and direct contact of their institutions and authorities in matters

of public health and applied medical research;
2. Co-operation between their associations concerned with medical science;
3. Exchanges and other direct contacts and links between scientists and experts in

matters of public health and applied medical research, including the connected
use of laboratories, scientific libraries and medical information centres;

4. Invitations, on a basis of reciprocity, to scientists and experts to appropriate
professional events.

Article 3

The two Contracting Parties shall commission, respectively, the Office of the
Federal Chancellor of the Republic of Austria responsible for public health and
the Ministry of Public Health of the People's Republic of China to implement this

I Came into force on 29 April 1990, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had informed each

other (on 15 and 30 March 1990) of the completion of their respective national requirements, in accordance with article 5.
Vol. 1567, 1-27312



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Agreement. The two executing agencies shall meet alternately in the two capitals to
prepare each time five-year work plans. These work plans, based on the principles
of a balanced distribution of work and mutual utility, shall contain more detailed
arrangements covering in particular the scope and procedures for exchanges of
experts and scientists and specific joint public health and applied medical research
projects.

Article 4

In the event of the secondment of experts and scientists from one Contracting
Party to the other, the sending Party shall bear the travel costs to the capital of the
host country and back. The receiving Party shall bear the living expenses of the
persons referred to above, including the cost of travel within the host country in
connection with the purpose of the secondment. To defray the living expenses of the
seconded persons, the receiving Party shall pay such persons a daily allowance, the
amount of which shall be specified in the work plans in the light of the cost of living
in the receiving State.

Article 5

This Agreement shall enter into force 30 days after the Contracting States have
informed one another that the respective national requirements for its entry into
force have been satisfied. The Agreement shall remain in force for a period of five
years. It shall be extended for successive five-year periods, unless one of the Con-
tracting States denounces it, in writing through the diplomatic channel, at least six
months before the expiry of the current term.

DONE at Vienna on 13 May 1989, in two originals in the German and Chinese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Austria:

HARALD ETTL

For the Government of the People's Republic of China:

CHEN MINGZHANG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1tRATION' EN MATIERE DE SANTt ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE D'AUTRICHE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPPUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE

Le Gouvernement de la R6publique d'Autriche et le Gouvemement de la R6pu-
blique populaire de Chine (ci-apr~s d6nomm6s < les deux Parties contractantes >),

D6sireux de favoriser la coop6ration entre les deux Etats dans le domaine de la
sant6 et de la recherche m6dicale appliqufe,

Reconnaissant qu'il est utile d'entreprendre des efforts communs en vue de
r6soudre les problmes m6dicaux qui pr6sentent un int6r~t mutuel,

Consid6rant l'importance que la m6decine et la sant6 revtent pour l'humanit6
actuelle et conscients de leur responsabilitd de prot6ger le mieux possible la sant6
des nationaux des deux Etats conform6ment aux buts et principes de l'Organisation
mondiale de la sant6,

Sont convenus de conclure l'Accord ci-aprZs.

Article premier

Les deux Parties contractantes favoriseront la coop6ration dans le domaine de
la sant6 et de la recherche m6dicale appliqufe, en accordant une attention particu-
lire A l'6change d'exp6riences dans les domaines de l'organisation de la sant6, de la
formation et du perfectionnement des m6decins et autres personnels soignants, et de
la lutte contre les maladies infectieuses, ainsi qu'A ]a mise en oeuvre de projets de
recherche m6dicale appliqu6e qui pr6sentent un int6r~t commun.

Article 2

Pour concr6tiser la coop6ration, les Parties contractantes favoriseront en par-
ticulier :
1) La coop6ration et les autres contacts directs entre leurs institutions et autorit6s

dans le domaine de la sant6 et de ]a recherche m6dicale appliqu6e;
2) La coop6ration entre leurs associations m6dico-scientifiques;
3) Les 6changes et les relations et contacts directs entre scientifiques et experts

dans le domaine de la sant6 et de ]a recherche m6dicale appliqu6e, y compris
l'utilisation de laboratoires, biblioth~ques scientifiques et centres d'information
m6dicale;

4) L'invitation r6ciproque de scientifiques et experts A des manifestations sp6cia-
lis6es.

Article 3

Les deux Parties contractantes nomment respectivement comme organes
d'ex6cution du pr6sent Accord la chancellerie fi6drale de la R6publique d'Autriche

I Entrd en vigueur le 29 avnl 1990, soit 30 jours apr~s la date A laquelle les Parties contractantes s'6taient inform6es
(les 15 et 30 mars 1990) de I'accomplissement de leurs proc&tures Igales, conform6ment A I'article 5.
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compdtente en mati~re de sant6 et le Minist~re de la sant6 de la Rdpublique popu-
laire de Chine. Ces deux organes se r6uniront alternativement dans les deux capita-
les afin d'dlaborer des plans de travail quinquennaux. Ces plans de travail pr6cise-
ront notamment, compte tenu des principes d'&quilibre et d'avantage mutuel, ]a
port6e et les modalitds des 6changes d'experts et de scientifiques ainsi que les pro-
jets concrets A mener en commun dans le domaine de la santd et de la recherche
m~dicale appliqu6e.

Article 4

En cas de ddtachement d'experts et de scientifiques par les deux Parties con-
tractantes, la Partie d'envoi prendra en charge les frais de voyage aller et retour vers
la capitale de l'Etat d'accueil, et la Partie d'accueil les frais de s6jour, y compris les
frais affdrents aux voyages int6rieurs lids A l'objectif du sdjour. Pour couvrir les frais
de sjour, la Partie d'accueil versera aux personnes ddtach6es une indemnit6 jour-
nalire dont le montant sera fix6 dans les plans de travail compte tenu du coat de la
vie dans l'Etat d'accueil.

Article 5

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr s la date A laquelle les deux
Parties contractantes se seront fait savoir que leurs proc6dures l6gales ont 6t6
accomplies. I1 est conclu pour une durde de cinq ans. Sa validit6 sera prorog6e A
chaque fois de cinq ans, A moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce
par crit et par la voie diplomatique six mois au moins avant l'expiration de ce d6lai.

FAIT A Vienne le 13 mai 1989 en deux exemplaires originaux, chacun en langues
allemande et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Autriche:
HARALD ETTL

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine:
CHEN MINGZHANG
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Texte authentique : allemand.

Enregistr4 par l'Autriche le 6juin 1990.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND
DEM FURSTENTUM LIECHTENSTEIN OBER DIE GLEICH-
WERTIGKEIT VON STUDIEN, PROFUNGEN UND AKADEMI-
SCHEN GRADEN

Die Republik Osterreich und das Furstentum Liechtenstein, von dem Wunsche
geleitet, die Zusammenarbeit zwischen beiden Staaten auf dem Gebiete der Hoch-
schuleinrichtungen weiter zu vertiefen, haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

(1) Das FUrstentum Liechtenstein erkennt die 6sterreichischen Reifezeug-
nisse als Nachweis der allgemeinen Hochschulreife fir die Zulassung zu den Stu-
dien an der Internationalen Akademie fir Philosophie im Furstentum Liechtenstein
(IAP) an.

(2) Andere osterreichische Zeugnisse und osterreichische Diplome sind den
osterreichischen Reifezeugnissen gemafB Abs. 1 gleichzuhalten, wenn der Inhaber
fur jene Studienrichtung an einer osterreichischen Universitat tatsachlich zugelas-
sen wurde, die dem gewidhlten Studium an der Internationalen Akademie fur Phi-
losophie im Firstentum Liechtenstein (1AP) entspricht.

Artikel 2

(1) Die an einer osterreichischen Universitat in der Studienrichtung Philoso-
phie absolvierten ordentlichen Studien sind auf die vorgeschriebene Dauer eines
ordentlichen Studiums and der Internationalen Akademie fir Philosophie im Fur-
stentum Liechtenstein (IAP) voll anzurechnen und die an einer bisterreichischen
Universitat in der Studienrichtung Philosophie abgelegten Pruifungen als entspre-
chende Prflfungen an der Internationalen Akademie ftir Philosophie im Furstentum
Liechtenstein (IAP) anzuerkennen.

(2) Die an der Internationalen Akademie fur Philosophie im Firstentum
Liechtenstein (IAP) absolvierten ordentlichen Studien sind auf die vorgeschriebene
Dauer eines ordentlichen Studiums der Studienrichtung Philosophie in Osterreich
voll anzurechnen und die an der Internationalen Akademie fiur Philosophie im
Ffirstentum Liechtenstein (lAP) abgelegten PrUfungen als entsprechende Prifungen
der Studienrichtung Philosophie in Osterreich anzuerkennen.

Artikel 3

Die an einer osterreichischen Universit~t vollst~indig abgelegte erste Diplom-
pruifung der Studienrichtung Philosophie und die an der Internationalen Akademie
ftir Philosophie im Firstentum Liechtenstein (IAP) vollstandig abgelegte erste
Diplomprfifung sind als einander voll gleichwertige Prifungen anzuerkennen. Der
Absolvent einer dieser Pruifungen ist berechtigt, unter Anrechnung von vier
Semestem auf das ordentliche Studium unmittelbar den zweiten Studienabschnitt in
Osterreich beziehungsweise in Liechtenstein zu beginnen.
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Artikel 4

Die 5brigen nach den Rechtsvorschriften der beiden Vertragsstaaten fur die
Zulassung zu den Studien geltenden besonderen Zulassungsvoraussetzungen
werden durch die Artikel 2 und 3 nicht beruihrt.

Artikel 5

(1) Der an einer 6sterreichischen Universitit aufgrund des Studiums der
Studienrichtung Philosophie nach Ablegung der zweiten Diplompruifung erworbene
akademische Grad und der an der Internationalen Akademie fur Philosophie im
Firstentum Liechtenstein (IAP) aufgrund des Studiums der Philosophie nach
Ablegung der zweiten Diplomprifung erworbene akademische Grad werden als voll
gleichwertig anerkannt.

(2) Der an einer 6sterreichischen Universitdt aufgrund des Studiums zur
Erwerbung des Doktorates der Philosophie erworbene Doktorgrad und der an der
Internationalen Akademie fir Philosophie im Furstentum Liechtenstein (IAP)
erworbene Doktorgrad werden als voll gleichwertig anerkannt, sofern jeweils das
Thema der Dissertation dem Teilgebiet eines Faches zuzuordnen ist, das ein Pflicht-
fach oder Wahlfach der osterreichischen Studienrichtung Philosophie ist.

(3) Zum Zwecke der Anerkennung der Gleichwertigkeiten haben Personen,
welche einen akademischen Grad in Osterreich erworben haben, die erforderlichen
Unterlagen der Regierung des Firstentums Liechtenstein vorzulegen; Personen,
welche einen akademischen Grad im Fuirstentum Liechtenstein erworben haben,
haben die erforderlichen Unterlagen dem Bundesministerium fir Wissenschaft und
Forschung der Republik Osterreich vorzulegen.

A rtikel 6

Dieses Abkommen wird nur auf solche Studien und Prtfungen angewendet, die
uiberwiegend an einer 6sterreichischen Universitt beziehungsweise an der Interna-
tionalen Akademie fur Philosophie im Firstentum Liechtenstein (LAP) absolviert
wurden.

Artikel 7

Die gemaB Artikel 2 des Abkommens zwischen der Republik Osterreich und
dem Furstentum Liechtenstein uber die Gleichwertigkeit der Reifezeugnisse vom
14. Janner 1976 errichtete Gemischte Expertenkommission ist auch fir die Beratung
aller Fragen iber Gleichwertigkeiten von Studien, Prifunden und akademischen
Graden zust~ndig.

Artikel 8

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden
werden sobald wie moglich in Vaduz ausgetauscht werden.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tage des dritten Monats in Kraft, der
aud den Austausch der Ratifikationsurkunden folgt.

Artikel 9

Dieses Abkommen wird auf unbegrenzte Dauer abgeschlossen. Es kann jeder-
zeit von einer der VertragschlieBenden Parteien schriftlich auf diplomatischem Wege
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gekuindigt werden. Die Kindigung tritt ein Jahr nach Einlangen der Notifikation bei
der anderen VertragschlieBenden Partei in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die gefertigten Bevollmachtigten das vorliegende
Abkommen unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 5. September 1989 in zwei Urschriften.

FUr die Republik Osterreich:
Dr. DIETRICH BUKOWSKI

Fur das Firstentum Liechtenstein:
Dr. JOSEF WOLF
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN ON THE EQUIVALENCE
OF STUDIES, EXAMINATIONS AND ACADEMIC DEGREES

The Republic of Austria and the Principality of Liechtenstein,

Desiring further to promote co-operation between the two States in matters
relating to institutes of higher education,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The principality of Liechtenstein shall recognize Austrian university-
admission certificates as proof of the completion of general secondary education for
the purpose of admission to studies at the International Academy for Philosophy in
the Principality of Liechtenstein (IAP).

(2) Other Austrian certificates and Austrian diplomas shall be considered
equivalent to Austrian university-admission certificates in accordance with para-
graph 1, provided that the holder of the certificate was in fact admitted to an Aus-
trian university for the field of study corresponding to that chosen at the Interna-
tional Academy for Philosophy in the Principality of Liechtenstein (IAP).

Article 2

(1) Regular courses of study in the field of philosophy completed at an Aus-
trian university shall be credited as the equivalent of a full regular course of study at
the Inernational Academy for Philosophy in the Principality of Liechtenstein (IAP),
and examinations in the field of philosophy passed at an Austrian university shall be
recognized as equivalent to corresponding examinations at the International Acad-
emy for Philosophy in the Principality of Liechtenstein (IAP).

(2) Regular courses of study completed at the International Academy for Phi-
losophy in the Principality of Liechtenstein (IAP) shall be credited as the equivalent
of a full regular of study in the field of philosophy in Austria, and examinations
passed at the International Academy for Philosophy in the Principality of Liechten-
stein (IAP) shall be recognized as equivalent to the corresponding examinations in
the field of philosophy in Austria.

Article 3
Success in the entire first diploma examination in the field of philosophy at an

Austrian university and success in the entire first diploma examination at the Inter-
national Academy for Philosophy in the Principality of Liechtenstein (IAP) shall be
recognized as fully equivalent. A candidate who passes either of these examinations
shall be entitled to proceed directly, with four semesters' credit towards regular
studies, to the second part of the course in Austria or in Liechtenstein respectively.

I Came into force on I April 1990, i.e., the first day of the third month following the month of the exchange of the

instruments of ratification, which took place at Vaduz on 18 January 1990, in accordance with article 8 (1) and (2).
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Article 4

Other special admission requirements which, under the laws of the two Con-
tracting States, must be met for admission to course of study shall remain unaffected
by articles 2 and 3.

Article 5

(1) An academic degree awarded at an Austrian university for study in the
field of philosophy following success in the second diploma examination and an
academic degree awarded at the International Academy for Philosophy in the Prin-
cipality of Liechtenstein (IAP) for study in philosophy following success in the
second diploma examination shall be recognized as fully equivalent.

(2) A doctoral degree awarded at an Austrian university for study towards a
doctorate of philosophy and a doctoral degree awarded at the International
Academy for Philosophy in the Principality of Liechtenstein (IAP) shall be recog-
nized as fully equivalent in so far as the topic of the dissertation is attributable to a
branch of a subject which, in Austrian studies of philosophy, is either a compulsory
or a optional subject.

(3) For the purpose of recognizing equivalence, holders of an academic degree
obtained in Austria shall submit the requisite documents to the Government of the
Principality of Liechtenstein, and holders of an academic degree in the Principality
of Liechtenstein shall submit the requisite documents to the Federal Ministry for
Science and Research of the Republic of Austria.

Article 6

This Agreement shall apply only to such courses and examinations as were
predominantly attended and passed at an Austrian university or the International
Academy for Philosophy in the Principality of Liechtenstein (IAP) respectively.

Article 7

The Mixed Expert Commission on the equivalence of university-admission cer-
tificates, established pursuant to article 2 of the Agreement between the Republic of
Austria and the Principality of Liechtenstein of 14 January 1976, shall be competent
also to consider all questions concerning the equivalence of studies, examinations
and academic degrees.

Article 8

(1) This Agreement is subject to ratification. The instruments of ratification
shall be exchanged at Vaduz as soon as possible.

(2) The Agreement shall enter into force on the first day of the third month
following the month of the exchange of the instruments of ratification.

Article 9

This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced
through the diplomatic channel in writing at any time by either of the Contracting
Parties, in which case the Agreement shall be terminated one year after the receipt
of such denunciation by the other Contracting Party.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries, being duly authorized, have signed
this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna, on 5 September 1989, in duplicate.

For the Republic of Austria:
Dr. DIETRICH BUKOWSKI

For the Principality of Liechtenstein:
Dr. JOSEF WOLF
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA PRINCI-
PAUTIt DU LIECHTENSTEIN RELATIF k L'1tQUIVALENCE
DES ETUDES, EXAMENS ET GRADES UNIVERSITAIRES

La R6publique d'Autriche et la Principaut6 du Liechtenstein,

D6sireuses d'approfondir davantage la coop6ration entre les deux Etats dans le
domaine des 6tablissements d'enseignement sup6rieur,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

1) La Principaut6 du Liechtenstein reconnaft les certificats de maturit6 autri-
chiens comme attestant du niveau g6n6ral de baccalaur~at pour l'admission A I'Aca-
d6mie internationale de philosophie de la Principaut6 du Liechtenstein.

2) Les autres certificats et dipl6mes autrichiens sont r6put6s 6quivalents aux
certificats de maturit6 autrichiens visds au paragraphe 1 lorsque leur titulaire a t6
effectivement'admis dans une universit6 autrichienne pour suivre une fili~re corres-
pondant aux 6tudes choisies A I' Acad6mie internationale de philosophie de la prin-
cipaut6 du Liechtenstein.

Article 2

1) Les 6tudes accomplies r6gulirement dans la filiire de philosophie d'une
universit6 autrichienne sont enti~rement d6duites de la dur6e prescrite pour les
6tudes r6gulires A I'Acad6mie internationale de philosophie de la Principautd du
Liechtenstein, et les examens r6ussis dans la fili~re de philosophie d'une universit6
autrichienne sont reconnus comme examens correspondants A I'Acad6mie interna-
tionale de philosophie de la Principaut6 du Liechtenstein.

2) Les 6tudes accomplies rdgulii-rement A I'Acad6mie internationale de phi-
losophie de la Principaut6 du Liechtenstein sont entiirement d6duites de la dur6e
prescrite pour les 6tudes r6guli~res dans la filire de philosophie en Autriche et les
examens r6ussis A l'Acad6mie internationale de philosophie de la Principaut6 du
Liechtenstein sont reconnus comme examens correspondants dans la fili~re de phi-
losophie en Autriche.

Article 3

Le premier examen de dipl6me int6gralement rdussi dans la fili~re de philoso-
phie d'une universit6 autrichienne et le premier examen de dipl6me int6gralement
r6ussi I'Acad6mie internationale de philosophie de la Principaut6 du Liechtenstein
sont reconnus comme enti~rement 6quivalents. Le candidat qui a r6ussi un de ces
examens a le droit de commencer directement la deuxi6me partie des 6tudes en
Autriche ou au Liechtenstein, avec un cr6dit de quatre semestres d'6tudes r6gu-
lires.

IEntrd en vigueur le 1e r 
avril 1990, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi le mois de '6change des

instruments de ratification, qui a eu lieu A Vaduz le 18 janvier 1990, conform6ment aux paragraphes let 2 de rParticle 8.
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Article 4

Les autres conditions particuliires d'admission prAvues dans la 16gislation des
deux Etats contractants ne sont pas affect6es par les dispositions des articles 2 et 3.

Article 5

1) Le grade universitaire obtenu dans une universitd autrichienne A l'issue des
6tudes dans la fili~re de philosophie apr~s passage du deuxi~me examen de dipl6me
et le grade universitaire obtenu A I'Acad6mie intemationale de philosophie de la
Principaut6 du Liechtenstein A l'issue des 6tudes de philosophie apr~s passage du
deuxi~me examen de dipl6me sont reconnus comme enti~rement 6quivalents.

2) Le grade de docteur obtenu dans une universit6 autrichienne A l'issue des
6tudes menant au doctorat de philosophie et le grade de docteur obtenu A l'Aca-
d6mie internationale de philosophie de la Principaut6 du Liechtenstein sont recon-
nus comme entiirement 6quivalents si le sujet de la th~se relive de la branche d'une
sp6cialit6 qui constitue une sp6cialit6 obligatoire ou facultative de la fili~re autri-
chienne de philosophie.

3) Aux fins de la reconnaissance des 6quivalences, les personnes qui ont
obtenu un grade universitaire en Autriche doivent presenter les documents requis au
Gouvemement de la Principaut6 du Liechtenstein, et les personnes qui ont obtenu
un grade universitaire dans la Principaut6 du Liechtenstein doivent pr6senter les
documents requis au Ministere f6d6ral de la science et de la recherche de la R6pu-
blique d'Autriche.

Article 6

Le pr6sent Accord ne s'applique qu'aux 6tudes et examens qui se sont d6roulds
essentiellement dans une universit6 autrichienne ou A I'Acad6mie internationale de
philosophie de la Principaut6 du Liechtenstein.

Article 7

La Commission mixte d'experts cr66e en application de l'article 2 de l'Accord
entre la R6publique d'Autriche et la Principaut6 du Liechtenstein relatif A l'6qui-
valence des certificats de maturit6, dat6 du 14 janvier 1976, est 6galement com-
p6tente pour donner son avis sur toutes questions relatives A l'6quivalence des
6tudes, examens et grades universitaires.

Article 8

1) Le pr6sent Accord est soumis A ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang6s d~s que possible A Vaduz.

2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois
suivant l'6change des instruments de ratification.

Article 9

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e illimit6e. Chacune des Parties
contractantes peut le d6noncer A tout moment par 6crit et par la voie diplomatique.
La d6nonciation prendra effet un an apr~s ]a r6ception de la notification par l'autre
Partie contractante.
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EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord et y ont
appos6 leur sceau.

FAIT A Vienne le 5 septembre 1989 en deux exemplaires originaux.

Pour la R6publique d'Autriche:

DIETRICH BUKOWSKI

Pour la Principaut6 du Liechtenstein:

JOSEF WOLF
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA CONCERNING REDUCED AIR FARES AND
CHARTER AIR SERVICES

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO, D.F.

January 20, 1978

Dear Mr. Secretary:
During the talks which took place in Washington, D.C. during September and

December, 1977 and in Mexico City during November, 1977, an ad referendum
agreement was reached on the terms of the amendment and extengion of the Air
Transport Agreement between our two governments. This Agreement was signed
and implemented in Mexico City on January 20, 1978.2

In addition, further ad referendum agreements were reached with respect to
reduced air fares and charter air services. With respect to reduced air fares, our
respective delegations agreed to the following undertaking:

"Both Governments undertake to increase opportunities for the transportation
of passengers and cargo of the air lines designated by the parties. They will therefore
encourage the designated airlines of both countries to:
(1) Offer services at the lowest possible fares and rates;
(2) Propose, implement and apply. innovative reduced passenger and cargo fares

and rates which are reasonably related to the individual carrier's costs of pro-
viding the services, a reasonable level of profits, and the characteristics of each
type of service, so long as the fares and rates do not result in predatory and/or
ruinous competition and provided that the procedures set forth in Article 11 are
followed."
With respect to charter air services, it has been agreed ad referendum that the

Memorandum of Understanding Relating to Charter Air Services shall be applicable
to the provision of such services between our two countries. The text of this Memo-
randum is as follows:

"Recognizing the importance with which charter flights contribute to air trans-
port and tourism for the benefit of passengers and shippers, the desirability of per-
mitting charter flight operations with the fewest possible restrictions, and the desir-
ability of ensuring certainty in the conditions under which charter flights operate,

I Came into force on 20 January 1978, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 402, p. 177.
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each party will continue to apply liberal policies with regard to charter flight oper-
ations by the airline of the other party.

"Specifically, each party shall:

(A) Recognize as charterworthy in operations between their two countries all
charter categories and characteristics of each category authorized by the appro-
priate aeronautical authorities of the other party as of the date on which this Memo-
randum of Understanding is signed. Each party will keep the other party informed
with regard to any subsequent changes made by its aeronautical authorities with
regard to charter categories or characteristics of any category. Such information
shall be transmitted within thirty (30) days of the effective date of any such changes.

All such changes will be accepted by the other party unless, solely with regard
to any change in charter categories, the other party requests consultations within
thirty (30) days of receipt of notification of any such change.

(B) Issue appropriate permits to airlines designated by the other party for
charter flight operations. The designated airlines must present their applications
and/or flight programs for approval at least sixty (60) days in advance, unless a
shorter period in permitted by the aeronautical authorities of the receiving party.
Such applications will be acted upon within no more than fifteen (15) days, except
in the case of any application concerning which consultations are requested.

(C) Simplify and expedite administrative requirements pertaining to charter
flight operations, rules, and regulations, which administrative requirements shall be
applied on a non-discriminatory basis.

(D) Monitor the development of charter flight services.

(E) Exempt on a basis of reciprocity form customs duties, excise taxes,
inspection fees and other national duties or charges airline schedules, travel bro-
chures and pamphlets, travel posters, and other printed matter directed at promoting
and/or facilitating international travel or tourism and imported by the airlines of one
party into the territory of the other party for use and distribution therein.

(F) Have the right to consult regarding any point that may arise concerning
this Memorandum, which consultations shall begin no later than thirty (30) days
from the date on which a request therefor is received. Prior to any contemplated
disapproval of any application for a charter flight or program, the party contem-
plating such disapproval shall notify the other party and afford an opportunity for
consultations. A request for consultations shall not relieve either party from the
undertakings specified in this Memorandum.

"Charter flights for traffic originating in Mexico with destination in the United
States shall be subject to special authorization by the Mexican aeronautical author-
ities.

"At any time either party may notify the other party of its intention to terminate
the present Memorandum of Understanding. In the event that such notification is
given, the Memorandum shall lapse six (6) months after the date on which the notice
of termination was received, except by agreement between the parties that notifica-
tion is cancelled prior to the end of such period.

'This Memorandum of Understanding shall remain in force until December 31,
1982, unless otherwise terminated as provided in paragraph (F) above."
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It would be appreciated if you would advise me whether the foregoing reflects
the understanding of the Mexican Government with respect to the agreements
reached during the course of the discussions just completed. It is further proposed
that this letter and your reply expressing concurrence shall constitute an agreement
to implement the above-mentioned agreements or reduced air fares and charter serv-
ices on the date of your letter of reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

PATRICK J. LUCEY
Ambassador

His Excellency Lic. Emilio Mujica Montoya
Secretary of Communications and Transport
Mexico (D.F.)

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DIRECCI6N GENERAL DE AERONAUTICA CIVIL
DEPTO. DE TRANSPORTE AEREO INTERNACIONAL

Mdxico, D.F., enero 20, 1978

2412

Me permito referirme a su atenta carta fechada el dfa de hoy, la cual traducida
al espafiol dice lo siguiente:

". Durante las pldticas que tuvieron lugar en la Ciudad de Washington,
D.C. en septiembre y diciembre, 1977 y en la Ciudad de M6xico en noviembre,
1977 se lleg6 a un acuerdo ad referendum sobre los tdrminos de la modificaci6n
y pr6rroga del Convenio sobre Transportes A6reos entre nuestros dos Gobier-
nos. Este acuerdo fue firmado y cumplido en la Ciudad de Mdxico el 20 de enero
de 1978.

En adici6n, se lograron otros acuerdos ad referendum, con relaci6n a tari-
fas reducidas, nuestra Delegaci6n estuvo conforme con lo siguiente:

"Ambos gobiernos se comprometen a incrementar las oportunidades para
el transporte de pasajeros y carga, mediante las lineas a6reas designadas por las
Partes. Por lo tanto, alentarin a las lfneas a~reas designadas de ambos parses a;
(1) Ofrecer servicios con tarifas lo mIs bajas posibles y

(2) Proponer implementar y aplicar innovaciones en tarifas de pasaje y carga
reducidas, justificadas en relaci6n a los costos de cada una de las lfneas
adreas, utilidades razonables y las caracterfsticas de cada servicio, siempre
que no se constituyan en una competencia ruinosa y/o predatoria y se
respeten los procedimientos previstos en el artfculo 11, del Convenio."
Con relaci6n a los servicios a~reos de fletamento, se ha acordado ad refe-

rendum que el Memorandum de Entendimiento relativo a los vuelos de fleta-
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mento, deberi ser aplicado a la operaci6n de dichos servicios entre nuestros dos
parses. El texto de este Memonradum es como sigue:

"... Reconociendo la importancia con que contribuyen los vuelos de fle-
tamento a la transportaci6n adrea y al turismo en beneficio de los pasajeros y
fletadores, lo deseable que es permitir ]a operaci6n de los vuelos de fletamento
con las menores restricciones posibles y lo deseable que es asegurar condicio-
nes bajo las cuales puedan operar los vuelos de fletamento, cada una de las
Partes continuard aplicando polifticas liberales en relaci6n con las operaciones
de vuelos de fletamento de las lIfneas a6reas de la otra Parte.

Especificamente, cada una de las Partes:

(A) Reconoceri como vuelos de fletamento genuinos, en operaci6n entre
los dos paises, todas aquellas categorfas y caracteristicas de cada categorfa
autorizadas por las autoridades aeroniuticas correspondientes de la otra Parte,
en la fecha de la firma de este Memorandum de Entendimiento. Cada parte
mantendrd a la otra Parte informada en relaci6n con cualesquiera cambios sub-
secuentes efectuados por sus autoridades aeroniuticas acerca de las categorias
de vuelos de fletamento o bien en las caracteristicas de cualquierea categorfa.
Esta informaci6n debe hacerse dentro de un plazo de (30) treinta dfas a partir
de ]a fecha de efectivadad de cualquier de dichos cambios.

Tales cambios serin aceptados por la otra Parte a menos que, y s6lo en lo
que respecta a cambios en las categorfas de vuelos de fletamento, la otra Parte
requiera consulta, dentro de un plazo de (30) treinta dfas a partir de la fecha en
que se reciba la notificaci6n respecto de cualquier cambio.

(B) Expediri los permisos correspondientes a las lineas a6reas desig-
nadas por la otra Parte para operaciones de vuelos de fletamento. Las lineas
a6reas designadas deberdn presentar sus solicitudes y/o programas de vuelos
para aprobaci6n al menos con una anticipaci6n de (60) dfas, a menos que se le
permita un plazo menor por las autoridades de la Parte receptora. Dichas solici-
tudes serin resueltas en un plazo no mayor de (15) quince dfas, excepto en el
caso de cualquiera solicitud respecto a la cual se soliciten consultas.

(C) Simplificari y agilizari los requisitos administrativos pertenecientes
a las operaciones de vuelos de fletamento, asi como a sus normas y reglamen-
tos y dichos requisitos administrativos se aplicarin sobre bases no discrimina-
torias.

(D) Vigilard el desarrollo de los servicios de vuelos de fletamento.

(E) Eximir sobre bases de reciprocidad, de impuestos aduanales, arbi-
tarios, derechos de inspecci6n y otros impuestos y grav'menes nacionales a los
itinerarios de lfnea a6rea, folletos de viaje, panfletos, carteles turisticos y otro
material impreso destinado a promover y/o facilitar el turismo 6 los viajes inter-
nacionales, importados por las lIfneas adreas de una Parte en el territorio de la
otra para su uso y distribuci6n interna.

(F) Tendrin el derecho de consultar acerca de cualquier punto que pueda
surgir respecto a este Memorandum y tales consultas empezarin a mds tardar
30 dfas a partir de la fecha en que se reciba la solicitud. Antes de desaprobar
cualquier solicitud para un vuelo de fletamento o un programa, la Parte que
contemple tal desaprobaci6n notificari a la otra Parte dando oportunidad para
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las consultas. Una petici6n de consulta no relevari a ninguna de las Partes de
las obligaciones especificadas en este Memorandum.

Los vuelos de fletamento para el trdfico originado en Mexico con destino
a los Estados Unidos de America, estardn sujetos a una autorizaci6n especial
de las autoridades aeroniuticas mexicanas.

Cualquiera de las dos Partes podri en cualquier momento dar aviso a la
otra Parte de su intenci6n de poner fin al presente Memorandum de Enten-
dimiento. En el caso de que tal comunicaci6n se hiciere, el Memorandum que-
dari sin efecto (6) seis meses despurs de la fecha en la cual se hubiere recibido
la notificaci6n de terminaci6n del mismo, salvo que por acuerdo entre las Par-
tes, la comunicaci6n de referencia se anulard antes del fin de este perfodo.

Este Memorandum de Entendimiento estard vigente hasta el dfa 31 de
diciembre de 1982, a menos que se termine antes, de acuerdo con lo estipulado
en el inciso (F) anterior."

Agradecer6 a usted me informe si lo anterior refleja el entendimiento del Go-
biemo mexicano con respecto a los acuerdos alcanzados durante el curso de las
negociaciones que acaban de concluir. Propongo que esta carta y su respuesta expre-
sando su acuerdo, constituyan un Acuerdo que complete los otros Acuerdos arriba
mencionados sobre tarifas adreas reducidas y vuelos de fletamento en la misma
fecha de su carta de respuesta. .. "

Al respecto y de acuerdo con el diltimo pdrrafo de su carta me complazco en
manifestarle que lo anterior refleja el entendimiento del Gobierno mexicano en rela-
ci6n a los asuntos tratados.

Reitero a usted las seguridades de mi mis atenta y distinguida consideraci6n.

SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCI6N

El Secretario,
Lic. EMILIO MUJICA MONTOYA

Excmo. Sr. Patrick J. Lucey
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Presente
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

II

DIRECCI6N GENERAL DE AERONAUTICA CIVIL
DEPTO. DE TRANSPORTE AtREO INTERNACIONAL

M9XICO, D.F.

20 January 1978

2412

Sir,

I refer to your letter of today's date, which reads as follows:

[See letter I]

In this connection, and in accordance with the final paragraph of your letter,
I am pleased to inform you that the foregoing reflects the understanding of the Mexi-
can Government with regard to the matters in question.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

GENUINE SUFFRAGE. NO RE-ELECTION

EMILIO MUJICA MONTOYA
Secretary

H. E. Mr. Patrick J. Lucey
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America to Mexico

Vol. 1567, 1-27314



100 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF
AUX VOLS A TARIFS R1 DUITS ET AUX SERVICES DE VOLS
AFFRIETES

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AMERIQUE

MEXICO, D.F.

Le 20 janvier 1978

Monsieur le Secrdtaire,

Au cours des dchanges de vues intervenus A Washington, D.C., en septembre et
d6cembre 1977 et A Mexico en novembre 1977, un accord ad referendum s'est fait
sur les termes de l'amendement et de 1'extension de l'Accord relatif aux transports
adriens entre nos deux gouvernements. Cet Accord a t6 sign6 et mis en application
A Mexico City le 20 janvier 19782.

En outre, d'autres accords ad referendum ont 6t6 conclus au sujet de la r6duc-
tion des tarifs a6riens et des services adriens affr6t6s. En ce qui concerne la r6duc-
tion des tarifs a6riens, nos d616gations respectives sont convenues de ce qui suit :

<< Les deux Gouvernements s'engagent A accroltre les possibilit6s de transport
de passagers et de cargaison des lignes a6riennes d6sign6es par les Parties. Ils encou-
rageront par cons6quent les lignes a6riennes d6sign6es des deux pays:

1) A offrir des services aux tarifs et aux taux les plus bas possible.

2) A proposer, A mettre en ceuvre et A appliquer des tarifs et des taux passager et
cargaison r6duits, en rapport avec le cofit des prestations de services de chaque
transporteur, de nature A lui laisser une marge de profit raisonnable et tenant
compte des caract6ristiques de chaque type de service, condition que ces tarifs
et taux ne se traduisent pas par une concurrence abusive ou ruineuse et que les
proc6dures pr6vues A larticle 11 soient respect6es. >>

En ce qui conceme les services a6riens affr6t6s, il a 6t6 convenu ad referendum
que le Memorandum d'accord relatif aux services a6riens affr6t6s s'appliquera A ]a
fourniture desdits services entre nos deux pays. Le texte de ce Memorandum est le
suivant :

<< Reconnaissant l'importance de la contribution que les vols affr6t6s apportent
aux transports a6riens et au tourisme, les avantages qu'ils pr6sentent pour les pas-
sagers et les affr6teurs, l'int6rat qu'il y a A autoriser 1'exploitation de vols affr6t6s
soumis A un minimum de restrictions et la ndcessit6 de d6terminer clairement les

I Entr6 en vigueur le 20janvier 1978, date de la lettre de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

2 Nations Unies, Recueides Trattds, vol. 402, p. 177.
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conditions dans lesquelles se font les vols affrdtds, chaque Partie continuera A appli-
quer une politique lib6rale en ce qui concerne l'exploitation de ces derniers par les
lignes adriennes de l'autre.

<< Sp6cifiquement, chaque Partie:

A) Reconnaitra qu'est 16gitime, entre les deux pays, 'exploitation de toutes
les categories de vols affr6t6s et, dans chaque cat6gorie, des vols poss6dant les
caract6ristiques autorisdes par les autorit6s a6ronautiques appropri6es de l'autre
Partie A la date de la signature du pr6sent Memorandum d'accord. Chaque Partie
tiendra l'autre inform6e de toute modification apport6e ult6rieurement par ces auto-
rit6s aux cat6gories de vols affr6t6s ou aux caract6ristiques des cat6gories. Ces
renseignements devront atre transmis dans les trente (30) jours de la date d'entr6e
en vigueur desdites modifications.

Ces modifications seront accept6es par l'autre Partie sauf, dans le seul cas de
modifications aux cat6gories de vols affr6t6s, si l'autre Partie demande des consul-
tations dans les trente (30) jours suivant la r6ception de la note l'informant d'une
telle modification.

B) D61ivrera des permis appropri6s aux lignes a6riennes ddsign6es par l'autre
Partie pour l'exploitation de vols affr6t6s. Les lignes a6riennes d6sign6es doivent
pr6senter leur demande et/ou un programme de vols pour approbation soixante
(60) jours au moins A l'avance, A moins que les autorit6s a6ronautiques de la Partie A
qui est adress6e la demande n'autorisent A un d6lai plus court. Une suite devra 6tre
donn6e A ces demandes dans un d6lai de quinze (15) jours au plus, sauf lorsque des
consultations sont pr6vues.

C) Simplifiera et acc&1 rera les dispositions administratives relatives A
l'exploitation de vols affr6t6s, ainsi qu'aux rigles et r~glements y relatifs, et veillera
A ce que lesdites dispositions soient appliqu6es sans discrimination aucune.

D) Suivra de pros le d6veloppement des services de vols affr6t6s.

E) Exemptera, A titre de r6ciprocit6, de droits de douane, d'accise, d'inspec-
tion et autres droits ou redevances nationales les horaires, brochures et d6pliants,
affiches de tourisme et tous autres imprim6s ayant pour objet de promouvoir et/ou
de faciliter les voyages ou le tourisme international, import6s par les lignes a6riennes
de l'une des Parties sur le territoire de l'autre pour utilisation et distribution.

F) Aura le droit de consulter l'autre sur tout point qui pourrait se poser A
propos du pr6sent Memorandum, les consultations devant d6buter trente (30) jours
au plus A compter de la date de r6ception d'une demande A cet effet. Avant de rejeter
une demande ou un programme de vols affr6t6s, la Partie qui envisage de le faire
informera l'autre de son intention et lui donnera la possibilit6 de proc6der A des
6changes de vues. Une demande de consultation ne dispense aucune des deux Par-
ties de se conformer aux engagements 6nonc6s dans le pr6sent Memorandum.

« Les vols affr6t6s portant sur des itindraires au d6part du Mexique et ayant les
Etats-Unis pour destination doivent recevoir une autorisation sp6ciale des autorit6s
a6ronautiques mexicaines.

« A tout moment, l'une des Parties peut notifier A l'autre son intention de mettre
fin au pr6sent Memorandum d'accord. En pareil cas, le Memorandum cessera de
produire ses effets six (6) mois apr~s la date A laquelle l'avis de d6nonciation a 6t6
requ, sauf le cas oii, avec l'accord des Parties, la notification est annul6e avant la fin
de ladite p6riode.
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< Le pr6sent Memorandum d'accord restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre
1982, sauf d6nonciation comme prdvu au paragraphe F ci-dessus. >>

Je vous saurais grd de bien vouloir m'informer si le texte qui pr6cmde refl;te
bien la position du Gouvernement mexicain en ce qui concerne les accords conclus
au cours des 6changes de vues qui viennent de se terminer. Je propose en outre que
la pr6sente lettre et la r6ponse confirmant votre accord constituent un accord por-
tant application des accords susmentionn6s sur la r&luction des tarifs a6riens et sur
les services de vols affr6t6s A la date de votre lettre de r6ponse.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Secr6taire, etc.

PATRICK J. LUCEY
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Emilio Mujica Montoya
Secr6taire aux communications et aux transports
Mexico (D.F.)

II

DIRECTION GtNtRALE DE L'AVIATION CIVILE
DEPARTEMENT DU TRANSPORT AtRIEN INTERNATIONAL

Mexico (D.F.), le 20janvier 1978

J'ai rhonneur de me r6f6rer A votre lettre dat6e d'aujourd'hui, dont la traduc-
tion espagnole se lit comme suit:

[Voir lettre I]

A ce propos et conform6ment au dernier paragraphe de votre lettre, j'ai 1'hon-
neur de vous faire connaitre que ce texte refl~te la position du Gouvemement mexi-
cain sur les questions qui y sont trait6es.

Je vous renouvelle l'assurance, etc.

SUFFRAGE EFFICACE. PAS DE RiLECTION

EMILIO MUJICA MONTOYA
Secr6taire

Son Excellence Monsieur Patrick J. Lucey
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
En ville
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION T1tCNICA Y CIENT]FICA ENTRE
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL
GOBIERNO DE LA REP JBLICA POPULAR CHINA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repdblica
Popular China,

Deseosos de fortalecer las relaciones de amistad existentes entre ambos parses,
Guiados por el deseo de promover e incrementar la cooperaci6n t6cnica y cien-

tifica de acuerdo con los principios de Derecho Internacional universalmente reco-
nocidos,

Han convenido lo siguiente:

Art'culo I

El presente Convenio tiene como objetivo fomentar la cooperaci6n t6cnica y
cientffica entre los dos parses, a trav6s del intercambio de conocimientos y expe-
riencias adquiridos en el terreno t6cnico y cientffico, para promover un mayor desa-
rrollo econ6mico con base en la colaboraci6n amistosa y el principio de igualdad y
beneficios mutuos.

Articulo II

Para los fines mencionados en el Artfculo anterior, la cooperaci6n podri efec-
tuarse en las siguientes formas:

a) Mediante los servicios de expertos, instructores, investigadores, t6cnicos o
especialistas con el prop6sito de:
- Participar en investigaciones;

- Colaborar en el adiestramiento de personal t6cnico y cientffico;
- Prestar colaboraci6n t6cnica y cientffica en problemas especfficos; y
- Contribuir al estudio de proyectos seleccionados conjuntamente por las Partes.

b) A trav6s de la participaci6n en estudios, programas de formaci6n profesio-
nal, proyectos experimentales, en grupos de trabajo y en otras actividades conexas;

c) Mediante el suministro del equipo necesario para el adiestramiento a la
investigaci6n tomando en cuenta las posibilidades econ6micas de cada una de las
Partes;

d) Con la participaci6n de personas en tareas de especializaci6n y adiestra-
miento y en viajes de estudio orientados a la adquisici6n de conocimientos y expe-
riencias en los institutos de educaci6n superior, de investigaci6n y otras organiza-
ciones;

e) Mediante el intercambio de datos tdcnicos y cientificos y de semillas y plan-
tas dedicados a la experimentaci6n cientffica; y

f) Cualquier otra forma de cooperaci6n t6cnica y cientifica que se llegare a
acordar entre las Partes.
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Articulo III
Para cumplir con los objetivos del Convenio, se establece una Comisi6n Mixta

de Cooperaci6n T6cnica y Cientffica, en adelante lamada Comisi6n Mixta, inte-
grada por representantes designados por cada una de las Partes.

Dicha Comisi6n Mixta se reuniri cada dos afios, alternativamente en los Esta-
dos Unidos Mexicanos y en la Reptiblica Popular China. Las Partes acordarin por
vfa diplomdtica las fechas y la agenda de las reuniones.

Los puntos adicionales que se desee incorporar al Programa, entre una y otra
reuni6n, serdn acordados por via diplomfitica.

ArtIculo IV
La Comisi6n Mixta examinari los asuntos relacionados con la ejecuci6n del

presente Convenio; formulari el programa bienal de actividades que deban empren-
derse; revisari peri6dicamente el programa en su conjunto y hard recomendaciones
a las Partes.

Asimismo, las Partes podrdn sugerir la celebraci6n de reuniones especiales para
el estudio de temas especfficos.

Articulo V
La Secretarfa de Relaciones Exteriores de los Estados Unidos Mexicanos y la

Comisi6n Estatal de Ciencia y Tecnologia de la Repdblica Popular China serin los
6rganos de ejecuci6n del presente Convenio.

Cuando sea necesario, cada Parte podrd designar un 6rgano ejecutor especffico
de los proyectos que se realicen conforme al presente Convenio.

Todas las cuestiones relacionadas con la ejecuci6n del presente Convenio no
previstas en el mismo serin convenidas en acuerdos especfficos.

Articulo VI
Los t6rminos de financiamiento y las modalidades concretas de la cooperaci6n

t6cnica y cientifica a que se refiere el presente Convenio se convendrdn por mutuo
acuerdo.

Articulo VII
La ejecuci6n de los proyectos y demis actividades derivadas del presente Con-

venio se realizarin en observancia de las leyes y reglamentaciones vigentes en cada
uno de los paises. Dentro de este marco, cada Parte extenderi las facilidades nece-
sarias para el desarrollo de proyectos y actividades.

ArtIculo VIII
Las Partes eximirin, de acuerdo con las disposiciones vigentes de su legislaci6n

nacional, de impuestos de aduana y demas gravdmenes en relaci6n con la impor-
taci6n y exportaci6n de equipos, muestras e instrumentos necesarios para la
ejecuci6n de los proyectos derivados del presente Convenio.

Articulo IX
Cada Parte facilitari las formalidades relacionadas con la entrada, permanen-

cia, desempefio de sus tareas y salida de los expertos participantes o sus familiares
enviados para la ejecuci6n del presente Convenio, de conformidad con sus disposi-
ciones legales vigentes.
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Articulo X
El intercambio de informaci6n t6cnica y cientffica entre ambas Partes se efec-

tuari a trav6s de los organismos competentes. Los documentos e informaci6n inter-
cambiados en el marco de la cooperaci6n tcnica y cientifica solamente podrin ser
entregados o dados a conocer a terceras personas ffsicas o morales, asf como a
terceros Estados, previo consentimiento de la otra Parte.

Los resultados obtenidos de proyectos desarrollados en forma conjunta, al
amparo de este Convenio, serdn disfrutados por ambas Partes bajo el principio de
igualdad y beneficio mutuo.

Articulo XI
La Parte receptora designari al personal auxiliar necesario para la eficiente

ejecuci6n de los programas y proyectos. Los expertos enviados proporcionari al
personal auxiliar la informaci6n necesaria relacionada con los m6todos y pricticas
que deban ser utilizados en la ejecuci6n de los respectivos programas y proyectos,
asf como los principios en que se basen.

Articulo XII
El presente Convenio regiri cualquier otro arreglo comlementario que se cele-

bre en materia de cooperaci6n t~cnica y cientifica.

Articulo XIII
Cualquiera de las Partes, podri solicitar la revisi6n y modificaci6n del presente

Convenio y las enmiendas acordadas entrardn en vigor a partir de la fecha de su
aprobaci6n.

Articulo XIV
Este Convenio entrari en vigor en la fecha en que las Partes se comuniquen por

vfa diplomdtica, haber cumplido con sus respectivos procedimientos legales.
El presente Convenio tendrd una vigencia de 5 afios y se entenderd tAcitamente

prorrogado por periodos iguales a menos que una de las Partes comunique por
escrito a la Otra, 6 meses antes del vencimiento su intenci6n de no prorrogarlo.

Cada Parte podri denunciar el presente Convenio mediante comunicaci6n
escrita a la Otra. La denuncia tendri efecto seis meses despu6s de la fecha de la
comunicaci6n. La denuncia de este Convenio no afectard los proyectos de ejecuci6n
acordados durante su vigencia, a menos que se convenga lo contrario.

HECHO en la Ciudad de M6xico, a los veintitin dias del mes de noviembre del
afio de mil novecientos ochenta y nueve, en dos ejemplares en idiomas espafiol y
chino, siendo ambos textos igualemente id6nticos.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
de los Estados Unidos Mexicanos: de la Reptiblica Popular China:

[Signed - Signel [Signed - Signs]

JAVIER BARROS VALERO JIANG MINKUAN
Subsecretario Vicepresidente Ejecutivo

de Relaciones Exteriores de la Comisi6n Estatal
de Ciencia y Tecnologfa
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF CHINA

The Government of the United Mexican States and the Government of the
People's Republic of China,

Desiring to strengthen the existing friendly relations between the two countries,

Guided by the wish to promote and increase technical and scientific cooper-
ation in accordance with the universally recognized principles of international law,

Have agreed as follows:

Article I

The aim of this Agreement is to develop technical and scientific cooperation
between the two countries, through the exchange of knowledge and experience in
the technical and scientific field, in order to promote increased economic develop-
ment based on friendly cooperation and on the principle of equality and mutual
benefit.

Article H

For the purposes mentioned in the preceding article, cooperation may take the
following forms:

(a) The provision of services by experts, instructors, researchers, technicians
and specialists, with a view to:

- Participating in research;

- Assisting in the training of technical and scientific personnel;

- Providing technical and scientific assistance in solving specific problems; and

- Contributing to study projects selected jointly by the Parties;

(b) Participation in studies, vocational training programmes, experimental
projects, working groups and other related activities;

(c) The supply of equipment required for training or research, in accordance
with the economic resources of each of the Parties;

(d) Participation in specialized tasks and training and in study tours designed
to promote the acquisition of knowledge and experience through study in institu-
tions of higher learning, research institutes and other organizations;

(e) The exchange of technical and scientific data and of seeds and plants for use
in scientific experiments; and

I Came into force on 16 January 1990, the date on which the Parties informed each other of the completion of their
respective legal procedures, in accordance with article XIV.
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(f) Any other form of technical and scientific cooperation on which the Parties
may agree.

Article III

With a view to fulfilling the objectives of this Agreement, there shall be estab-
lished a Joint Commission on Technical and Scientific Cooperation, hereinafter
called the Joint Commission, consisting of representatives designated by each of the
Parties.

The Joint Commission shall meet every two years, alternately in the United
Mexican States and the People's Republic of China. The Parties shall agree on the
dates and the agenda for the meetings through the diplomatic channel.

Any additional items which the Parties may wish to include in the agenda
between meetings shall be agreed on through the diplomatic channel.

Article IV

The Joint Commission shall consider matters relating to the implementation of
this Agreement, draw up the biennial programme of activities, periodically review
the programme in its entirety, and make recommendations to the Parties.

The Parties may also suggest that special meetings be convened for the study of
specific topics.

Article V

The Ministry of Foreign Affairs of the United Mexican States and the State
Commission on Science and Technology of the People's Republic of China shall be
the executing agencies for this Agreement.

Where necessary, each Party may designate a specific executing agency for the
projects to be carried out under this Agreement.

All questions relating to the implementation of this Agreement which are not
envisaged therein shall be settled through specific agreements.

Article VI

The terms on which the technical and scientific cooperation referred to in this
Agreement is to be financed, and the specific modalities of such cooperation shall be
settled by mutual agreement.

Article VII

The projects and other activities arising under this Agreement shall be carried
out in accordance with the laws and regulations in force in each of the countries.
Within this framework, each Party shall grant the facilities required in order to carry
out the projects and activities.

Article VIII

The Parties shall, in accordance with their national legislation in force, exempt
from customs duties and other charges the import and export of equipment, sam-
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pies and instruments required for the execution of the projects arising under this
Agreement.

Article IX

Each Party shall, in accordance with its legal provisions in force, expedite the
formalities relating to the entry, stay, functioning and departure of the experts sent
for the purposes of participating in the implementation of this Agreement, and of
their dependants.

Article X

The exchange of technical and scientific information between the two Parties
shall be coordinated by the relevant bodies. The documents and information
exchanged in the context of technical and scientific cooperation may be transmitted
or divulged to third parties, whether individuals, bodies corporate or States, only
with the consent of the other Party.

The results of projects executed jointly under this Agreement shall be utilized
by the two Parties in accordance with the principle of equality and mutual benefit.

Article XI

The receiving Party shall designate the auxiliary personnel required for the
efficient execution of the programmes and projects. The experts sent shall provide
the auxiliary personnel with the requisite information related to the methods and
practices to be employed in the execution of such programmes and projects, and to
the principles on which they are based.

Article XII

Any further arrangement in the field of technical and scientific cooperation
which may be entered into by the Parties shall be governed by this Agreement.

Article XIII

Either Party may request that this Agreement be reviewed or amended, and the
amendments agreed on shall enter into force as from the date on which they are
approved.

Article XIV

This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties notify
each other through the diplomatic channel of the completion of their respective legal
procedures.

This Agreement shall be valid for five years and shall be automatically renewed
for successive five-year periods unless one Party notifies the other in writing, six
months prior to the expiry of the current period, of its intention not to renew the
Agreement.

Either Party may terminate this Agreement by so notifying the other in writing.
Such termination shall become effective six months after the date of notification.
The termination of this Agreement shall not, except as otherwise agreed, affect the
execution of the projects agreed on while it is in force.
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DONE in Mexico City, Mexico, on 21 November 1989, in duplicate in the Span-
ish and Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed]

JAVIER BARROS VALERO
Deputy Minister

for Foreign Affairs

For the Government
of the People's Republic

of China:

[Signed]

JIANG MINKUAN
Executive Vice-Chairman
of the State Commission

on Science and Technology
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPItRATION TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE
DE CHINE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Chine,

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 existant entre les deux pays,

Anim6s du d6sir de promouvoir et d'intensifier la coopdration technique et
scientifique conform6ment aux principes universellement admis du droit interna-
tional,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le pr6sent Accord a pour objet d'encourager la coop6ration technique et scien-
tifique entre les deux pays, au moyen d'un 6change des connaissances acquises et
des expdriences faites dans les domaines technique et scientifique, afin de promou-
voir un plus grand d6veloppement 6conomique fond6 sur une collaboration amicale
et sur les principes de l'6galitd et de l'avantage mutuel.

Article II

Aux fins mentionn6es A ]'article pr&6dent, la coop6ration pourra revetir les
formes suivantes :

a) Des prestations de services d'experts, instructeurs, chercheurs, techniciens
ou sp6cialistes dans le but :

- De participer A des recherches,

- De collaborer A la formation de personnel scientifique et technique;

- De fournir la collaboration technique et scientifique requise pour des probl~mes
sp6cifiques;

- De contribuer A l'6tude de projets choisis d'un commun accord par les Parties.

b) La participation A des 6tudes, A des programmes de formation profession-
nelle, A des projets exp6rimentaux, A des groupes de travail et autres activit6s con-
nexes;

c) La fourniture du mat6riel n6cessaire A la formation et A la recherche, compte
tenu des possibilit6s 6conomiques de chacune des Parties;

d) La participation A titre individuel A des travaux de sp6cialisation et de for-
mation et A des voyages d'6tude ax6s sur l'acquisition de connaissances et d'exp6-
riences dans les 6tablissements d'enseignement sup6rieur, de recherche et autres
organismes;

I Entrd en vigueur le 16 janvier 1990, date A laquelle les Parties se sont inform6es de l'accomplissement de leurs

proc&lures 16gales respectives, conformyment A I'article XIV.

Vol. 1567, 1-27315



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitks

e) L'6change de donn6es techniques et scientifiques et de semences et de plan-
tes destindes A des exp6riences scientifiques;

f) Toute autre forme de coop6ration technique et scientifique dont les Parties
conviendraient d'un commun accord.

Article III

Pour r6aliser les objectifs de l'Accord, il est cr6d une Commission mixte de
coop6ration technique et scientifique, ci-apr~s d6nomm6e la Commission mixte,
compos6e de repr6sentants d6sign6s par chacune des Parties.

Cette Commission se r6unira tous les deux ans, A tour de r6le aux Etats-Unis
du Mexique et en R6publique populaire de Chine. Les Parties arr~teront les dates et
l'ordre du jour des r6unions par la voie diplomatique.

Les points suppl6mentaires que l'on souhaitera incorporer au programme dans
l'intervalle entre les rdunions seront arrt6s d'un commun accord par la voie diplo-
matique.

Article IV

La Commission examinera les questions lies A l'ex6cution du pr6sent Accord,
formulera le programme biennal des activit6s A entreprendre, reverra p6riodi-
quement le programme dans son ensemble et adressera des recommandations aux
Parties.

De m~me, les Parties pourront sugg6rer la tenue de r6unions sp6ciales pour
l'6tude de thmes sp6cifiques.

Article V

Le Secr6tariat des relations ext6rieures des Etats-Unis du Mexique et la Com-
mission d'Etat pour la science et la technologie de la R6publique populaire de Chine
seront les organes d'ex6cution du pr6sent Accord.

Si besoin est, chacune des Parties pourra d6signer un organe d'ex6cution spdci-
fique des projets qui seront mis en oeuvre confon6ment au pr6sent Accord.

Toutes les questions li6es A l'ex6cution du pr6sent Accord qui ne sont pas r6gies
par ses dispositions feront l'objet d'accords sp6ciaux.

Article VI

Les conditions de financement et les modalit6s concretes de la coop6ration
technique et scientifique vis6e dans le pr6sent Accord seront arr~t6es d'un commun
accord.

Article VII

L'exdcution des projets et autres activit6s d6coulant du pr6sent Accord s'effec-
tuera conform6ment aux lois et riglements en vigueur dans chacun des pays. Dans
ce cadre, chaque Partie accordera A l'autre les facilitds n6cessaires pour la mise en
oeuvre de projets et d'activit6s.

Article VIII

Les Parties exonreront, conform6ment aux dispositions en vigueur de leurs
lois et r~glements nationaux, de tous droits de douane et autres taxes ou imp6ts
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l'importation et l'exportation du mat6riel, des 6chantillons et des outils ncessaires
A l'excution des projets dcoulant du pr6sent Accord.

Article IX

Chaque Partie facilitera l'accomplissement des formalit6s li&es A l'entrde et au
s6jour sur son territoire, ainsi qu'A l'accomplissement des fonctions et A la sortie des
experts et des membres de leur famille employ6s aux fins de l'excution du pr6sent
Accord, conform6ment aux dispositions en vigueur de ses lois et r~glements.

Article X

L'change d'informations techniques et scientifiques entre les deux Parties
s'effectuera par l'entremise des organismes comp6tents. Les documents et les ren-
seignements &chang6s dans le cadre de la coop6ration technique et scientifique ne
pourront 8tre fournis ou communiqu6s A des tierces personnes physiques ou mo-
rales, ainsi qu'A des Etats tiers, qu'avec le consentement pr6alable de l'autre Partie.

Les deux Parties b6n6ficieront des r6sultats des projets r6alis6s conjointement
en application du pr6sent Accord conform6ment au principe de l'6galit6 et de l'avan-
tage mutuel.

Article XI

Le pays d'accueil d6signera le personnel auxiliaire ncessaire A la bonne excu-
tion des programmes et projets. Les experts envoy6s par 'autre Partie fourniront A
ce personnel les renseignements ncessaires sur les m6thodes et pratiques A suivre
pour l'ex&cution des programmes et projets respectifs, ainsi que sur les principes qui
les sous-tendent.

Article XII

Le pr6sent Accord r6gira tout autre arrangement complmentaire conclu en
mati~re de coop6ration technique et scientifique.

Article XIII

L'une quelconque des Parties pourra demander la r6vision ou la modification
du pr6sent Accord et les amendements dont il aura t_ convenu entreront en vigueur
A compter de la date de leur approbation.

Article XIV

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties se
seront communiqudes par la voie diplomatique l'accomplissement des proc6dures
16gales requises dans chacune d'elles.

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans et sera prolongd par
voie de reconduction tacite pour des p6riodes d'6gale dur&e, A moins que l'une des
Parties ne fasse part A 'autre par crit, six mois avant son expiration, de son inten-
tion de ne pas le proroger.

Chaque Partie pourra d6noncer le pr6sent Accord moyennant une communi-
cation 6crite A l'autre. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date de la
communication. La d6nonciation du pr6sent Accord n'affectera pas les projets en
cours d'excution qui ont t6 convenus durant sa validit6, sauf accord en sens con-
traire.

Vol. 1567, 1-27315



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 119

FAIT en la ville de Mexico, le 21 novembre 1989, en deux exemplaires, en lan-
gues espagnole et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

Le Sous-secr~taire
aux relations ext6rieures,

[Signel

JAVIER BARROS VALERO

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Chine:

Le Vice-Prdsident ex6cutif
de la Commission d'Etat

pour ]a science et la technologie,

[Sign ]

JIANG MINKUAN
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[HEBREW TEXT - TEXTE HP-BREU]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION TURiSTICA ENTRE EL GO-
BIERNO DEL ESTADO DE ISRAEL Y EL GOBIERNO DE LA
REPIftBLICA DE PANAMA

El Gobierno del Estado de Israel y el Gobierno de la Repdiblica de Panamd,
Reconociendo las amistosas relaciones existentes entre ambos parses,
Teniendo en cuenta la importancia del turismo como factor de desarrollo

econ6mico y entendimiento entre los pueblos,
Inspirados por el espfritu de las recomendaciones de la Conferencia de las

Naciones Unidas sobre Turismo y Viajes Internacionales, celebrada en Roma en
1963.

Y con el deseo de hacer que esta cooperaci6n sea lo mIs fructffera posible,
Han acordado lo siguiente:

Articulo I

Las Partes Contratantes acuerdan las medidas necesarias para aumentar el
intercambio de turistas entre ambos parses, y, para este fin, ellos se comprometen a:

a) Fomentar el intercambio de experiencias, estudios y proyectos de turismo y
movimiento de visitantes tendientes a establecer una cooperaci6n mutua, eficaz y
ripida en materias de turismo.

b) Intercambiar informaci6n sobre legislaci6n en turismo, programas de desa-
rrollo y metodologias, temas de computaci6n y mecanizaci6n relacionadas con la
planificaci6n de turismo.

c) Intercambiar informaci6n en cuanto a los recursos y atracciones turfsticas
que puedan ser de inter6s para cada una de las Partes.

d) Promover el intercambio de informaci6n y experiencias en cuanto a ]a capa-
citaci6n del personal que trabaja en el sector del turismo y promover la cooperaci6n
entre instituciones para la capacitaci6n de trabajadores en el campo del turismo en
todo lo relacionado con intercambio de profesores, becas para estudiantes y estu-
dios de perfeccionamiento para los que finalicen dichos cursos.

e) Fomentar el otorgamiento de facilidades para aumentar y hacer mis expe-
dito el intercambio de turistas entre ambos paises.

f) Fomentar el entendimiento entre los agentes de viajes de ambos parses de
manera que puedan ser atryaentes para ser comercializados en el otro pals, y entre
otras, desarrollo de paquetes o programas turisticos, del movimiento turfstico de
peregrinaje de Panamd a Israel, promover la visita de turistas de Israel al Canal y
lugares historicos de la Repiblica de Panamd, la promoci6n en los campos de Con-
gresos, giras profesionales, del turismo juvenil y de estudiantes.

g) Facilitar la distribuci6n de material de promoci6n y la realizaci6n de cam-
pafias destinadas a dar a conocer la imag6n, eventos y atracciones turfsticas de un
pals en el otro.
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h) Cooperar en los marcos de la Organizaci6n Mundial de Turismo y otros
organismos internacionales para asegurar un movimiento turistico libre y seguro
entre los parses.

Articulo II

Las autoridades competentes responsables del desarrollo de programas y
planes tendientes a cumplir los objetivos del convenio, serdn las respectivas autori-
dades estatales de Turismo de cada pais. Los acuerdos que las citadas autoridades
adopten sobre estas materias deberd.n ser dados a conocer a los Ministerios de
Relaciones Exteriores de ambos parses.

Artfculo III

Se establecerd una Comisi6n Mixta compuesta de Representantes de ambas
partes. La Comisi6n realizari reuniones periodicas alternas en cada uno de los dos
parses para revisar ]a aplicaci6n del presente Convenio y para estudiar otros temas
de inter6s para el desarrollo del turismo entre ambos parses.

Art'culo IV

Este Convenio estari sujeto a ratificaci6n. Las Partes deberdn informarse
recfprocamente cuando hayan sido cumplidos los procedimientos legales internos
para la entrada en vigencia del Convenio, la que se produciri una vez realizado el
intercambio de los instrumentos de ratificaci6n, que deberi tener lugar en Panami.

Articulo V
El presente convenio tendri una duraci6n indefinida, pero podri ser denun-

ciado por cualquiera de las Partes Contratantes, luego de los primeros cinco (5) afios
de vigencia, notificdndose dicha decisi6n mediante comunicaci6n escrita a trav6s de
los canales diplomiticos, con seis (6) meses de anticipaci6n a la fecha en que dicha
denuncia entre en vigor. En dicho caso los planes y programas que se est6n llevando
a cabo, continuaran hasta su finalizaci6n, a menos que las Partes acuerden lo con-
trario.

SUSCRITO en Jesural6n, en el 20 dfa de mayo de 1987, el cual corresponde al
21dfa de Iyar de cinco mil setecientos cuarenta y siete, en dos ejemplares originales,
en Espahiol, en Hebreo e Ingl6s, siendo todos ellos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Estado de Israel: de la Reptiblica de Panama:

[Signed - Signel I  [Signed - Signe]2

I Signed by Shimon Peres - Signd par Shimon Peres.

2 Signed by Jorge Abadia Arias - Signd par Jorge Abadia Arias.
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AGREEMENT' ON TOURISM COOPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of
Panama,

Recognizing the friendly relations between both countries;
Considering the importance of tourism as a factor of economic development as

well as of understanding among their people;
Inspired by the spirit of the recommendations of the United Nations Confer-

ence on Tourism and International Travels, held in Rome in 1963;2

Desirous to make this cooperation as fruitful as possible;
Have agreed as follows:

Article I
The Contracting Parties agree to take the necessary steps to increase the

exchange of tourists between both Parties and, for this purpose, they undertake to:
a) Foster the exchange of experiences, studies and projects of tourism and

movement of visitors, tending to establish a mutual, effective and prompt coopera-
tion in matters of tourism;

b) Exchange information on legislation on tourism, development programs,
and methodologies, topics of computerization and mechanization concerning the
planning of tourism;

c) Exchange information concerning tourist resources and attractions that may
be of interest to either party;

d) To promote the exchange of information and experiences in the training of
personnel working in the sector of tourism and to promote cooperation between
institutions for the training of workers in the field of tourism in all that relates to the
exchange of lecturers, scholarships for students and advanced studies for those that
complete such courses;

e) To foster the granting of facilities to increase and expedite the echange of
tourist flow between both countries;

f) To foster the understanding among travel agents of both countries so as to
make their countries mutually attractive for commercialization; and among other
matters, development of package-tours or touristic programs, development of the
flow of pilgrimage tourism from Panama to Israel, the promotion of visits by Israeli
tourists to the Panama Canal and historic sites of the Republic of Panama, the
promotion in the areas of Congresses, professional tours, youth and student
tourism;

I Came into force on 14 May 1990 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Panama
City, in accordance with article IV.

2 See "Final Report of the United Nations Conference on International Travel and Tourism", United Nations
Official Records of the Economic and Social Council, Thirty-sixth session, (E/CONF-47/l 7).
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g) Facilitate the distribution of promotion material and the carrying out of
campaigns aimed at making the tourist image, events and touristic attractions of one
country known in the other one.

h) Cooperation in the frameworks of the International Tourism Organization
and other international organs in order to ensure a free and secure touristic move-
ment between both countries.

Article II

The Competent Authorities responsible for developing programs and plans,
tending to fulfill the aims of the Agreement, will be the respective State Tourism
Authorities of each country. The agreements taken upon these matters by the said
Authorities shall be made known to the Ministries of Foreign Affairs of both
countries.

Article I

A Mixed Commission composed of Representatives from both Parties shall be
established. This Commission shall hold periodical meetings alternatively in each of
the two countries for the purpose of examining the application of the present Agree-
ment and to study other topics of interest concerning the development of tourism
between the two countries.

Article IV

This Agreement shall be subject to ratification. The Parties shall inform each
other when their domestic legal procedures for the entering into force of the Agree-
ment have been complied with. It shall enter into force upon the exchange of Instru-
ments of Ratification which shall take place at Panama.

Article V

The present Agreement shall be of indefinite duration, however, it may be de-
nounced by each of the Contracting Parties after the first five (5) years of its being
in force; this decision shall be communicated by a written notification through the
diplomatic channels, six (6) months prior to the date on which the denunciation shall
enter into force. In such a case the plans and programs being in the process of
execution shall continue until their completion, unless the Parties agree otherwise.

DONE at Jerusalem, on the 20 [th] day of May 1987, which corresponds to the
21 [st] day of Iyar, Five Thousand Seven Hundred and Forty Seven, in two original
copies, in Spanish, in Hebrew and in English, all of them being equally authentic.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Republic of Panama:

[Signed - Signel' I [Signed - Signe 2

I Signed by Shimon Peres - Sign- par Shimon Peres.

Signed by Jorge Abadia Arias - Sirgn par Jorge Abadia Arias.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1tRATION l DANS LE DOMAINE DU TOURISME
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DU PANAMA

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvemement de la R6publique du
Panama,

Reconnaissant les relations amicales qui existent entre les deux pays;

Consid6rant l'importance du tourisme en tant que facteur de d6veloppement
6conomique et de compr6hension entre les peuples;

Inspir6s par l'esprit des recommandations de la Confdrence des Nations Unies
sur le tourisme et les voyages internationaux, tenue A Rome en 19632;

D6sireux de rendre cette coop6ration aussi fructueuse que possible,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties Contractantes conviennent de prendre les mesures n6cessaires pour
accroitre les 6changes de touristes entre les deux pays et, A cette fin, elles s'en-
gagent :

a) Encourager les 6changes d'exp6rience, d'6tudes et de projets relatifs au tou-
risme et aux d6placements de visiteurs en vue d'6tablir une coop6ration mutuelle
efficace et prompte en mati~re de tourisme;

b) Echanger des informations sur la legislation touristique, les programmes de
d6veloppement et les m6thodes li6es A la planification du tourisme;

c) Echanger des renseignements concernant les ressources et attractions tou-
ristiques qui peuvent pr6senter un int6r~t pour l'une ou l'autre des Parties;

d) Encourager les 6changes d'informations et d'experences en ce qui concerne
la formation du personnel travaillant dans le secteur du tourisme et favoriser la
coopdration entre les 6tablissements de formation de travailleurs dans le domaine du
tourisme sur tout ce qui touche les 6changes d'enseignants, les bourses d'6tudes et
les stages de perfectionnement des dipl6m6s;

e) Encourager l'octroi de facilit6s visant A accroitre et A acc6ldrer les 6changes
touristiques entres les deux pays;

f) Encourager 'entente entre les agents de voyages des deux pays afin de faci-
liter la commercialisation et le d6veloppement de circuits A forfait ou de programmes
touristiques attrayants, notamment pour le tourisme de p~lerinage du Panama vers
Israel, les visites du Canal de Panama et d'autres sites historiques panam6ens par
des touristes en provenance d'Isradl, les voyages d'6tudes, le tourisme de jeunesse
et les voyages d'6tudiants.

I Entrd en vigueur le 14 mai 1990 par I'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Panama, confor-
m6ment A I'article IV.

2 Voir , Rapport final de la Confdrence des Nations Unies sur le tourisme et les voyages internationaux >>, Nations
Unies, Documents officiels du Conseil dconomique et social, trente-sixiame session, (EICONF-47/17).
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g) Faciliter la diffusion de materiel promotionnel et la r~alisation de campagnes
visant A faire connaitre les possibilit6s, les manifestations et les attractions de l'un
des pays dans l'autre.

h) Coop6rer, dans le cadre de r'Organisation mondiale du tourisme et d'autres
organismes internationaux, afin d'assurer un mouvement touristique libre et sfir
entre les deux pays.

Article II
Les Autorit6s comp6tentes charg6es de '6laboration des programmes et des

plans visant A atteindre les objectifs de l'Accord seront les services officiels du
tourisme des deux pays. Les accords conclus sur ces questions par lesdites Auto-
rit6s seront port6s A la connaissance du Ministre des affaires 6trang~res de chacun
des deux pays.

Article III

I1 sera cr66 une Commission mixte form6e de repr6sentants de chacun des deux
pays. La Commission se r6unira p6riodiquement, dans l'un et rautre des deux pays
A tour de r6le, afin d'6tudier l'application du pr6sent Accord ainsi que divers sujets
int6ressant le d6veloppement du tourisme entre les deux pays.

Article IV

Le pr6sent Accord est sujet ratification. Les parties s'informeront mutuelle-
ment de l'accomplissement des formalit6s juridiques internes requises pour l'entr6e
en vigueur de l'Accord, laquelle interviendra suite A 1'6change des instruments de
ratification, qui se d6roulera A Panama.

Article V

Le pr6sent Accord est conclu pour une durde inddfinie mais il peut 8tre d6nonc6
par l'une ou l'autre des Parties Contractantes apr~s les cinq (5) premieres ann6es de
mise en vigueur, moyennant un pr6avis 6crit de 6 (six) mois, transmis A l'autre Partie
par la voie diplomatique. En pareil cas, les plans et programmes en cours d'exdcu-
tion se poursuivront jusqu'A leur ach~vement, A moins que les Parties n'en convien-
nent autrement.

SIGNI a J6rusalem le 20 mai 1987, soit le 21 Iyar 5747 de l'6re h6braique, en
deux exemplaires originaux, l'un en espagnol, l'autre en h6breu et en anglais, tous
les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: de ]a R6publique du Panama:

[SHIMON PERES] [JORGE ABADIA ARIAS]
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No. 27317

UNITED NATIONS
and

BULGARIA

Exchange of letters constituting an agreement on the United
Nations Seminar on confidence-building measures in the
maritime environment to be held in Varna, Bulgaria,
from 4 to 6 September 1990 (with attachment). New
York, 5 and 11 June 1990

Authentic text: English.

Registered ex officio on 12 June 1990.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

BULGARIE

Echange de lettres constituant un accord relatif au seminaire
des Nations Unies sur les mesures propres i renforcer la
confiance dans le domaine de l'environnement maritime,
devant avoir lieu a Varna (Bulgarie) du 4 au 6 septembre
1990 (avec annexe). New York, 5'et 11 juin 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 12 juin 1990.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA
ON THE UNITED NATIONS
SEMINAR ON CONFIDENCE-
BUILDING MEASURES IN
THE MARITIME ENVIRON-
MENT TO BE HELD IN
VARNA, BULGARIA, FROM
4 TO 6 SEPTEMBER 1990

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 12 June 1990, the date of receipt
of the letter in reply, in accordance with the provisions of
the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA
REtPUBLIQUE POPULAIRE
DE BULGARIE RELATIF AU
SEMINAIRE DES NATIONS
UNIES SUR LES MESURES
PROPRES A RENFORCER LA
CONFIANCE DANS LE DO-
MAINE DE L'ENVIRONNE-
MENT MARITIME, DEVANT
AVOIR LIEU A VARNA (BUL-
GARIE) DU 4 AU 6 SEPTEM-
BRE 1990

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12, du r gle-
ment de l'Assemblde gdn6rale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendJ en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblde gein6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 12 juin 1990, date de r~ception de
la lettre de rdponse, conformnment aux dispositions des-
dites Iettres.



No. 27318

UNITED NATIONS
and

SWEDEN

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the United Nations European regional seminar on the
question of Palestine to be held in Stockholm from 7 to
11 May 1990. New York, 9 April and 18 June 1990

Authentic text: English.

Registered ex officio 18 June 1990.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

SUEDE

Echange de lettres constituant un accord relatif h 'Organi-
sation du seminaire regional des Nations Unies (pour
'Europe) sur la question de la Palestine devant avoir

lieu A Stockholm du 7 au 11 mai 1990. New York, 9 avril
et 18 juin 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr.6 d'office 18 juin 1990.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND SWEDEN CON-
CERNING THE UNITED
NATIONS EUROPEAN RE-
GIONAL SEMINAR ON THE
QUESTION OF PALESTINE TO
BE HELD IN STOCKHOLM
FROM 7 TO 11 MAY 1990

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 18 June 1990, the date of receipt
of the letter in reply, in accordance with the provisions of
the said letters.
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tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA
SUtDE RELATIF A L'ORGA-
NISATION DU SEMINAIRE
RE GIONAL DES NATIONS
UNIES (POUR L'EUROPE)
SUR LA QUESTION DE LA
PALESTINE DEVANT AVOIR
LIEU A STOCKHOLM DU 7 AU
11 MAI 1990

Publication effectuge conformngment
au paragraphe 2 de l'article 12, du r.gle-
ment de l'Assemble gindrale destin,
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemble gn4-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 18 juin 1990, date de r6ception de
]a lettre de rdponse, conform6ment aux dispositions des-
dites lettres.



No. 27319

CZECHOSLOVAKIA
and

DEMOCRATIC PEOPLE'S
REPUBLIC OF KOREA

Treaty concerning friendship and cooperation. Signed at
Pyongyang on 11 September 1988

Authentic texts: Czech and Korean.

Registered by Czechoslovakia on 21 June 1990.

TCHECOSLOVAQUIE
et

R1EPUBLIQUE POPULAIRE
DEMOCRATIQUE DE COREE

Traite d'amitik et de cooperation. Signe A Pyongyang le
11 septembre 1988

Textes authentiques : tchque et corgen.

Enregistri par la Tchicoslovaquie le 21 juin 1990.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHiQUE]

SMLOUVA MEZI tESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPU-
BLIKOU A KOREJSKOU LIDOVt DEMOKRATICKOU REPU-
BLIKOU 0 PAATELSTVi A SPOLUPRACI

teskoslovenski socialisticki republika a Korejski lidov6 demokraticki repu-
blika,

konstatujice, le mezi ob6ma st.ity existuje pfdtelstvf a jednota, zalolen6 na
zisadich marxismu-leninismu a socialistickdho internacionalismu, respektovnf
svrchovanosti, diplnd rovnosti, nevm6govdnf do vnitfnfch zilelitosti, soudrulsk6
spoluprice, vzdjemn3ch v~hod a solidarity,

jsouce pfesv&tdeny 5e dalgf upevhiovdnf a rozvoj t6chto vztahfi je v souladu se
zAkladnfmi zjmy lidu Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a Korejskd lidov6
demokratick6 republiky a pfispfvi k posflenf jednoty mezi socialistick~mi zem6mi,
v6ci mfru a socialismu,

vychdzejfce z p~fnf ddle posiflit p~ftelstvf, jednotu, spolupr~ci a solidaritu so-
cialistick9ch zemf, neztidastn~nqch zemf a ostatnfch mfrumilovn2ch zemf svta a
aktivn6 pfispt k upeviiovdnf mfru a bezpe~nosti v Evrop6, Asii a na cel6m sv&t6,

rozhodly se uzav-ft tuto smlouvu a dohodly se na tomto:

Cldnek 1
Vysok6 smluvnf strany budou vgestrann6 prohlubovat a rozvfjet vztahy

bratrsk6ho pfitelstvf, jednoty a spoluprdce mezi ob6ma stity.

Clidnek 2
Vysok6 smluvnf strany budou napomdhat rozvoji spoluprice mezi stitnfmi

orgdny, institucemi a spolexensk3mi organizacemi v zijmu prohloubenf porozum6nf
mezi ndrody Ceskoslovenskd socialistick6 republiky a Korejsk6 lidov6 demokra-
ticks republiky, jejich daliho sblilovdnf, utulovdnf pfitelsk3ch vztahfi a vytvdfenf
nov~ch duchovnfch a hmotn~ch hodnot.

Cldnek 3
Vysok6 smluvnf strany budou rozgifovat a rozvfjet vzdjemn6 styky a spolu-

prdci v oblasti ekonomiky, v6dy a techniky, kultury, um~nf, Kkolstvf, zdravotnictvf,
tisku, rozhlasu, televize, filmu, sportu, jako2 i ve vgech ostatnfch oblastech.

Cldnek 4
Vysok6 smluvnf strany budou aktivn6 usilovat o upevhovfnf jednoty a solida-

rity socialistick3ch zemf a mezinArodnfio komunistick6ho a d6lnick6ho hnutf.

Cldnek 5
Vysok6 smluvnf strany budou aktivn6 podporovat ndrody bojujfcf proti impe-

rialismu, kolonialismu a neokolonialismu, rasismu ve vgech jeho formdch a pro-
jevech, za svobodu, upevn6nf ndrodnf nezivislosti a socidlnf pokrok.
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Cldnek 6
teskoslovenski strana bude podporovat spravedliv6 fisilf Korejskd lidovA

demokratickM republiky o stalenf zahrani~nfch vojsk a jadernch zbrani z jihu
Korejsk6ho poloostrova a za samostatn6, mfrov6 sjednocenf Koreje.

Korejski strana bude podporovat mfrovou zahrani~nf politiku (teskoslovensk
socialistick6 republiky a jejf tisilf o zmfm6nf nap6tf a rozvoj dobr~ch sousedsk~ch
vztah i a spoluprice v Evrop6 a o upevn6nf miru a bezpe~nosti na cel6m svk&.

Cldnek 7
Vysokd smluvni strany budou nad~ile spolupracovat s ostatnfimi socialistick~mi

a pokrokov mi silami ve svt6 ph zajigiovini mezinirodniho miru a bezpeznosti,
spoluprdce mezi ndrody, rozffrenf a prohloubenf procesu uvolfiovdnf mezind-
rodniho nap6ti, zastaveni zivodfi ve zbrojenf a dosaleni v~eobecn6ho a (Ipln6ho
odzbrojeni, v~etn6 jadem6ho, jako i vytvdenf bezjademch mirov3ch pdsem v
rfiznch 6dstech sv~ta, a usilovat o kone~n6 vylou~eni agrese a vlky ze ivota v~ech
ndrodi.

Cldnek 8

Vysok6 smluvnf strany se budou vzijemn6 informovat a radit o dfileit3ch
mezindrodnich ot~izkich, jako2 i o dalgich otdzkdch, je2 jsou pfedm~tem zdjmu
obou stran.

Cldnek 9

Tato smlouva vstoupf v platnost dnem v~m~ny n6t potvrzujicich, 2e v obou
stitech byly spln6ny potfebn6 pfedpoklady pro vstup smlouvy v platnost.

Cldnek 10

Tato smlouva se uzavird na dobu dvaceti let a bude se milky prodlulovat vidy
o dalgfch deset let, nebude-li jednou z vysok2ch smluvnfch stran dvandct m6sicui
pfed uplynutfm obdobi platnosti pfsemn6 vypov6zena.

DNO v Pchjongjangu dne 11. zdri 1988 ve dvou vyhotovenfch v jazyce 6esk6m
a korejsk6m, pfiem ob6 zn6ni majf stejnou platnost.

Za Za
teskoslovenskou socialistickou Korejskou lidov6

republiku: demokratickou republiku:

[Signed - Signel [Signed - Signs]

GUSTAV HUS4K KIM IR SEN
prezident teskoslovensk prezident Korejsk lidov6

socialistick6 republiky demokratick republiky
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORKEN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUB-
LIC AND THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA
CONCERNING FRIENDSHIP AND COOPERATION

The Czechoslovak Socialist Republic and the Democratic People's Republic of
Korea,

Finding that between the two States there exists friendship and unity based on
the principles of Marxism-Leninism and socialist internationalism, respect for sov-
ereignty, full equality, non-interference in internal affairs, fraternal cooperation,
mutual relations and solidarity,

Convinced that the further strengthening and development of such relations is
consistent with the fundamental interests of the people of the Czechoslovak Social-
ist Republic and the people of the Democratic People's Republic of Korea and will
help to strengthen the unity between the socialist countries, the cause of world peace
and socialism,

Proceeding from a desire to strengthen further the friendship, unity, coopera-
tion and solidarity of the socialist countries, the non-aligned countries and other
peace-loving countries of the world and to contribute actively to the strengthening
of peace and security in Europe, Asia and the entire world,

Have decided to conclude this Treaty and have agreed on the following:

Article 1

The High Contracting Parties shall comprehensively deepen and develop the
relations of fraternal friendship, unity and cooperation between the two States.

Article 2

The High Contracting Parties shall promote the development of cooperation
between State authorities, institutions and social organizations with a view to deep-
ening the understanding between the peoples of the Czechoslovak Socialist Repub-
lic and the Democratic People's Republic of Korea, bringing them closer together,
strengthening fraternal relations and creating new spiritual and material values.

Article 3

The High Contracting Parties shall expand and deepen the contacts between
them and their cooperation in the areas of economics, science and technology, cul-
ture, art, education, public health, printed literature, radio, television, films and
sports and in all other areas.

I Came into force on 16 May 1989 by an exchange of notes confirming that the necessary conditions had been met
in both States, in accordance with article 9.
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Article 4

The High Contracting Parties shall actively endeavour to strengthen the unity
and solidarity of the socialist countries and the international communist and
workers' movements.

Article 5

The High Contracting Parties shall actively support the peoples struggling
against imperialism, against colonialism and neocolonialism and against racism in all
its forms and manifestations and for freedom, for the strengthening of national inde-
pendence and for social progress.

Article 6

The Czechoslovak side shall support the legitimate efforts of the Democratic
People's Republic of Korea for the withdrawal of foreign troops and nuclear weap-
ons from the southern part of the Korean peninsula and for the independent and
peaceful unification of Korea.

The Korean side shall support the peaceful foreign policy of the Czechoslovak
Socialist Republic and its efforts for the relaxation of tension and the development
of good-neighborly relations and cooperation in Europe and for the strengthening of
peace and security everywhere in the world.

Article 7

The High Contracting Parties shall further cooperate with the other socialist
and progressive forces in the world under conditions of the safeguarding of inter-
national peace and security, cooperation between peoples, the expanding and deep-
ening of the process of relaxation of international tension, the halting of the arms
race and the achievement of general and complete disarmament, including nuclear
disarmament, as well as the creation of non-nuclear zones of peace in various parts
of the world, and shall strive for the final elimination of aggression and war from the
life of all peoples.

Article 8

The High Contracting Parties shall inform each other and advise each other on
important international questions, as well as on other questions which are of interest
to both countries.

Article 9

This Treaty shall enter into force on the date of the exchange of notes con-
firming that the necessary conditions for the entry into force of the Treaty have been
met in both States.

Article 10

This Treaty is concluded for a period of 20 years and shall be tacitly extended
for additional periods of 10 years unless it is denounced in writing by one of the High
Contracting Parties twelve months before the expiry of the current period of
validity.
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DONE at Pyongyang on 11 September 1988, in duplicate in the Czech and
Korean languages, both texts being equally authentic.

For the Czechoslovak Socialist
Republic:

[Signed]

GUSTAV JUSAK
President

of the Czechoslovak Socialist
Republic

For the Democratic People's
Republic of Korea:

[Signed]

KIM IL SUNG
President

of the Democratic People's Republic
of Korea
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE D'AMITIE ET DE COOPE RATION' ENTRE LA RIEPUBLI-
QUE SOCIALISTE TCHJtCOSLOVAQUE ET LA REPUBLIQUE
POPULAIRE D1tMOCRATIQUE DE COREE

La Rdpublique socialiste tch6coslovaque et la R6publique populaire ddmocra-
tique de Cor6e,

Consid6rant que des liens d'amiti6 unissent leurs deux pays, liens fond6s sur les
principes du marxisme-16ninisme et de 'internationalisme socialiste, sur le respect
de la souverainet6, sur une 6galit6 totale, la non-ing6rence dans les affaires int6-
rieures de l'autre pays, la coop6ration fraternelle, des relations mutuelles et la soli-
darit6,

Convaincues que le resserrement et le d6veloppement de ces liens servent les
intdrts fondamentaux des peuples de la R6publique socialiste tch6coslovaque et de
la R~publique populaire d6mocratique de Cor6e et contribueront au renforcement
de l'unit6 entre les pays socialistes, de la paix dans le monde et du socialisme,

Desireuses de resserrer les liens d'amiti6 et de renforcer l'unit6, la cooperation
et la solidarit6 entre les pays socialistes, les pays non align6s et les autres pays
pacifiques du monde et de contribuer activement au renforcement de la paix et de la
s6curit6 en Europe, en Asie et dans le monde entier,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Trait6 et sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes renforceront et d6velopperont dans tous les
domaines leurs relations amicales et fraternelles ainsi que l'unit6 et la coop&ration
entre les deux pays.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes favoriseront la coop6ration entre leurs admi-
nistrations, institutions et organisations sociales en vue de d6velopper la compr6-
hension et approfondir les relations fraternelles qui existent entre les peuples de la
R6publique socialiste tch6coslovaque et de la R6publique populaire d6mocratique
de Cor6e et de faire 6clore de nouvelles valeurs spirituelles et mat6rielles.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes d6velopperont et approfondiront leurs rela-
tions mutuelles et leur coop6ration notamment dans les domaines de l'6conomie, de
la science et de la technique, de la culture, de l'art, de l'6ducation, de la sant6 publi-
que, des publications, de la radiodiffusion, de la t616diffusion, de la cin6matographie
et des sports.

I EntrA en vigueur le 16 mai 1989 par un 6change de notes confirmant que les conditions requises avaient 6t6
remplies par les deux Etats. conformment A l'article 9.
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Article 4

Les Hautes Parties contractantes s'emploieront A renforcer l'unit6 et la soli-
darit6 des pays socialistes et des mouvements internationaux communistes et de
travailleurs.

Article 5
Les Hautes Parties contractantes apporteront un appui actif aux peuples qui

luttent contre l'imp6rialisme, le colonialisme et le n6ocolonialisme ainsi que contre
le racisme sous toutes ses formes et dans toutes ses manifestations et pour la libert6,
le renforcement de l'ind6pendance nationale et le progris social.

Article 6

La R6publique socialiste tch6coslovaque appuiera les efforts l6gitimes d6-
ploy6s par la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e en vue du retrait des
troupes 6trangires qui stationnent et des armes nucl6aires qui sont implant6es dans
la partie m6ridionale de la p6ninsule cor6enne, ainsi qu'en vue de r6aliser l'unifica-
tion de la Cor6e et son ind6pendance par des moyens pacifiques.

La R6publique populaire d6mocratique de Cor6e appuiera la politique 6tran-
g~re pacifique de la R~publique socialiste tch6coslovaque et les efforts que celle-ci
d6ploie en faveur de la d6tente et du d6veloppement de relations de bon voisinage
ainsi que de la coop6ration en Europe et du renforcement de la paix et de la s6curit6
dans le monde.

Article 7

Les Hautes Parties contractantes continueront A coop6rer avec les autres
forces socialistes et de progr~s du monde entier en vue de cr6er les conditions
n6cessaires A la preservation de la paix et de la s6curit6 internationales, ainsi que de
la coop6ration entre les peuples, A l'61argissement et A l'approfondissement du pro-
cessus de d6tente internationale, A l'arret de la course aux armements et A la conclu-
sion d'un accord sur le d6sarmement g6n6ral et complet, notamment dans le do-
maine nucl6aire, de meme qu'A la cr6ation de zones d6nucl6aris6es dans diverses
parties du monde, et poursuivront sans relache les efforts qu'elles d6ploient en vue
de d6livrer d6finitivement tous les peuples des agressions et de la guerre.

Article 8

Les Hautes Parties contractantes se tiendront mutuellement inform6es des
importantes questions intemationales ainsi que des autres questions int6ressant les
deux pays et se consulteront A leur sujet.

Article 9

Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur A la suite d'un 6change de notes confirmant
que les conditions requises pour son entr6e en vigueur ont td remplies par les deux
Etats.

Article 10

Le pr6sent Trait6 est conclu pour une p6riode de 20 ans et sera reconduit tacite-
ment pour des p6riodes successives de 10 ans, A moins que l'une des Hautes Parties
contractantes ne notifie A l'autre par 6crit 12 mois au moins avant l'expiration de la
p6riode de validit6 en cours son intention de le d6noncer.
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FAIT A Pyongyang, le 11 septembre 1988, en deux exemplaires originaux, res-
pectivement en tch~que et en cor6en, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique socialiste
tch6coslovaque:

Le Pr6sident
de la R6publique socialiste

tch6coslovaque,

[Signel

GUSTXV HUSAK

Pour la R6publique populaire
d6mocratique de Cor6e:

Le Pr6sident
de la R6publique populaire

d6mocratique de Cor6e,

[Signel

KIM IL SUNG
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHQUE]

KONZULARNI UMLUVA MEZI tESKOSLOVENSKOU SOCIALIS-
TICKOU REPUBLIKOU A KOREJSKOU LIDOVE DEMOKRA-
TICKOU REPUBLIKOU

Ceskoslovenski socialisticki republika a
Korejski lidov6 demokratickd republika
v zijmu daliho upevfiovdnf a rozvfjenf pfitelskch vztahfi a spoluprice mezi

ob6ma zem6mi na zdklad6 zisad svrchovanosti, rovnosti, vzijemn5ch v5 hod, nev-
mAov.inf do vnitfnch zdlelitostf a vzijemn6 dcty, jakoi i v zdjmu dalho upevfio-
vdnf a prohlubov.nf spoluprice v oblasti konzulrnf 6innosti,

rozhodly se uzavfft tuto (imluvu a dohodly se takto:

HLAVA I. V§EOBECNki USTANOVENf

Cldnek 1. DEFINICE

Pro tiely t6to iimluvy majf ndsledujfcf v3razy tento v~znam:

1) "Konzul6frni dfad" je generilnf konzuldt, konzult, vice-konzuit nebo kon-
zulrni jednatelstvf.

2) "Konzumrnf obvod" je iizemf ur~en6 konzulirnfmu dfadu k vfkonu kon-
zulrnfch funkcf.

3) "Vedouci konzulrnmho dfadu" je osoba povA-fend vysfilajfcfm stitem, aby
vykondvala povinnosti spojen6 s touto funkcf.

4) "Konzulrnf dfednC" je ka~dd osoba, v~etn6 vedoucfho konzulrniho
difadu, pov6fend vfkonem konzulrnfch funkci.

5) "Konzul.rni zam6stnanec" je kaidd osoba zam6stnani v administrativnfch
nebo technick3ch slubich konzulrnfho iifadu.

6) "ben slulebnflio personilu" je kaidd osoba zam6stnani v domdcfch
sluibdch konzulirnlho diadu.

7) "lenov6 konzulArnfho dfadu" jsou konzulinf trednfci, konzulrni
zam6stnanci a 61enov6 sluiebnfho personilu.

8) "Rodinnf pfisluginci" jsou manlel, rodi~e a d6ti 6lena konzulilnio dfadu,
ktefi s nfm lijf ve spolexn6 domdcnosti.

9) "Konzulirnf mfstnosti" jsou vgechny budovy, 6sti budov a n nim pfs1uge-
jfcf pozemky, pouifvan6 v 1un6 pro timely konzuldrnmio iifadu, bez ohledu na to,
kdo je jejich vlastnIem, v~etn6 rezidence vedouciho konzulArWho tiiadu.

10) "Konzulrnf archivy" jsou vegker6 listiny, dokumenty, korespondence,
knihy, pe6et, filmy, zdznamovd pisky, knihy gifer, ziznamnf knihy, rejsthky a rizn6
tietnf knihy a zalizenf uren6 k jejich ochran6 a uloieni.

11) "Uiednf korespondence" je vegkerf korespondence vztahujfcf se k pln6nf
funkce konzuldrnmio difadu.
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12) "Lod vysfIajfcfio stdtu" je kadi lod, kterd pluje pod vlajkou vysfilajfciho
stditu a kterd je registrovdna ve vysflajfcfm stt6, s v~jimkou vdlezn3ch lodf.

13) "Letadlo vysfilajfcilo stdtu" je kaidd letadlo, kter6 md pffslugnost vysfila-
jfciho stdtu, kter6 je registrovdno v tomto stdt6 v souladu s jeho z6.kony a pfedpisy a
kter6 nese jeho ozna~enf, s v3jimkou vojensk3ch letadel.

HLAVA II. ZifZENf KONZULRNfHO (6KADU, JMENOVANf 6LENA
KONZULARNfHO UJKADU A SKON6ENf JEHO FUNKCf

Cldnek 2. ZifZENf KONZUL.(RNfHO OIPADU

1) Konzulimf tiad mfie bt zfizen na tzemi pijfmajfciho stdtu pouze s jeho
souhlasem.

2) Sfdlo konzulirniho ifadu,jeho klasifikace a konzudIrnf obvodjsou ur~eny
na zdklad6 dohody mezi vysfilajfcfm stdtem a phjfmajfcfm stitem.

3) Sidto konzuldirnio tiiadu, jeho klasifikaci a konzulirnf obvod mfie vysfila-
jfcf stdt zm6nit jen se souhlasem phjfmajfcfho stdtu.

4) Pfedchoziho souhlasu pfijfmajfcfho stdtu je zapotfebf k zffzenf tifadovny
tvofcif 6ist konzulmirnfho dfadu, umfst6n6 mimo sidlo tohoto (iiadu.

eldnek 3. OB6ANSTVf KONZULARNfCH (IJEDNfK0J

Konzulrnfm tdfednikem mfle b~t stdtnf ob~an vysflajfcilo stdtu, kter nemd v
pfijfmajfcfm stidt6 trvald bydligt6.

Cldnek 4. JMENOVANf A PkIJETf VEDOUCfHO KONZULARNfHO OiADU

1) Vedouciho konzulirniho 6fadu jmenuje vysflajfcf stat a povolenf k v3konu
jeho funkcf ud61uje pfijfmajfcf stit.

2) Formality jmenovdnf vedoucio konzulirnlio dfadu probhajif pfi zacho-
vinf ustanovenf t6to dmluvy podle zd.konfi, pfedpisfi a zvyklostf vysflajfciho stdtu;
pfijetf se provddf podle zdkonfi, pfedpisf a zvyklostf pfijfmajfciho stdtu.

Cldnek 5. KONZULSKi PATENT

Pro kad6 jmenovdnf vedoucifho konzulirnfho dfadu zagle vysfilajfcf stdt diplo-
matickou cestou pfijfmajfcfmu stdtu konzulsk9 patent, kde jsou uvedeny funkce,
jm6no vedoucifho konzulIrnmho tiiadu, jako2 i klasifikace, konzulrnf obvod a sfdlo
konzulirnfho i(adu.

Cldnek 6. EXEKVATUR

1) Vedoucf konzulirnfho diadu mfile vykondvat svou funkci pouze po
obdr~enf exekvatur jak6koliv formy od phjfmajfcfho stdtu.

2) Stdit, kter odmitd poskytnout exekvatur, nenf povinen sd61it vysflajfcfmu
stdtu dfivody sv6ho odmftnutf.

Cldnek 7. PROZATfMNf SOUHLAS S VYKONEM FUNKCf VEDOUCfHO
KONZULARNfHO OADU

Pfijfmajfcf stit mfi~e vedoucfmu konzulirnio Tiiadu prozatfmn6 povolit v3kon
konzul6.rnfch funki pfed poskytnutfm exekvatur. V tom pffpadA se budou ve vztahu
k vedoucfmu konzulirnfho dfadu poulfvat ustanovenf t6to timluvy.
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Cldnek 8. VYROZUMtNf ORGANU KONZULARNfHO OBVODU

Jakmile je vedoucf konzulm-nfho difadu pfijat, nebo m5le prozatfmn6 vyko-
ndivat sv6 funkce, pfijfmajfcf stdt o tom bezodkladn6 vyrozumf pfslugn6 orgdny
konzuldrnfho obvodu. Sou~asn6 provede nutni opatienf, aby vedoucf konzulrnlho
(ifadu mohl vykondvat povinnosti, vypl5vajfcf z jeho (if-adu, a polfvat vghod stano-
ven)ch touto imluvou.

Cldnek 9. DOASN'I VYKON FUNKCE VEDOUCfHO KONZULkRNIHO 6AADU

1) V pfhpad6, 2e vedoucf konzuldrnmio dfadu nenf s to vykondvat sv6 funkce
nebo e mfsto vedouciho konzuld-nfho difadu je do~asn6 uprdzdn~no, mfi.e do~asn
vedoucf konzul6rniho dfadu prozatimn6 jednat jako vedoucf konzulrniho dfadu.

Vysflajfcf stit mSe funkcf do~asn6ho vedouciho konzulrnflho 6Ciadu povht
jin6ho konzulrnio dfednika tohoto tiadu nebo jin6ho konzuldniho tdfednika v
phjfmajicim stit6 nebo 61ena diplomatick6ho personlu diplomatick6 mise v pfijf-
majicfm stltA-.

2) Jm6no do~asn6ho vedouciho konzuldniho difadu je tieba pfedem sd61it
pfijfmajfcfmu stitu diplomatickou cestou.

3) Do~asn6mu vedoucfmu konzuldniho tfadu se poskytuji vghody, v~sady a
imunity, jakgch poifvdi podle t6to 6imluvy vedoucf konzulrnfho dif-adu.

4) Jestli~e za okolnostf uvedengch v odstavci 1 tohoto 6lnku 61en diploma-
tick6ho persondlu diplomatickd mise vysfilajfcilo stdtu je pov6fen v pfijfmajicfm
stdit6 funkcf do~asn6ho vedouciho konzulrnfo tiadu, i naddle po2fvi diploma-
tickgch vgsad a imunit.

Cldnek 10. OZNkMENf JMENOVANf, PifJ-EZDU A ODJEZDU

PPIJfMAJfCfMU STATU

1) Vysflajfci stit bude oznamovat ministerstvu zahrani~nfch v6cf pfijfmajf-
ciho stdtu nebo orginu ur~en6mu tfmto ministerstvem:

a) jmenovdnf, pffjezd, definitivnf odjezd, skonenf a zm~nu funkcf N1enai kon-
zuldrniho iiiadu;

b) pffjezd a definitivnf odjezd rodinn~ch pffslugn'kf 1ena konzulrnfho dfadu,
jakol i pffpady, kdy osoba se stane nebo pfestane b3t rodinn3m pffslugnlkem.

2) Pffjezd a definitivnf odjezd se bude, pokud mo~no, oznamovat piedem.

Cldnek 11. DOKUMENT VYDANY KONZULARNfMU 6JEDNfKOVI

PAIJfMAJfCfM STkTEM

Pffslugn orgin pfijfmajfciho stdtu vyddivd bezplatn6 konzulrnimu i iednikovi
doklad, kter9 osv&tduje privo vykondvat konzulrnf funkce na dizemi pnjfmajiciho
stdtu.

Cldnek 12. OSOBY PROHLASENt ZA NON GRATA

1) Pfijfmajfcf stit mfile kdykoliv ozndmit vysflajfcfmu stdtu, 2e konzulrnf
difednflc je persona non grata, nebo 2e kterjkoliv konzukIrnf zam6stnanec nebo 6len
slu~ebnio persondlu konzuldniho (ifadu je nepijateln9.

V takovdm pffpad6 vysfilajfcf stit podle okolnostf takovou osobu bud odvold
nebo ukonf jejf funkci na konzulirnfm dfad.
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2) Jestlile vysflajfcf stdt odmftne toto vykonat nebo v pfimAen6 lhfite opo-
mene vyhov&t sv3m povinnostem podle odstavce 1 tohoto 6ldnku, mfile pfijfma-
jfcf stlt budto odvolat exekvatur pffslugn6 osoby nebo pfestat ji povalovat za 6lena
konzulmirnfho (ifadu.

3) Osoba jmenovani do funkce 6Iena konzulrnilo tiiadu mfi~e b2t prohlI-
gena za nephjatelnou drive ne! pijede na tizemf phjimajfcf1o stitu nebo, je-li jil na
jeho Cizemf, ne! se ujme sv2ch funkci na konzulrnfm irad. V takov6m pffpad6
vezme vysflajfci stAt jmenovinf zpt.

4) V phpadech uveden3ch v odstavcfch 1 a 3 tohoto 6lnku nenf pfijfmajfcf
stAt povinen sd61it vysflajfcfmu stitu dfivody sv6ho rozhodnutf.

Cldnek 13. SKON6ENf FUNKCI 6LENA KONZULRNfHO (UAADU

Funkce MIena konzulirnlho dfadu kondf zejm6na:

a) ozndmenfm vysflajicfio stdtu pfijfmajicfmu stitu, le funkce 6Iena konzulr-
niho tiiadu skon~ily;

b) odvolinfm exekvatur;

c) ozndmenim pfijfmajfcio stttu vysflajfcfmu stdtu, ie ho piestal povalovat za
Nlena konzul6irnlo tiiadu.

HLAVA III. KONZULkRNf FUNKCE

Cldnek 14. ZAKLADNf KONZULARNf FUNKCE

Konzulrnf funkce zile~f zejm6na:

a) v ochran6 priv a zijmfi vysflajfclio stitu a jeho stdtnfch ob~anfi i priv-
nick3ch osob v pfijfmajfcfm stdt6;

b) v podpofe rozvoje hospoddfsk3ch, obchodnfch, kultumfch, v~deckotech-
nick3ch a turistick3ch stykfi mezi vysflajfcfm a phjfmajfcfm stitem a rozvoje pfitel-
sk3ch vztahfi mezi ob6ma zem~mi i v dafich oblastech;

c) ve zjigiovdnf stavu a v3voje hospodgsk6ho, obchodnfho, kultumiho,
v~deck6ho livota a livota v oblasti turistiky phjfmajfcifo stitu a v podivdnf zprdv
o tom v~d vysflajfclo stitu a informacf zainteresovan3m osobdim.

Cldnek 15. WKON KONZULkRNfCH FUNKCf

1) Konzulrni difednilc je oprdvn~n vykonivat v konzuldrnfm obvodu v sou-
ladu s privnfmi pfedpisy phjfmajfcilo stdtu konzulfirn funkce uveden6 v t6to tim-
luv6.

2) Konzuldimf tifednik mfie se souhlasem pfijfmajfcilo stditu vykonivat kon-
zuldrni funkce i mimo konzultirnf obvod.

Cldnek 16. SPOJENf S ORGANY PKIJfMAJICfHO STATU

Konzulfirni tiiednfci se mohou ph v~konu sv3ch funkcf obracet na:

a) pffslugntr mfstnf orgdny sv6ko konzulirnio obvodu;

b) pHslugn6 Cistfednf orginy, pokud je to dovoleno zdkony, pfedpisy a zvy-
klostmi p-ijimajfciho stditu nebo pHslugn3mi mezindirodnfmi smlouvami.
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Cldnek 17. REGISTRACE STkiTNfCH OB6ANfJ VYSfLAJfCfHO ST#(TU

Konzulmf ifednfk je oprdvn6n registrovat stitnf ob~any vysilajfciho stdtu,
ktefi majf trval6 nebo pfechodn6 bydfigt6 v jeho konzulfirnm obvod6.

Cldnek 18. VYDVANf PASO A VfZ

1) Konzulrnf dfednflcje oprkvn6n v souladu s privnimi pfedpisy vysflajfcilo
stitu vydivat, prodlulovat, m6nit, rugit, odnfmat nebo zadr~ovat cestovnf doklady
stfitnfch ob~an i vysfilajcifho sttu.

2) Konzukmrnf diednil je oprdvn6n vydivat pfslugndi vfza osobdim, kter6 si
pfejf cestovat do vysilajfcilo stitu, a prodlulovat nebo rugit jejich platnost.

Cldnek 19. NOT..SK9 FUNKCE

1) Konzulimf Oiednflc je oprdvn6n vykonivat na konzulfirnm ifad, v byt6
stitnflio ob~ana vysflajfcfho sttu, na palub6 letadla nebo lodi vysflajiciho stitu
ndsledujfcf funkce, pokud to nenf v rozporu se zd.kony a pfedpisy pfijfmajfcilo stftu:

a) sepisovat, phjfmat a ov6fovat prohldgeni stitnfch obanfi vysflajfclo stitu
a smIouvy mezi nimi,

b) sepisovat, osv6d~ovat a pfijfmat do dschovy zdvAti a jin6 listiny stitnfch
obanfi vysflajfcfio stfitu,

c) pfekkidat a ov6fovat vgechny listiny a dokumenty vydan6 (ifady vysflajfciho
stdtu nebo p-ijfmajfcilo stdtu a ov6fovat pieklady, kopie, opisy a v5)pizy z t6chto
dokumentfi,

d) ov6fovat podpisy stitnfch ob~anfi vysflajfciho stitu,

e) pfijfmat do (ischovy doklady, listiny, penfze, cennosti a jin9 movit majetek,
kter9 patff stitnfm obanfim vysflajfciho stfitu nebo je jim ur~en.

2) Za podmfnek stanoven~ch v odstavci I tohoto 6ldnku majf listiny a doku-
menty uveden6 v tomto odstavci stejnou platnost v pfijfmajfcfm stdt6 jako listiny a
dokumenty ov6fen6 pffslugn3m orgdnem tohoto stftu.

Cidnek 20. FUNKCE VE VfCECH OSOBNfHO STAVU

1) Konzul6frnf difednI'k je v rozsahu stanovendm privnfmi pfedpisy vysfla-
jfciho stditu oprdvn6n:

a) uzavfrat man~elstvf, popifpad6 registrovat rozvod mezi stitnfmi obany
vysflajfciho stitu a vyddivat o tom pfislun6 doklady;

b) obstardvat rodn6 a dmrtnf listy a jin6 doklady tfkajfcf se stdtnfch ob~anii
vysflajfcfho stdtu a kopie t6chto dokladii;

c) pfijfmat prohldgenf tfkajfcf se rodinn3ch pom6rfi stdtnfch obanfi vysfila-
jfcIho stdtu;

d) pfijfmat 26dosti a prohligenf ve v6cech stitnio ob~anstvf stitnfch ob~anfi
vysflajfcIo stitu a vydfvat pHsluglnd doklady.

2) Pfislugnd orginy pfijfmajfcfho stitu budou bezodkladn6 a bezplatn6 na
-ddost zasfilat konzuldrnfmu tifadu opisy a v9pisy z matrik tfkajfcf se stdtnfch
obanfi vysflajiciho stdtu.
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eldnek 21. FUNKCE VE VtCECH DKDICKiCH

1) Pfislugn orgdn phjimajfciho stitu bezodkladn6 uv~domi konzulami Tdfad
vysflajfcfho stitu o dmrtf jeho stitnifio ob~ana na Cizemf pfijfmajicfho stitu a zagle
mu bezplatn6 timrtnf list a poskytne mu dostupn6 informace o d6dictvf, d~dicfch a
ziv6ti, jakmile jsou k dispozici. V p~fpad6, le stftnf oban vysflajicfho stitu
zanechal majetek ve tfetfm stit6, pffslugn6 orgfny pfijimajfc6io stdtu, jestliie se o
tom dov6df, uv&Iomf konzulimf dfad vysfilajfcilo stditu.

2) Jestli.e na Cizemf phjfmajfcfho stdtu d6dictvf pfipadne d6dici nebo oprdv-
n6n6mu uiastnflcu, kter je stitnfm ob~anem v3sflajfcfho stftu, p~fslugn6 orginy
phjfmajfcfho stitu o tom bezodkladn6 uv&Iomf konzuldrnf dfad vysfiajfcfio stdtu.

3) Pf-fslugn orgdn pfijfmajfcilo stdtu uv6domf konzulrnf tifad vysfilajfcilo
st.4tu o opatfenfch pfijat ch k najigt6nf a sprdv6 dAdictvf zanechandho na gzemi
pfijfmajfcfho stdtu zenfel m stdtnfm obdanem vysflajfciho ststu.

Konzul6.rnf i.fednik mfi~e pffmo nebo prostfednictvfm pov6fen6ho zdstupce
poskytnout pomoc pfi provdd6nf opatfenf zajigtujfcfch prdva stitnfch obanoi vysi-
lajfciho stAtu na d6dictvf, v~etn6 dohledu nad pfepravou cenngch v~cf, kterd bude
provad6na v souladu s prdvnfmi piedpisy pfijfmajfcifho stftu.

4) Projedndvd-li se d~ictvf na Cizemf pfijfmajfcilo st~tu, movitosti nebo v3t&
lek z prodeje movitostf nebo nemovitostf, kter6 phpadnou stdtnfmu ob~anu vysfla-
jfcio stdtu, kterD je fidn3m 66astnilcem a d&licem a kter nemd v p-ijfmajfcfm stit6
trval6 bydligt6 a ffzenf se ned~astnil ani v n~m nebyl zastoupen, budou po zaplacenf
d6dick ch danf a poplatkfi a d&lick3ch dluhfi pfediny konzuldrnimu difadu vysfila-
jfcIho stitu.

5) Jestlile stitnf oban vysilajfcfio stltu zemfe b6hem pfechodn6ho pobytu
v pfijfmajfcfm stdt6, vgechny jeho osobnf v ci a penfze spolu s jejich seznamem
budou, po zaplacenf jeho dluhfi, pfeddny konzulArnfmu dfadu, pokud tomu nebrinf
zdkony a pfedpisy piijfmajfciho stdtu.

eldnek 22. FUNKCE VE VtCECH OPATROVNICKiCH

1) Konzulfrnf dfednflc mfiie pfevzft pffi nad nezletil3m nebo jin2m stftnfm
ob~anem vysflajfciho stdtu, kter9 nemA zpfisobilost k prdvnfm tkonfi, zvligt6 v
pfipadA, kdy se u t chto osob poladuje opatrovnictvf a poru~nictvf.

2) Jakmile se orginy pfijfmajfcfho stitu dozv6df o pfipadech, kdy je tfeba
ustanovit poru~nika nebo opatrovnika pro stdtnilio ob~ana vysflajfcilo stAtu,
pfsemn6 to oznAmf pfis1ugn6mu konzulrnfmu tifadu.

3) V pfipad6, kdy nenf zajigt6na spriva majetku nezletil~ch nebo osob nema-
jfcfch plnou zpfisobilost k prdvnfm dkonfim, mile konzulmrnf fednIk polddat pff-
slugn6 orgdny pfijfmajfciho stitu o jmenovdnf sprivce tohoto majetku a o provedenf
phslugn3ch opaffenf.

Oldnek 23. ZASTUPOVANf STkTNfCH OB6ANO VYSfLAJfCfHO ST.TU PftED SOUDY
A JINY MI ORGANY PktIJfMAJiCfHO STATU

1) Konzulrnf tifednfk md v souladu s prdvnfmi pfedpisy pfijfmajfciho stdtu
prdvo zastupovat nebo 6init opaffenf k zajigt6nf vhodn6ho zastoupenf stdtnfch
obanfi vysflajfclo stdtu pfed soudy a jin3mi orgdny pfijfmajfcilo stitu v pffpa-
dech, kdy vzhledem k nepfftomnsti nebo z jinqch dfvodfi nejsou s to ujmout se v~as
hdjenf sv$ ch prdv a zdjmfi. TotI plati i pro prdvnick6 osoby vysfilajfcfho stdtu.
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2) Zastupovfinf podle odstavce 1 tohoto 61nku kon~f, jakmile zastupovan6
osoby jmenujf sv6 zmocn6nce nebo si samy zajistf hdjenf sv3ch prdv a zdijm6.

Cldnek 24. DORU6OVkNf SOUDNiCH A MIMOSOUDNfCH PfSEMNOSTf
A VYKIZOVkNf DODANf

Konzuldrnf dfednfci jsou oprdvn6ni dorudovat soudnf a mimosoudnif pfsem-
nosti a vyfizovat soudnf do dinf a dolddif jin3'ch stdtnfch orgd1n6i podle me-
zindrodnfch smluv, jimil jsou ob smluvnf strany viziny, nebo, pokud takov6
smlouvy neexistujfjin3m zpfisobem, kter je v souladu s privnfmi pfedpisy plijfma-
jfcfiho stitu.

Cldnek 25. FUNKCE TVKAJfCf SE NAMOkNf A *kf6Nf DOPRAVY

1) Konzulrni ifednfk mfe ve sv6m konzuldIrnfm obvodu poskytnou pomoc
lodfm vysfilajfciho stitu,jestli2e se nachdzejf ve vnitfnfch nebo teritorilnfch voddch
pfijfmajfcilo stdtu. Orgdny pfijfmajfcio stdtu mu na MAdost poskytnou nezbytnou
pomoc.

2) Konzulimf dfednik md privo na spojenf s kapitd.nem, dleny posddky a
cestujfcfmi na lodi. Mfie vstoupit na palubu lodi, kontrolovat dokumenty, v~etnA
t6ch, kter6 se t~kajf n6.kladu lodi, cesty a mfsta ur~enf a vygetfovat udilosti, k ninI
doglo na palub6 lodi. Je oprdvn6n 6init opatfenf tfkajicf se plavby a uddlostf na
palub6 lodi, pokudjsou v souladu se zdikony a pfedpisy vysflajfcilo stdtu a nejsou v
rozporu se zd.kony a pfedpisy pfijfmajfcfho stdtu.

3) Kapitfn lodi a 61en posddky, kter9 ho zastupuje, md prdvo se bez
zvligtnwio povolenf spojit s konzudIrnfm dfednikem.

4) Jestlize orgdny pfijfmajfcfho stdtu majf v dmyslu prov6st prohlfdku,
vygetfovnf nebo donucovacf opatfenf na palub6 lodi vysflajfcfho stdtu, vyrozumf
konzulmimho difednika pfedem tak, aby mohl b~t pfftomen. Jestlile nemfile b3t
pfftomen, musf mu b~t zas1In podrobn9 protokol o provedenif uvedench opatfenf.

5) V pffpad6, iejde o neodkladmn opatfenf nebojsou-li opatienf provd6na na
16dost kapitdna lodi, musf b3t o tom konzuldrnf Ofednik bezodkladn6 informovin.

6) Ustanovenf odstavcfi 4 a 5 tohoto ldInku se nepou~ijf, jde-li o celnf, pohra-
ni~nf a zdravotnf kontrolu a rovn62 o kontrolu lodnfch listin a kvafifika~nfch do-
kladfi lodnf posddky.

Cldnek 26

1) Jestlie lod vysfIajfciho stftu ztroskotfi, uvdzne, je vr.ena na bfeh nebo
jinak pogkozena ve vnitfnfch nebo teritorifinfch voddch pfijfmajfciho stdtu, pff-
slugn6 orgdny pfijfmajfcfio stdtu o tom bezodkladn6 podajf zprfvu konzulrnfmu
difedni'kovi a seznimf jej s tfm, jakd opatfenf byla u~in6na k zdchran6 a ochran6
cestujfcfch, posddky, nf.kladu a lodi.

2) Konzul6rnf dfednlc mr e polddat pf-slun orgdiny pfijimakjfcifho stdtu,
aby udinily opatfenf k zdchran6 a ochran6 cestujfcfch, posdidky, nkfikadu a lodi.
Dojde-li k uddlostem uveden3m v odstaci I tohoto 16nku, pffslugn6 orgdny pfi-
jfmajfciho stditu musf poskytnout konzulfirnmu dfednilovi nezbytnou pomoc ph
pffprav6 a provedeni pffslugn~ch opatfenf.

3) Jestlile provozovatel lodi, kapitn nebojakdkoliv oprdvn6nd osoba na lodi
nemfi~e u~init nezbytni opatfenf k udrovinf a spriv6 lodi nebo jejiho nf.kladu,
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mfi~e konzulfrnf iCednik u6init jmAnem majitele lodi ta opatfenf, kterd mfi~e 6init
pffmo provozovatel lodi s.m.

4) Ustanovenf odstavce 3 tohoto lfnku se rovnd vztahujf na jak~koli peed-
met, kter patff ob~anfim vysilajfcfhio stdtu a pochdzf z nd~dadu lodi vysfilajfcilo
stdtu nebo tfetiho stdtu, z v~cf, kter6 byly nalezeny na pobfeif nebo v blfzkosti
pobfef pfijfmajfcfho stftu nebo kter6 byly dopraveny do pffstavu v konzulArnfm
obvodu.

5) Po~kozend lod, jejf ndkiad a palubnf zdsoby jsou osvobozeny od celnfch
poplatkfi a danf, pokud nejsou vyklidny k poulitf nebo spotfeb na dizemf plijfma-
jfciho stitu.

Cldnek 27. FUNKCE T'iKAJfCf SE CIVILNf LETECKt DOPRAVY

Ustanovenif 6linkOi 25 a 26 tdto fimluvy se phm fen6 poulijf i na civilnf letadla
vysfilajico stdtu, nenf-li to v rozporu se z6.kony a pfedpisy pfijfmajfcio stdtu.

Cldnek 28. JINt KONZULARNf FUNKCE

Konzuldrnf tiiednik mfiie vykondvat i jin6 konzulrnf funkce, kter6 jsou mu
sv6feny vysfilajfcfm stdtem a kter6 nejsou stanoveny touto imluvou, za podmfnky,
2e s tfm pfijfmajfcf stdt pfedem souhlasf.

Cldnek 29. KONZULARNf POPLATKY A DAVKY

1) Konzulrnf tiad mfile za konzulirnf dkony vybfrat na 6zemi pfijfmajfcfho
stftu poplatky a ddvky stanovend zdkony a pfedpisy vysfilajfciho stdtu.

2) Poplatky a ddvky, uveden6 v odstavci 1 tohoto linku, a stvrzenky o jejich
zaplacenf jsou osvobozeny od vgech ddvek a danf v pfijfmajfcfm stdt6.

HLAVA IV. VYHODY, VYISADY A IMUNITY

Cldnek 30. USNADNtNf PRACE KONZULARNfHO (6iADU A OCHRANA
KONZULkRNfCH CiPEDNfKO

1) Pfijfmajfcf stit usnadnf v3kon funkcf konzulrnfo difadu a konzulrnfch
(ifednfci a u~inf nezbytnfi opatfenf, aby mohli polfvat v~hod, v~sad a imunit stano-
ven~ch touto dimluvou.

2) Plijfmajfcf stit bude jednat s konzul-nfmi difednky vysflajfcfio stitu s
ndIleitou dictou a u~inf vgechna potfebnd opaffenf k zajigt6nf jejich osobnf bezpe&
nosti, svobody a dfistojnosti.

Cldnek 31. POU fvANf STATNfHO ZNAKU A STkTNf VLAJKY

1) Na budov6 konzulrnfho dfadu a jeho vchodu mohou b$t umfst6ny stdtnf
znak vysfilajimcio stdtu a ndpis s ndzvem konzulirnlo difadu v jazyce vysfIajfcfio a
pfijfmajfcfho stdtu.

2) Stdtnf vlajka vysfiajfcfio stftu mfe b~t vyv~gena na budov6 konsul6irnho
difadu, na rezidenci vedouciho konzuldirnlo (ifadu a na dopravnfch prostfedcfch
pou~fvan3ch vedoucfm konzulArnmio difadu k slulebnfm dMelfim.

3) Ph v3konu prdv dan3ch tfmto 6lfnkem bude konzulrnf dfad pfihIlet k
zdkonfim, pfedpisfim a zvyklostem phijfmajfcilo stitu.
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Cldnek 32. NABI V[Nf DO VLASTNICTVf, NAJfMANf A UlfVkiNf
POZEMK0J A BUDOV VYSfLAJfCfM STJATEM

1) V souladu se zd.kony a pfedpisy phjfmajicfho stdtu mfe vysilajicf stdt
nab~vat do vlastnictvf, najfmat, stavt nebo uifvat jin3m zpfisobem stanoven2m
t6mito zfkony a pfedpisy budovy, 6isti budov, v~etn6 pozemkfi, pro potfeby kon-
zuldrniho difadu nebo pro ubytovd.nf 61enOi konzulimrnfho difadu, ktef jsou stdtnfmi
obany vysfiajfciho stdtu.

2) Pfijfmajfcf stdt poskytne vy silajfcfmu stdtu ph zfskivdnf pozemkO a budov
nebo Asti budov pro Miely uveden6 v odstavci 1 vegkerou potr6bnou pomoc.

3) V pffpad6 v3stavby budovy konzuldinho 6ifadu, 6i4sti budovy konzu-
.lirnfho difadu nebo vedlejgfch budov, podle odstavce 1 tohoto clinku, musf vysflajfcf

stdit dodriet zfikony a pfedpisy o stavbM a 6zemnfm pIdnovdnf a jin6 podmfnky
uplatfiovan6 v pffslugn3ch oblastech.

Cldnek 33. NEDOTKNUTELNOST KONZULARNfCH MfSTNOSTf

1) Konzulirni mfstnosti jsou nedotknuteln6.
2) Org~iny pfijimajfcfho stitu nemohou vstupovat do konzumrnfch mfstnostf

eg se souhlasem vedoucfho konzulmilrno difadu, vedoucilho diplomatick6 mise vysf-
lajfclho sttu nebo osoby pov6fen6 n6kter~m z nich.

3) Pfijfmajfcf stit mdi zvIdgtni povinnost podniknout vgechna pnmerena
opatfenf k ochran6 konzulrnfch mistnostf proti kald6mu napadenf nebo pogkozenf
a aby bylo zabrin6no rugenf klidu nebo tjm6 na jejich dfistojnosti.

4) Konzulrnf mfstnosti, jejich zafizenf, majetek konzulirnfho ifadu a jeho
dopravnf prostfedky nepodl6hajf Mdn6 form6 rekvizice pro iely nfrodnf obrany
nebo vefejn6 potfeby.

Cldnek 34. DAr4OV9 OSVOBOZENf KONZULARNfCH MfSTNOSTf
A BYT 0J 6LENfJ KONZULkRNIHO (JOADU A MOVITEHO MAJETKU

1) Konzulrnf mfstnosti a byty 61enOi konzulirnio difadu, jich je vysflajfcf
stdt nebo kterd.koliv osoba jednajfcf jeho jm6nem vlastnfkem nebo nijemcem, jsou
osvobozeny od vgech celostdtnfch, oblastnfch nebo mfstnfch danf a poplatkfi, s v -
jimkou poplatki vybfran3ch za poskytovdnf slu~eb.

2) Osvobozenf uvedendi v odstavci 1 tohoto linku se vztahujf i na movit9
majetek, jehol vlastnfkem je vysflajfcf stdt nebo kter se nachizf v jeho ulfvdnf a
kter je uren ke konzulnifm tidelfim.

eldnek 35. NEDOTKNUTELNOST KONZULARNfCH ARCHIVJ

Konzulrnf archivy jsou v dy a vgude nedotknuteln6.

eldnek 36. SVOBODA SPOJENf

1) Pfijfmajfcf stdt povolf a bude chrdnit svobodu spcjenf konzulfrnlho difadu
pro tifednf dely.

Ph spojenf s vlIdou, diplomatickmi misemi a ostatnfmi konzullrnimi tiiady
vysflajfclo stdtu, ai jsou kdekoliv, mfile konzulrnf diiad pouifvat vgech vhodn3ch
prostfedkfi, v~etnA diplomatick3ch a konzulrnfch kur~r-&, diplomatick3ch a kon-
zulirnfch zavazadel, k6dovan2ch nebo gifrovan~ch zprdv. Radiovou vysflaci stanici
mfie vgak konzuldrnf tiiad zfidit a poulfvat pouze se souhlasem pfijfmajfcilo stitu.
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2) Ph pou2itf vefejn2ch spojovacfch prostfedkfi budou platit pro konzulmf
diad stejn6 podmfnky jako pro diplomatickou misi.

3) Ofednf korespondence konzulmirnfho (ifadu a konzulrnf zavazadla jsou
nedotknuteln6 a nemohou b3t otevfeny ani zabaveny. KonzulfIrnf zavazadlo musf
b3t opatfeno zfeteln3m vn6jgfm ozna~enfm sv6 povahy. Mfi~e obsahovat pouze
difednf korespondenci, dokumenty a pfedm6ty uren6 k ifednf poffeb6.

4) Konzulrnf kur~r musf b3t vybaven dfednf listinou, ozna~ujfcf jeho statut
a po~et zdsilek tvoffcfch konzudIrnf zavazadlo. Konzulrnf kur~r bude sttnfim
ob~anem vysflajfcfho stdtu. Se souhlasem pfijfmajfcfho stitu jfm muze b3t i stitnf
oban pfijfmajicfho stdtu nebo stitni oban tfetfho stdtu majicf trva6 bydligt6 v
pfijfmajfcfm stit. Ph vfkonu sv3ch funkcf polfvi ochrany pfijfmajfciho stftu,
polfvi osobnf nedotknutelnosti a nesmf b2t 2idn2m zpfisobem zadren, vzat do
vazby ani nesmf bqt jinak omezena jeho osobnf svoboda.

5) Konzulrnf zavazadlo mfle b3t sv6feno kapitdnu lodi nebo civilnfho le-
tadla pfistdvajfcfio na povolendm mfst6. Kapitdn bude vybaven difednf listinou
ozna~ujfcf po~et zdsilek tvoffcfch konzulrni zavazadlo. Nebude vgak pova~owin za
konzulmrnlho kurra.

Konzulfrnf iifednil mfi2e pffmo a voln6 pfebfrat konzuldrnf zavazadlo od kapi-
tina lodi a letadla nebo mu ho pfedivat.

Cldnek 37. SPOJENf A STYK S OB6ANY VYSfLAJfCfHO STATU

1) Aby se usnadnil vgkon konzuldrnfch funkcf, tfkajfcfch se stdtnfch obanfi
vysilajfcfio stdtu:

a) konzulrnf dfednfci majf prdvo na spojenf se stftnfmi obany vysdilajfcfio
stitu a na pffstup k nim. Stitnf obdan6 vysilajfcfho stitu majf stejn6 privo na spojenf
a styk s konzuld.mfmi Ofednfky vysfilajfciho stdtu,

b) pffslun6 orginy pfijfmajfciho stitu budou neprodlen6, nejpozd6ji vgak do
3 dnfi, informovat konzulmf Ciad vysflajfcfho stdtu o pffpadech, kdy v jeho kon-
zulfirnm obvod6 stfitnf oban vysfIajfc1io stditu byl zadrien, vzat do vazby nebo
jeho2 osobnf svoboda byla jinak omezena. Tyto orgfiny budou pomdhat stitnfmu
ob~anu vysflajfciho stdtu, kter je zadrien, vzat do vazby nebo jehol osobnf svo-
boda je jinak omezena, aby mohl nav6.zat spojeni se svgm konzulrnfm difadem,

c) konzulrnf iCiednlk md pr~ivo nejpozd6ji do 7 dnfi ode dne, kdy o to poid
phslun6 orgdny phjfmajfcfho stftu, navgtfvit stditnfho obana vysflajfcfho stitu,
kter* je zadrien, vzat do vazby nebo jeho2 osobnf svoboda je jinak omezena, aby s
nfm mohl hovofit a zajistit jeho prfvnf zastoupenf.

2) Prdva uvedenfd v odstavci 1 tohoto 6ldnku budou vykondvdna podle
zdkonfi a pfedpisfi pfijfmajfciho stdtu, avgak za pfedpokladu, 2e zdkony a pfedpisy
umonf pin6 uskute~n~nf cfl0, pro kter6 byla priva podle tohoto 6ldnku poskytnuta.

Cldnek 38. SVOBODA POHYBU

Pfijfmajfcf stit zajistf vgem 61enfim konzulrnlho difadu svobodu pohybu a
cestovnf nas sv6m fizemf s vgjimkou oblastf, do nichi je pffstup zakizdn nebo
omezen zdkony a pfedpisy nebo upraven v souvislosti se stitnf bezpe~nostf.
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eldnek 39. NEDOTKNUTELNOST KONZULARNfCH CIJEDNfKfJ

Osoba konzulArnlho tifednlka a jeho soukrom6 obydlf jsou nedotknuteln6.
Konzumf tiiednilc nesmf b3t !Adnym zpfsobem vzat do vazby a nesmf byt jinak
omezenajeho osobni svoboda.

Cldnek 40. VYN6Tf KONZULkRNfCH CJIEDNfKfJ Z JURISDIKCE

1) KonzuAmf tifednfik je vyfiat z trestnf jurisdikce pfijfmajfcfho stAtu. Je
rovn6l vyfiat z jurisdikce ob~anskoprdvnf a sprdvnf s v3jimkou pfipadOi, le jde o:

a) ialobu t3kajfcf se soukromd nemovitosti;

b) 2alobu tfkajfcf se dAdictvf, v n6m! je konzulrnf tifednlc soukromou
osobou;

c) lalobu t2kajfcf se vykonu povolinf a obchodnf 6innosti, kterou vykondvdi v
plijfmajfcfm stit vedle svych Tiiednfch funkcf;

d) lalobu podanou tfetf stranou t2kajfcf se gkody vznikl6 v pfijfmajfcfm stat6 z
nehody zpfisoben6 vozidlem, lodf nebo letadlem.

2) Konzudmrnf dednfk nepodl6h exeku~nfm opatienfm s vyjimkou pifpadfi
uveden~ch v pododstavcfch a), b), c), d) odstavce 1 tohoto 616nku, jestlile takovAi
opatfenf mohou byt provedena, anil je porugena nedotknutelnost jeho osoby a
soukrom6ho obydlf.

3) Ustanovenf odstavc6 1 a 2 tohoto 61inku se vztahujf takd na rodinn6 phf-
slugnfkly konzulrnfch tifednifi, jestlie jsou stitnfmi obiany vysfilajfcfho stdtu a
nemajf v pfijfmajfcfm stlt6 trva6 bydligt6.

4) Vyn6tf konzu1mrnfho ifednfka z jurisdikce pfijfmajfcfho stitu neznameni
jeho vyn~tf z jurisdikce stfitu vysfilajfclio.

Cldnek 41. VYNfTf, KONZULkRNfCH ZAMtSTNANCT Z JURISDIKCE

1) Konzul6.rnf zam~stnanci nepodlhajf trestnf jurisdikci phjfmajfcfIo stftu.
Ob~anskoprivni a sprivnf jurisdikci pfijfmajfcfho stitu nepodl6hajf, pokud jde o
v$ykon jejich tCiednfch funkcf.

2) Ustanovenf odstavce 1 tohoto 616nku se vgak nevztahujf na obansko-
prdvnf ffzenf:

a) vyplyvajicf ze smlouvy uzavfen6 konzulrnim zam~stnancem, kterou vy-
slovn6 nebo zfejm6 nesjednal jakolto zfistupce vysfilajiciho stdtu, nebo

b) zahdjen6 tfetf stranou v pffpad6 gkody vznikl6 v pfijfmajfcfm stit z nehody
zpfisoben6 motorov3m vozidlem, lodf nebo letadlem.

Cldnek 42. POVINNOST PODAT SVDECTVf

1) Konzul6.rnf-imednilk nenf povinen vypovfdat jako sv6dek.

2) Konzulrnf zam6stnanci nebo Nlenov6 slulebniho personilu mohou byt
vyzvdni, aby se dostavili jako sv&Ici b6hem soudniho nebo sprdvnfho ffzenf. Kon-
zulrnf zam~stnanec nebo 6len slu~ebnfio personilu nesmf, s v$yjimkou pffpadfi
uvedenych v odstavci 3 tohoto 61Mnku, odmftnout podat sv&lectvf.

3) Konzulrnf zam6stnanci nebo 61enov6 slulebnihc persondlu nemajf povin-
nost poddvat sv~dectvf tfkajfcf se v~cf spojenych s vykonem svych funkcf nebo
pfedkldat dfednf korespondenci a dokumenty t~chto v6cf se tfkajfcf.
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Cldnek 43. VYNTiT Z REGISTRACE CIZINCU A POVOLENf K POBYTU

1) b1enovd konzuIdmiho tifadu a jejich rodinnf pffslugnfci jsou vyfiati ze
vgech povinnostf uloen~ch zdkony a pfedpisy plijfmajfciho stdtu, t~kajfcfch se
registrace cizincfi a povolenf k pobytu.

2) Ustanovenif odstavce 1 tohoto 6ldnku se vgak nevztahuje na konzulrni
zam6stnance a 61eny slulebnifho persondlu, kteff nejsou stdl.mi zam~stnanci vysfla-
jfciho stdtu anebo kteff vykondvajf soukromou v d1e~nou 6innost v p-ijfmajfcfm
stit, a na jejich rodinn6 pf-fslugnfky.

Cldnek 44. VYNiTf ZE SOCIULNfHO ZABEZPE6ENf

1) dlenovd konzulirnfho fiadu a jejich rodinni pffslugnfci jsou, pokud jde o
slulby, kter6 vykonivajf pro vysfilajfcf stdt, vyfiati z ustanovenif o socilnfm zabezpe-
enf, kterd platf v pfijfmajfcfm stdt6.

2) Vyn~tf uveden6 v odstavci 1 tohoto 61nku nevylu~uje dobrovolnou Miiast
na syst6mu socidnlio zabezpe~enf pfijfmajfcilo stdtu za pfedpokladu, 2e Miiast na
n6m pfijimajfcf stdt dovoluje.

eldnek 45. OSVOBOZENf OD ZDANtNf

Konzulfrnf Tidednfci, konzulrnf zam~stnancf, jejich rodinnf phslugnfci a
61enov6 slulebnio persondlu jsou y pfijfmajfcfm stdit6 osvobozeni od vgech danf a
poplatkfi, a to celostftnfch, oblastnfch nebo mfstnfch, t2katjfcfch se osob a vAcf, s
v3jimkou ndsledujfcfch pfpadfi:

a) nepffm~ch danf, jei b3vajf obvykle zahmuty do ceny zbolf nebo slu~eb;
b) danf a poplatkfi ze soukrom3ch nemovitostf na dzemf pfijfmajfcfho stitu s

v3hradou ustanoveni 16nku 34;

c) pozfistalostnich nebo d6dick3ch poplatkfj z pievodu majetku vybfran~ch
pfijfmajfcfm stdtem s v2hradou ustanovenif 1dnku 48 odstavec 2;

d) danif a poplatkfi ze soukrom6ho pfjmu, kter9 md svfij pramen v pfijfmajfcfm
stWit6;

e) poplatkfi vybfran2ch za poskytovdnf zvl1gtnfch sluieb;

f) registranifch, soudnfch, listinn3ch, hypote~nfch a kolkovan3ch poplatkfi s
v3hradou ustanovenif ldnku 34.

Oldnek 46. OSVOBOZENf OD CLA A CELNf KONTROLY

1) Pfijimajfcf stit bude ve shod6 se sv~mi zdkony a pfedpisy povolovat
dovoz a poskytovat osvobozenf od vgech celnfch ddvek, danf a s tfm souvisejfcfch
poplatkfi, krom6 poplatkfi za skladovdnf, pfepravu a podobn6 sluiby;

a) u pfedm~tfi ur~en3ch pro tifednf potiebu konzulirnlho tiiadu, v~etn6 mo-
torovych vozidel;

b) u pfedm~tfi ur~en3ch pro osobnf potfebu konzulrnfch tifednkci a jejich
rodinngch pfslugnikfi, v~etn6 motorovgch vozidel. Pfedmty ur~end pro spotfebu
nesmf pfesdhnout mnolstvf nutn6 pro pfimou spotfebu pfislugngch osob.

2) Konzulrnf zam6stnanci a 6lenov6 slulebnito persondlu budou po.fvat
v9sad a osvobozenf uveden3ch v pododstavcf b) odstavce I tohoto 61nku, pokud
jde o pfedm6ty dovezene v dob6 jejich prvnifho ndstupu ra konzulfIrnf tiad.
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3) Osobni zavazadla, kterd pfivezou konzulrnf difednfci a jejich rodinnf pH-
slugnfci, jsou osvobozena od prohlidky. Mohou bt prohl6dnuta pouze v pffpad6, ie
jsou v, n6 dfivody k domn6nce, ie obsahujf jin6 pfedm~ty, ne! uveden6 v podod-
stavci b) odstavce 1 tohoto lInku nebo pfedm~ty, jejich! dovoz nebo v2voz je
zakd.zin zdkony a pfedpisy pfijfmajfcfho stdtu nebo na kter6 se vztahujfjeho zd.kony
a pfedpisy o karant6n. Uvedend prohlfdka bude provedena pouze v pfftomnosti
konzuldrmho dfednilca nebo jeho rodinn6ho pffslugnflca.

Cldnek 47. OSVOBOZENf OD SLUIEB A POVINNOSTf

Pfijfmajfcf stdt osvobodf 6leny konzuilirnfho dfadu a jejich rodinn6 pffslugniky
od vgech osobnfch a vefejn2ch slueb a pracf a od vgech vojensk3ch povinnostf.

Cldnek 48. MAJETEK tLENA KONZULARNfHO IfJADU NEBO JEHO
RODINNtH0 PkfSLUgNfKA

Phjfmajfcf stAt v pffpad6 smrti Nlena konzugirnlio fiiadu nebo jeho rodinn6ho
pffslugnfka:

a) povolf v3voz movit6ho majetku zemfelho s v2jimkou majetku, kter byl
zfskdn v pfijfmajfcfm stt a jehol v3voz byl v dob6 jeho smrti zakdizn.

b) nebude vybfrat celosttnf, oblastnf, mfstnf pozfistalostnf nebo d~dickM dan6
a poplatky a poplatky z pfevodu majetku, pokud jde o movit majetek, kter9 paffil
61enu konzulmirnlo fifadu, nebo jeho rodinn6mu pffslugniku, kter zenel na jizemi
pfijfmajfcilo stitu.

eldnek 49. ZVLkgTNf USTANOVENf 0 V HODACH,
V 'SADCH A IMUNITACH

1) Ustanovenif t6to dmluvy o v3hodich, v3saddch a imunitdch se nevztahujf
na konzuldmiho zam6stnance nebo 61ena sluebnifho persondlu, kter je stitnfm
ob~anem pfijfmajfcfio stitu nebo stltnfm obanem vysflajfciho stdtu majfcim trva6
bydfigt6 v pfijfmajfcfm stdt6, nebo je stditnfm obianem tfetiho stdtu.

2) Rodinnf pffslugnfci konzulirnlio zam6stnance nebo dlena slulebnilo per-
sonilu, pokud nejsou stditnfmi obany pfijfmajfcfio sttu nebo stdtnfmi obdany vysi-
lajfclio stdtu majfcfmi trvaI6 bydligt6 v pfijfmajfcfm stdt6 nebo stitnfmi obany
tfetilio stdtu nebo nevykondvajf soukrom6 v d1en6 povoldnf, po~ivajf v2sad a
imunit, kter6 jsou poskytovdny podle t6to dmluvy konzuldmfmu zam6stnanci nebo
lenu slulebnfho persondlu.

3) Piijfmajfcf stdt bude vykondvat svoji jurisdikci nad osobami uveden$'mi v
odstavcfch 1 a 2 tohoto 6ldnku tak, aby nezasahoval do v3konu funkci konzulirnio
difadu.

HLAVA V. Z(kVKREtN4 USTANOVENf

Cldnek 50. ZACHOVAVANf ZAKON0 A PPEDPISCJ P1 IJfMAJfCfHO STATU

1) Bez djmy na v2sadich a imunitdch vgech osob polfvajfcfch takov3ch
v3sad a imunit je jejich povinnosti dbdt zdkonfi a pfedpisfi pfijimajfcfho stdtu. Majf
rovn6 povinnost nevm6govat se do vniffnfch zdilelistostf pfijfmajfciho st~itu.

2) Pfijfmajfcf stdit zabezpe6f ochranu konzuldrnfch mistnostf.
Vol. 1567, 1-27320
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3) Konzulrnf dfad, &lenov6 konzulirnfho dfadu a jejich rodinnf pf-fslunfci
budou dodriovat zd.kony a pfedpisy pfijfmajfcfho stdtu tfkajfcf se poji~t~nf vozidel,
kterd vlastni nebo jsou jimi ufvina.

eldnek 51. VKON KONZULAkRNfCH FUNKCf DIPLOMATICKY MI MISEMI

1) Ustanoveni t~to dmluvy se pfimfen6 vztahujf na vfkon konzulrnich
funkcf 61eny diplomatick6 mise vysflajicfio stitu v phjfmajfcfm stdtA.

2) Jm6na 6Ienfi diplomatick6 mise pov~fen~ch pracf v konzumrnfch odd6-
lenfch nebo jinak pov~fen~ch vfkonem konzulrnfch funkcf mise je nutno ozna-
movat ministerstvu zahrani~nfch vAcf pfijfmajf6ho stdtu nebo orgdnu ur~enen~mu
tfmto ministerstvem.

3) Ph vfkonu konzuldrnfch funkcf se mfile diplomatickd mise obracet:

a) na mfstnf orgdny v konzulrnim obvodu;

b) na pffslugnd dstfednf orgdny, pokud je to dovoleno zdkony, pfedpisy a zvy-
klostmi pfijfmajfcfio stitu nebo pffslugn3mi mezindrodnfmi smIouvami.

4) V3sady a imunity 61enO diplomatick6 mise uveden3ch v odstavci 1 tohoto
6linku se budou i naddle spravovat pravidly mezindrodniho prdva tfkajfcfmi se
diplomatick3ch styki.

Cldnek 52
Ustanovenf t6to dmluvy, kteri se tfkajf stdtnfch ob~anfi vysflajicilo stdtu, se

vztahujf rovnl na jeho privnick6 osoby.

Cldnek 53. RATIFIKACE

Tato (imluva podl6hd ratifikaci a ratifika~nf listiny budou vym~n~ny v Praze.

Cldnek 54. PLATNOST A ViPOVt5

Tato drmluva vstoupf v platnost tfict6ho dne po dni v~m~ny ratifika~nfch listin.
Z~istane v platnosti a>- do uplynutf gesti m6sfcfi ode dne, kdy jedna ze smluvnfch
stran sd1f druh6 smluvnf stran6 v pfsemn6 form6 svfij tmysl timluvu vypov&idt.

DANO dne 11. xdff 1988 v Pchjongjangu ve dvou pfivodnfch vyhotovenfch,
kaidd v jazyce 6esk6m a korejsk6m, pfi~em! ob6 zn6ni majf stejnou platnost.

Zplnomocn6n9 zdstupce Zplnomocn6n9 zdstupce
teskoslovensk6 socialistick6 Korejskd lidov6 demokratick6

republiky: republiky:

[Signed - Signe' [Signed - Signe]2

Signed by Bohuslav Chihoupek - Signd par Bohuslav Chhioupek.

2 Signed by Kim Yong Nam - Signd par Kim Yong Nam.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC AND THE DEMOCRATIC PEOPLE'S
REPUBLIC OF KOREA

The Czechoslovak Socialist Republic and

The Democratic People's Republic of Korea,

With a view to further strengthening and developing the friendly relations and
cooperation between the two countries on the basis of the principles of sovereignty,
equality, mutual advantages, non-interference in internal affairs and mutual respect,
and also in the interest of further strengthening and deepening cooperation in the
area of consular activity,

Have decided to conclude this Convention and have agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Convention the following expressions have the
meanings given below:

(1) "Consular post" means a consulate general, consulate, vice-consulate or
consular agency.

(2) "Consular district" means the area designated to the consular post for the
exercise of its consular functions.

(3) "Head of the consular post" means the person empowered by the sending
State to perform the duties associated with that function.

(4) "Consular officer" means any person, including the head of the consular
post, empowered to exercise consular functions.

(5) "Consular employee" means any person employed in the administrative or
technical services of a consular post.

(6) "Member of the service staff" means any person employed in the domestic
service of the consular post.

(7) "Members of the consular post" means the consular officers, consular
employees and members of the service staff.

(8) "Family members" means the spouse, parents and children of a member of
a consular post who live with him in a common household.

(9) "Consular premises" means all buildings, parts of buildings and associated
land areas used solely for the purposes of a consular post, irrespective of who their
owner is, including the residence of the head of the consular post.

I Came into force on 16 June 1989, i.e., the thirtieth day after the exchange of the instruments of the ratification,

which took place at Prague on 16 May 1989, in accordance with article 54.
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(10) "Consular archives" means all letters, documents, correspondence,
books, seals, films, tape recordings, code books, notebooks, registers and various
account books and equipment assigned to them for safe keeping and storage.

(11) "Official correspondence" means all correspondence relating to the per-
formance of the functions of the consular post.

(12) "Vessel of the sending State" means any vessel navigating under the
authority of the sending State and registered in the sending State, with the exception
of warships.

(13) "Aircraft of the sending State" means any aircraft which has the national-
ity of the sending State, which is registered in that State in accordance with its laws
and regulations and which bears its insignia, with the exception of military aircraft.

CHAPTER II. ESTABLISHMENT OF THE CONSULAR POST, APPOINTMENT
OF A MEMBER OF THE CONSULAR POST AND PERFORMANCE OF HIS FUNCTIONS

Article 2. ESTABLISHMENT OF THE CONSULAR POST

(1) A consular post may be established in the territory of the receiving State
only with its consent.

(2) The site of the consular post, its classification and the consular district
shall be determined on the basis of agreement between the sending State and the
receiving State.

(3) The site of the consular post, its classification and the consular district
may be changed by the sending State only with the consent of the receiving State.

(4) The prior consent of the receiving State shall be required for the estab-
lishment of any office which forms part of the consular post which is situated away
from the site of that post.

Article 3. NATIONALITY OF CONSULAR OFFICERS

Only a national of the sending State who is not permanently resident in the
receiving State may be a consular officer.

Article 4. APPOINTMENT AND ACCEPTANCE OF THE HEAD
OF THE CONSULAR POST

(1) The head of the consular post shall be appointed by the sending State, and
the authorization for the exercise of his functions shall be granted by the receiving
State.

(2) The formalities for the appointment of the head of the consular post shall
be carried out with due regard for the provisions of this Convention, in accordance
with the laws, regulations and customs of the sending State; the acceptance shall be
carried out in accordance with the laws, regulations and customs of the receiving
State.

Article 5. THE CONSULAR PATENT

For each appointment of a head of the consular post the sending State shall,
through the diplomatic channel, send to the receiving State a consular patent indi-
cating the functions and the name of the head of the consular post, as well as the
classification, the consular district and the site of the consular post.

Vol. 1567. 1-27320
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Article 6. EXEQUATUR

(1) The head of the consular post may exercise his functions only after
receiving an exequatur of some form from the receiving State.

(2) If a State refuses to grant an exequatur, it shall not be obliged to inform the
sending State of the reasons for its refusal.

Article 7. TEMPORARY CONSENT TO THE EXERCISE OF THE FUNCTIONS
OF THE HEAD OF THE CONSULAR POST

The receiving State may temporarily permit the head of the consular post to
exercise his consular functions before the granting of an exequatur. In such case the
provisions of this Convention shall be applied with respect to the head of the consu-
lar post.

Article 8. NOTIFICATION TO THE AUTHORITIES OF THE CONSULAR DISTRICT

As soon as the head of the consular post is accepted or permitted to exercise
his functions temporarily, the receiving State shall notify that fact without delay to
the competent authorities of the consular district. At the same time, it shall take the
necessary steps to ensure that the head of the consular post is able to exercise the
duties arising from his office and enjoy the benefits established by this Convention.

Article 9. PROVISIONAL EXERCISE OF THE FUNCTIONS
OF THE HEAD OF THE CONSULAR POST

(1) If the head of the consular post is unable to perform his functions or if the
office of head of the consular post is temporarily vacant, the provisional head of the
consular post may temporarily act as head of the consular post.

The sending State may entrust the functions of provisional head of the consular
post to another consular officer of the same post or to another consular officer in the
receiving State or to a member of the diplomatic staff of the diplomatic mission in
the receiving State.

(2) The name of the provisional head of the consular post must be communi-
cated in advance to the receiving State through the diplomatic channel.

(3) The provisional head of the consular post shall be granted the same advan-
tages, privileges and immunities as are enjoyed under this Convention by the head
of the consular post.

(4) If in the circumstances referred to in paragraph (1) of this article, a member
of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending State is entrusted in
the receiving State with the functions of provisional head of the consular post, he
shall continue to enjoy diplomatic privileges and immunities.

Article 10. NOTIFICATION OF THE APPOINTMENT, ARRIVAL AND DEPARTURE
TO THE RECEIVING STATE

(1) The sending State shall notify to the Ministry of Foreign Affairs of the
receiving State or to an authority designated by that Ministry:

(a) The appointment, the arrival, the final departure and the termination and
change of the functions of members of the consular post;

Vol. 1567. 1-27320
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(b) The arrival and the final departure of family members of a member of the
consular post and also those cases in which a person becomes or ceases to be a
family member.

(2) The arrival and the final departure shall, in so far as possible, be notified in
advance.

Article 11. DOCUMENT ISSUED TO A CONSULAR OFFICER
BY THE RECEIVING STATE

The competent authority of the receiving State shall issue to a consular officer,
free of charge, a document attesting to the right to perform consular functions in the
territory of the receiving State.

Article 12. PERSONS DECLARED TO BE "PERSONA NON GRATA"

(1) The receiving State may at any time notify the sending State that a consu-
lar officer is persona non grata or that any consular employee or member of the
service staff of the consular post is unacceptable.

In such case the sending State shall, depending on the circumstances of such
person, either recall him or terminate his functions at the consular post.

(2) If the sending State refuses to do so or if it fails to fulfil within a specified
time-limit its obligations under paragraph (1) of this article, the receiving State may
either revoke the exequatur of the person concerned or cease to regard him as a
member of the consular post.

(3) A person appointed to the functions of a member of the consular post may
be declared to be unacceptable before his arrival in the territory of the receiving
State or, if he is already in that State's territory, before he takes up his functions at
the consular post. In such case the sending State shall withdraw the appointment.

(4) In the cases referred to in paragraphs (1) and (3) of this article the receiving
State shall not be required to inform the sending State of the reasons for its decision.

Article 13. TERMINATION OF THE FUNCTIONS OF A MEMBER
OF THE CONSULAR POST

The functions of a member of the consular post shall be terminated inter alia:

(a) By a notification from the sending State to the receiving State that the
functions of a member of consular post have been terminated;

(b) By revocation of the exequatur;

(c) By a notification from the sending State to the receiving State that it has
ceased to regard him as a member of the consular post.

CHAPTER III. CONSULAR FUNCTIONS

Article 14. BASIC CONSULAR FUNCTIONS

Consular functions shall consist inter alia:

(a) In protecting the rights and interests of the sending State and its nationals
and bodies corporate in the receiving State;

(b) In supporting the development of economic, commercial, cultural, scien-
tific, technical and tourism contacts between the sending State and the receiving

Vol. 1567, 1-27320
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State and the development of friendly relations between the two countries in other
areas as well;

(c) In determining the status and development of economic, commercial, cul-
tural and scientific life and life in the area of tourism in the receiving State and in
furnishing reports on the subject to the government of the sending State and infor-
mation to interested persons.

Article 15. PERFORMANCE OF CONSULAR FUNCTIONS

(1) A consular officer shall be entitled to perform in the consular district, in
accordance with the legal provisions of the receiving State, the consular functions
referred to in this Convention.

(2) A consular officer may, with the consent of the receiving State, perform
consular functions outside the consular district as well.

Article 16. COMMUNICATION WITH THE AUTHORITIES
OF THE RECEIVING STATE

Consular officers may, in the performance of their functions, communicate
with:

(a) The competent local authorities of their consular district;
(b) The competent central authorities, where that is permitted by the laws,

regulations and customs of the receiving State or by relevant international treaties.

Article 17. REGISTRATION OF NATIONALS OF THE SENDING STATE

A consular officer shall be entitled to register nationals of the sending State who
are permanently or temporarily resident in his consular district.

Article 18. ISSUANCE OF PASSPORTS AND VISAS

(1) A consular officer shall be entitled, in accordance with the legal provisions
of the sending State, to issue, extend, alter, invalidate, revoke or suspend the travel
documents of nationals of the sending State.

(2) A consular officer shall be entitled to issue appropriate visas to persons
who wish to travel to the receiving State and to extend or terminate their validity.

Article 19. NOTARIAL FUNCTIONS

(1) A consular officer shall be entitled to perform at the consular post, at the
residence of a national of the Contracting State or on board an aircraft or vessel of
the sending State the following functions, provided that that is not contrary to the
laws and regulations of the receiving State:

(a) Draw up, receive and certify declarations of nationals of the sending State
and contracts between them;

(b) Draw up, authenticate and accept for safe keeping the wills and other docu-
ments of nationals of the sending State;

(c) Translate and certify any papers and documents issued by offices of the
sending State or the receiving State and certify translations and copies of and
extracts from such documents;

(d) Certify the signatures of nationals of the sending State;
Vol. 1567. 1-27320
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(e) Receive for safe keeping documents, papers, money, valuables and other
movable property belonging to or intended for nationals of the sending State.

(2) Under the circumstances referred to in paragraph (1) of this article, the
papers and documents referred to in this paragraph shall have the same validity in
the receiving State as papers and documents certified by the competent authority of
that State.

Article 20. FUNCTIONS IN MATTERS RELATING TO PERSONAL STATUS

(1) A consular officer shall, within the limitations established by the legal
provisions of the sending State, be entitled:

(a) To solemnize marriages and, where necessary, register divorces between
nationals of the sending State and issue the relevant documents relating thereto;

(b) To provide certificates of birth and death and other documents relating to
nationals of the sending State and copies of such documents;

(c) To receive declarations relating to the family relations of nationals of the
sending State;

(d) To receive requests and declarations in matters relating to the nationality of
nationals of the sending State and issue the appropriate documents.

(2) The competent authorities of the receiving State shall, upon request, send
to the consular post, without delay and free of charge, such copies of and extracts
from civil registers as relate to nationals of the sending State.

Article 21. FUNCTIONS IN MATTERS OF SUCCESSION

(1) The competent authority of the receiving State shall without delay notify
the consular post of the sending State of the death of a national of the latter State in
the territory of the receiving State, shall send to it, free of charge, a certificate of
death and shall communicate to it the available information concerning the heirs and
the will, in so far as they are available. Where the national of the sending State has
left property in a third State, the competent authorities of the receiving State shall,
if that fact becomes known to them, notify the consular post of the sending State.

(2) If in the territory of the receiving State property is inherited by an heir or
legatee who is a national of the sending State, the competent authorities of the
receiving State shall without delay notify the fact to the consular post of the sending
State.

(3) The competent authority of the receiving State shall notify the consular
post of the sending State of the steps taken for the protection and administration of
the estate left in the territory of the receiving State by a deceased national of the
sending State.

A consular officer may, direct or through an authorized representative, provide
assistance in taking steps for the protection of the rights of nationals of the sending
State to an estate, including supervision of the transport of valuables, which shall be
carried out in conformity with the legal provisions of the receiving State.

(4) In dealing with an estate left in the territory of the receiving State, the
movable property or the proceeds of the sale of movable or immovable property left
to a national of the sending State who is an entitled person or an heir and who is not
permanently resident in the receiving State and has not taken part in, nor been
represented in, the proceedings shall, after the payment of inheritance dues and
taxes and death duties, be delivered to the consular post of the sending State.
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(5) If a national of the sending State dies during a temporary stay in the re-
ceiving State, all his personal effects and money, together with a list thereof, shall,
after payment of his debts be delivered to the consular post, provided that this is not
prohibited by the laws and regulations of the receiving State.

Article 22. FUNCTIONS IN MATTERS OF GUARDIANSHIP

(1) A consular officer may assume custody over a minor or other national of
the sending State who has no capacity for legal action, particularly where such
persons require guardianship or curatorship.

(2) As soon as the authorities of the receiving State learn of any case in which
it is necessary to appoint a guardian or curator for a national of the sending State, it
shall notify the fact to the competent consular post in writing.

(3) Where the question of the property of minors or of persons not possessing
full capacity for legal action has not been settled, the consular officer may request
the competent authorities of the receiving State to appoint an administrator for the
said property and to take the appropriate steps.

Article 23. REPRESENTATION OF NATIONALS OF THE SENDING STATE BEFORE
THE COURTS AND OTHER AUTHORITIES OF THE RECEIVING STATE

(1) The consular officer may, in conformity with the legal provisions of the
receiving State, represent nationals of the sending State, or take steps to ensure
suitable representation for them, before the courts and other authorities of the re-
ceiving State in those cases in which, owing to absence or for other reasons, they are
not in a position to take charge of the defence of their rights and interests in good
time. The same shall apply in the case of bodies corporate of the sending State.

(2) The representation in accordance with paragraph (1) of this article shall
cease as soon as the persons represented appoint their own agent or themselves
undertake the defence of their rights and interests.

Article 24. SERVICE OF JUDICIAL AND NON-JUDICIAL DOCUMENTS
AND EXECUTION OF ORDERS

Consular officers shall be entitled to serve judicial and non-judicial documents
and execute judicial orders and the orders of other State authorities in accordance
with international treaties which are binding on both Contracting parties or, if no
such treaties exist, in some other manner which is in conformity with the legal
provisions of the receiving State.

Article 25. FUNCTIONS RELATING TO MARITIME AND RIVER TRANSPORT

(1) A consular officer may, within his consular district, provide assistance to
vessels of the sending State if they are in the internal or territorial waters of the
receiving State. The authorities of the receiving State shall, upon request, provide
him with the necessary assistance.

(2) A consular officer shall have the right to communicate with the master of
the vessel, with the members of its crew and with its passengers. He may come on
board the vessel, inspect documents, including those which relate to the cargo of the
vessel, its itinerary and its destination, and may investigate events which took place
on board the vessel. He shall be entitled to take steps relating to the navigation of the
vessel and to events occurring on board the vessel, provided that such measures are
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in conformity with the laws and regulations of the sending State and are not contrary
to the laws and regulations of the receiving State.

(3) The master of the vessel and a member of its crew acting in his stead shall
have the right to communicate with the consular officer without special permission.

(4) If the authorities of the receiving State intend to conduct an inspection or
investigation or to take enforcement action, on board a vessel of the sending State,
they shall notify a consular officer in advance, in order that he may be present. If he
cannot be present, a detailed record of the conduct of the said measures must be sent
to him.

(5) If it becomes necessary to take emergency measures or if measures
are taken at the request of the master of the vessel, the consular officer must be
informed of the fact without delay.

(6) The provisions of paragraphs (4) and (5) of this article shall not apply in the
case of customs inspection, frontier inspection and health inspection, nor in the case
of the inspection of the vessel's papers and of the documents relating to the qualifi-
cations of the vessel's crew.

Article 26

(1) If a vessel of the sending State is wrecked or stranded, runs aground or is
damaged in any other way in the internal or territorial waters of the receiving State,
the competent authorities of the receiving State shall without delay communicate
the fact to the consular officer and inform him what measures have been taken for
the rescue and protection of the passengers, the crew, the cargo and the vessel.

(2) The consular officer may request the competent authorities of the re-
ceiving State to take measures for the rescue and protection of the passengers, the
crew, the cargo and the vessel. If the events referred to in paragraph (1) of this article
take place, the competent authorities of the receiving State must provide the con-
sular officer with the necessary assistance in the preparations for and the execution
of the relevant measures.

(3) If the operator of the vessel, the master of the vessel or any entitled person
on board the vessel is unable to take the necessary steps for the maintenance and
management of the vessel or of its cargo, the consular officer may, on behalf of the
owner of the vessel, take such steps as the operator himself may take direct.

(4) The provisions of paragraph (3) of this article shall also apply to any article
which belongs to nationals of the sending State and becomes separated from the
cargo of a vessel of the sending State or of a third State, together with objects which
have been found on or near the coast of a receiving State or which have been brought
into a port within a consular district.

(5) The damaged vessel, its cargo and its on-board equipment shall be exempt
from the payment of customs duties and taxes unless they are unloaded for use or
consumption in the territory of the receiving State.

Article 27. FUNCTIONS RELATING TO CIVIL AIRCRAFT

The provisions of articles 25 and 26 of this Convention shall apply mutatis
mutandis to the civil aircraft of the sending State unless this is contrary to the laws
and regulations of the receiving State.
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Article 28. OTHER CONSULAR FUNCTIONS

The consular officer may also perform other consular functions which had been
entrusted to him by the sending State and which are not covered by this Convention,
provided that the receiving State consents thereto in advance.

Article 29. CONSULAR PAYMENTS AND FEES

(1) The consular post may collect in the territory of the receiving State such
payments and fees for its consular actions as are established by the laws and regula-
tions of the sending State.

(2) The payments and fees referred to in paragraph (1) of this article and
receipts attesting to their payment shall be exempt from any fees or taxes in the
receiving State.

CHAPTER IV. PRIVILEGES, FACILITIES AND IMMUNITIES

Article 30 FACILITATION OF THE WORK OF THE CONSULAR POST
AND PROTECTION OF CONSULAR OFFICERS

(1) The receiving State shall facilitate the performance of the functions of the
consular post and of consular officers and shall take the necessary steps to enable
them to enjoy the privileges, facilities and immunities established by this Con-
vention.

(2) The receiving State shall treat the consular officers of the sending State
with due respect and shall take all necessary steps to safeguard their personal safety,
freedom and dignity.

Article 31. USE OF THE STATE COAT OF ARMS AND THE STATE FLAG

(1) The State coat of arms of the sending State and a sign with the designation
of the consular post in the language of the sending State and the language of the
receiving State may be affixed to the building of the consular post and to its entrance.

(2) The State flag of the sending State may be flown from the building of the
consular post, the residence of the head of the consular post and the means of
transport used by the head of the consular post for official purposes.

(3) In the exercise of the rights granted under this article, the consular post
shall comply with the laws, regulations and customs of the receiving State.

Article 32. ACQUISITION, LEASING AND USE OF LAND AND BUILDINGS
BY THE SENDING STATE

(1) In accordance with the laws and regulations of the receiving State, the
sending State may acquire buildings and parts of buildings, including parcels of land,
lease them, construct them or use them in any other manner established by the said
laws and regulations for the needs of the consular post or for the residence of mem-
bers of the consular post who are nationals of the sending State.

(2) The receiving State shall provide all necessary assistance to the sending
State in acquiring land and buildings or parts of buildings for the purposes referred
to in paragraph (1).

(3) In the event of the construction of the building of the consular post, part
of the building of the consular post or auxiliary buildings in accordance with para-
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graph (1) of this article, the sending State must comply with the laws and regulations
relating to construction and land planning and other conditions in force in the rele-
vant areas.

Article 33. INVIOLABILITY OF THE CONSULAR PREMISES

(1) The consular premises shall be inviolable.

(2) The authorities of the receiving State may not enter the consular premises
except with the consent of the head of the consular post, the head of the diplomatic
mission of the sending State or a person designated by either of them.

(3) The receiving State shall have a special obligation to take all appropriate
measures for the protection of the consular premises against any attack or damage
and to prevent disturbances of its tranquillity or violations of its dignity.

(4) The consular premises, their equipment, the property of the consular post
and its means of transport shall not be subject to any form of requisition for the
purposes of national defence or public use.

Article 34. EXEMPTION FROM TAXATION OF THE CONSULAR PREMISES, OF THE

RESIDENCES OF THE MEMBERS OF THE CONSULAR POST AND OF MOVABLE PROP-
ERTY

(1) The consular premises and the residences of the members of the consular
post which are owned or leased by the sending State or by any person acting on its
behalf shall be exempt from all national, regional or local taxes and charges, with the
exception of payments charged for the performance of services.

(2) The exemptions referred to in paragraph (1) of this article shall also apply
to movable property which is owned by the sending State or which is used by it and
is intended for consular purposes.

Article 35. INVIOLABILITY OF THE CONSULAR ARCHIVES

The consular archives shall be inviolable at all times and places.

Article 36. FREEDOM OF COMMUNICATION

(1) The receiving State shall permit and protect the consular post's freedom of
communication for official purposes.

In communicating with the government, diplomatic missions and other consu-
lar posts of the sending State, wherever they may be found, the consular post may
use any appropriate means, including diplomatic and consular couriers, diplomatic
and consular bags and messages in code or cipher. The consular post may, however,
construct radio sending stations only with the consent of the receiving State.

(2) In the use of public communications media, the conditions applicable to
the consular post shall be the same as those applicable to the diplomatic mission.

(3) The official correspondence of the consular post and the consular bag shall
be inviolable and may not be opened or confiscated. The consular bag must be
provided with a visible external marking of its nature. It may contain only official
correspondence, documents and articles intended for official use.

(4) The consular courier must be provided with an official document indi-
cating his status and the number of parcels constituting the consular bag. The
consular courier shall be a national of the sending State. With the consent of the
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receiving State, a national of the receiving State or a national of a third State who is.
permanently resident in the receiving State may also be a consular courier. In the'
performance of his functions he shall enjoy the protection of the receiving State,
shall enjoy personal inviolability and may not in any way be detained, taken into
custody or otherwise limited in his personal freedom.

(5) The consular bag may be intrusted to the master of a vessel or the captain
of a civil aircraft which has docked or landed at a permitted location. The master or
captain shall be furnished with an official document indicating the number of parcels
constituting the consular bag. He shall not, however, be regarded as a consular
courier.

A consular officer may freely receive the consular bag direct from the master of
the vessel of the captain of the aircraft or deliver the bag to him.

Article 37. COMMUNICATION AND CONTACT WITH NATIONALS

OF THE SENDING STATE

(1) In order to facilitate the performance of consular functions relating to
nationals of the sending State:

(a) Consular officers shall have the right to communicate with nationals of the
sending State and to have access to them. Nationals of the sending State shall have
the same right to communication and contact with consular officers of the sending
State;

(b) The competent authorities of the receiving State shall without delay, but not
later than within three days, inform the consular posts of the sending State of occa-
sions on which the national of the sending State has been detained, taken into cus-
tody or otherwise limited in his personal freedom within its consular district. The
said authorities shall help the national of the sending State who has been detained,
taken into custody or otherwise limited in his personal freedom to establish commu-
nication with his consular post;

(c) The consular officer shall have the right, not later than seven days after the
date on which he makes a request to that effect to the competent authorities of the
receiving State, to visit a national of the sending State who has been detained, prose-
cuted or otherwise limited in his personal freedom, to speak with him and to ensure
his legal representation.

(2) The rights referred to in paragraph (1) of this article shall be exercised in
accordance with the laws and regulations of the receiving State, provided, however,
that the laws and regulations make possible the full attainment of the purposes for
which the rights in accordance with the full attainment of article were granted.

Article 38. FREEDOM OF MOVEMENT

The receiving State shall ensure to all members of the consular post freedom of
movement and travel in its territory, with the exception of areas access to which is
prohibited or limited by laws and regulations or arranged only subject to State
security.

Article 39. INVIOLABILITY OF CONSULAR OFFICERS

The person and the private residence of the consular officer shall be inviolable.
The consular officer may not in way be taken into custody or otherwise limited in
his personal freedom.
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Article 40. EXEMPTION OF CONSULAR OFFICERS FROM JURISDICTION

(1) A consular officer shall be exempt from the criminal jurisdiction of the
receiving State. He shall likewise be exempt from civil and administrative jurisdic-
tion with the exception of cases involving:

(a) An action relating to private immovable property;

(b) An action relating to succession in which the consular officer is concerned
as a private person;

(c) An action relating to the exercise of a professional or commercial activity
which he exercises in the receiving State apart from his official functions;

(d) An action brought by a third party and relating to damage occurring in
the receiving State as a result of an accident caused by a motor vehicle, vessel or
aircraft.

(2) The consular officer shall not be subject to enforcement measures with the
exception of the cases referred to in paragraph (1), items (a), (b), (c) and (d), of this
article, provided that the said measures can be taken without infringing the inviola-
bility of his person and of his private residence.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this article shall also apply to
family members of consular officers if they are nationals of the sending State and are
not permanently resident in the receiving State.

(4) The consular officer's exemption from the jurisdiction of the receiving
State shall not imply his exemption from the jurisdiction of the sending State.

Article 41. EXEMPTION OF CONSULAR EMPLOYEES FROM JURISDICTION

(1) Consular employees shall not be subject to the criminal jurisdiction of the
receiving State. They shall not be subject to the civil and administrative jurisdiction
of the receiving State in matters relating to the performance of their official
functions.

(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall, however, not apply to
civil cases;

(a) Arising from a contract concluded by the consular employee which he did
not expressly or evidently conclude as a representative of the sending State, or

(b) Initiated by a third party in the event of damage occurring in the receiving
State as a result of an accident caused by a motor vehicle, vessel or aircraft.

Article 42. OBLIGATION TO GIVE EVIDENCE

(1) A consular officer shall not be required to give evidence as a witness.

(2) Consular employees or members of the service staff may be summoned to
appear as witnesses in the course of a judicial or administrative proceeding. A con-
sular employee or a member of the service staff may not, with the exception of the
cases referred to in paragraph (3) of this article, refuse to give evidence.

(3) Consular employees or members of the service staff shall not be required
to give evidence relating to matters connected with the performance of their func-
tions or to exhibit official correspondence and documents relating to such matters.
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Article 43. EXEMPTION FROM ALIEN REGISTRATION AND RESIDENCE PERMITS

(1) Members of the consular post and their family members shall be exempt
from all obligations imposed by the laws and regulations of the receiving State which
relate to the registration of aliens and to residence permits.

(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall, however, not apply to
consular employees and members of the service staff who are not permanent
employees of the sending State or who are engaged in private gainful employment in
the receiving State, or to their family members.

Article 44. EXEMPTION FROM SOCIAL SECURITY

(1) Members of the consular post and their family members shall, in matters
relating to the service they are performing for the sending State, be exempt from the
provisions relating to social security which are in force in the receiving State.

(2) The exemption referred to in paragraph (1) of this article shall not preclude
voluntary participation in the social security system of the receiving State, provided
that the receiving State permits such participation.

Article 45. EXEMPTION FROM TAXATION

(1) Consular officers, consular employees, their family members and mem-
bers of the service staff shall, in the receiving State, be exempt from all taxes and
charges, whether national, regional or local, relating to persons and articles, with
exception of the following cases:

(a) Indirect taxes which are normally incorporated into the price of goods and
services;

(b) Taxes and charges on private immovable property in the territory of the
receiving State, subject to the provisions of article 34;

(c) Estate or inheritance charges levied on property which are collected by the
receiving State subject to the provisions of article 48, subparagraph (b);

(d) Taxes and charges on private income from a source within the receiving
State;

(e) Charges collected for the performance of special services;

(f) Registration, judicial, document, mortgage and stamp charges, subject to the
provisions of article 34.

Article 46. EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES AND CUSTOMS INSPECTION

(1) The receiving State shall, in accordance with its laws and regulations, per-
mit the import of the following and shall grant exemption from all customs duties,
taxes and charges associated therewith, with the exception of storage, preparation
and similar services:

(a) Articles intended for the official use of the consular post, including motor
vehicles;

(b) Articles intended for the personal use of the consular officers and their
family members, including motor vehicles. Articles intended for consumption shall
not exceed the quantity necessary for direct consumption by the persons concerned.
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(2) Consular employees and members of the service staff shall enjoy the privi-
leges and immunities referred to in paragraph (1), item (b), of this article, in respect
of articles imported at the time of their first arrival at the consular post.

(3) Personal baggage brought by consular officers and their family members
shall be exempt from inspection. They may be inspected only if there are substantial
reasons to believe that they contain articles other than those referred to in para-
graph (1), item (b), of this article or articles whose import or export is prohibited by
the laws and regulations of the receiving State or to which that State's laws and
regulations concerning quarantine are applicable. The said inspection shall be con-
ducted only in the presence of the consular officer or his family member.

Article 47. EXEMPTION FROM SERVICE AND OBLIGATIONS

The receiving State shall exempt the members of the consular post and their
family members from all personal and public service and work and from all military
obligations.

Article 48. PROPERTY OF A MEMBER OF THE CONSULAR POST

OR OF ONE OF HIS FAMILY MEMBERS

The receiving State shall, in the event of the death of member of a consular post
or of one of his family members;

(a) Permit the export of the movable property of the deceased, with the excep-
tion of property which was acquired in the receiving State and whose export was
prohibited at the time of his death;

(b) Shall not collect any national, regional or local estate or inheritance taxes
or charges, or any charges in respect of property in so far as concerns movable
property which belonged to the member of the consular post, or to his family mem-
ber who died in the territory of the receiving State.

Article 49. SPECIAL PROVISIONS RELATING TO PRIVILEGES,

FACILITIES AND IMMUNITIES

(1) The provisions of this Convention which relate to privileges, facilities and
immunities shall not be applicable to a consular employee or a member of the serv-
ice staff who is a national of the receiving State or is a national of the sending State
who is permanently resident in the receiving State, or who is a national of a third
State.

(2) Family members of a consular employee or of a member of the service
staff, provided that they are not nationals of the receiving State, nationals of the
sending State permanently resident in the receiving State or nationals of a third State
or [sic] are not engaged in private gainful activity shall enjoy the facilities and immu-
nities which are granted in accordance with this Convention to a consular employee
or a member of the service staff.

(3) The receiving State shall exercise jurisdiction over the persons referred to
in paragraphs (1) and (2) of this article in such a way as not to interfere with the
performance of the functions of the consular post.
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CHAPTER V. FINAL PROVISIONS

Article 50. COMPLIANCE WITH THE LAWS AND REGULATIONS
OF THE RECEIVING STATE

(1) Without prejudice to the facilities and immunities of all persons enjoying
such facilities and immunities, it shall be their obligation to comply with the laws
and regulations of the receiving State. They shall also have an obligation not to
interfere in the internal affairs of the receiving State.

(2) The receiving State shall ensure protection of the consular premises.

(3) The consular post, the members of the consular post and their family
members shall comply with the laws and regulations of the receiving State which
relate to the insurance of vehicles which they own or use.

Article 51. EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS BY DIPLOMATIC MISSIONS

(1) The provisions of this Convention shall apply mutatis mutandis to the
exercise of consular functions by members of the diplomatic mission to the sending
State in the receiving State.

(2) The names of the members of the diplomatic mission who are entrusted
with work at the consular sections or who are otherwise entrusted with the exercise
of consular functions of the mission must be communicated to the Ministry of For-
eign Affairs of the receiving State or to the authority designated by that Ministry.

(3) In the exercise of consular functions, the diplomatic mission may commu-
nicate with:

(a) The local authorities in the consular district;

(b) The competent central authorities, provided that this is permitted by the
laws, regulations and customs of the receiving State or by relevant international
treaties.

(4) The facilities and immunities of the members of the diplomatic mission
which are referred to in paragraph (1) of this article shall continue to be governed by
the rules of international law which relate to diplomatic relations.

Article 52

The provisions of this Convention which relate to nationals of the sending State
shall also apply to its bodies corporate.

Article 53. RATIFICATION

This Convention is subject to ratification, and the instruments of ratification
shall be exchanged at Prague.

Article 54. VALIDITY AND DENUNCIATION

This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of the
exchange of the instruments of ratification. It shall remain in effect until the expiry
of six months after the date on which either of the Contracting Parties informs the
other Contracting Party in writing that it intends to denounce the Convention.
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DONE on 11 February 1988 at Pyongyang, in two original copies, each in the
Czech and Korean languages, both texts being equally authentic.

For the Czechoslovak Socialist
Republic:

[BOHUSLAV CHIOUPEK]
Plenipotentiary

of the Czechoslovak Socialist
Republic

For the Democratic People's
Republic of Korea:

[KIM YONG NAM]
Plenipotentiary

of the Democratic People's Republic
of Korea
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION CONSULAIRE1 ENTRE LA RtPUBLIQUE SOCIA-
LISTE TCHItCOSLOVAQUE ET LA REfPUBLIQUE DItMOCRA-
TIQUE POPULAIRE DE CORIE

La R6publique socialiste tch6coslovaque et

La R6publique d6mocratique populaire de Cor6e,

D6sireuses de renforcer et d6velopper encore les relations amicales et la coop6-
ration entre les deux pays en s'appuyant sur les principes de la souverainet6, de
l'6galit6, de l'avantage mutuel, de la non-ingdrence dans les affaires int6rieures et du
respect mutuel, dans l'intention 6galement de renforcer et d'approfondir encore leur
coop6ration en mati~re d'activit6s consulaires,

Ont d6cid6 de conclure la pr6sente Convention et sont convenues de ce qui
suit

TITRE I. DISPOSITIONS GgNtRALES

Article premier. DFINITIONS

Aux fins de la pr6sente Convention, les expressions ci-apr~s s'entendent
comme pr6cis6 ci-dessous :

1) L'expression <« poste consulaire >> s'entend de tout consulat g6n6ral, consu-
lat, vice-consulat ou agence consulaire;

2) L'expression << circonscription consulaire desservie >> s'entend du terri-
toire attribu6 A un poste consulaire pour l'exercice de ses fonctions consulaires;

3) L'expression << chef de poste consulaire >> s'entend de la personne habilit6e
par l'Etat d'origine A exercer les fonctions attach6es , cette qualit6;

4) L'expression < fonctionnaire consulaire >> s'entend de toute personne, y
compris le chef du poste consulaire, habilit6e A exercer des fonctions consulaires;

5) L'expression << employ6 consulaire >> s'entend de toute personne employ6e
dans les services administratifs ou techniques d'un poste consulaire;

6) L'expression < membre du personnel de service >> s'entend de toute per-
sonne employ6e au service domestique d'un poste consulaire;

7) L'expression << membres du poste consulaire >> s'entend des fonctionnaires
consulaires, employ6s consulaires et membres du personnel de service;

8) L'expression << membres de la famille s'entend de l'6poux (6pouse), des
pare et mere et des enfants d'un membre d'un poste consulaire qui vivent avec lui
dans le meme m6nage;

9) L'expression << locaux consulaires > s'entend de tous les bitiments, parties
de bdtiments et terrains attenants qui, quel qu'en soit le propri6taire, sont utilis6s

I Entree en vigueur le 16 juin 1989, soit le trenti~me jour ayant suivi l'6change des instruments de ratification, qui a
eu lieu A Prague le 16 mai 1989, conform6ment A l'article 54.
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exclusivement aux fins d'un poste consulaire, y compris la residence du chef du
poste consulaire;

10) L'expression « archives consulaires > s'entend de l'int6gralit6 des lettres,
documents, correspondance, livres, sceaux, films, enregistrements magn6tiques,
codes, carnets, registres et livres comptables, ainsi que du mat6riel destin6 A les
prot6ger et A les conserver;

11) L'expression « correspondance officielle s'entend de toute la corres-
pondance relative A l'exercice des fonctions du poste consulaire;

12) L'expression « navire de 'Etat d'origine o s'entend de tout navire navi-
guant sous l'autorit6 de l'Etat d'origine et immatricul6 dans cet Etat, A l'exception
des bqtiments de guerre;

13) L'expression « a6ronef de l'Etat d'origine s'entend de tout a6ronef
possdtant la nationalit6 de cet Etat, qui y est immatricul6 conform6ment A ses lois
et riglements et qui porte son emblime, A l'exception des a6ronefs militaires.

TITRE ii. ETABLISSEMENT DU POSTE CONSULAIRE, NOMINATION DES MEMBRES

DU POSTE CONSULAIRE ET EXERCICE DE LEURS FONCTIONS

Article 2. ETABLISSEMENT DU POSTE CONSULAIRE

1) Un poste consulaire ne peut etre 6tabli sur le territoire de l'Etat h6te
qu'avec son consentement.

2) L'emplacement du poste consulaire, sa classification et la circonscription
consulaire desservie seront convenus A l'avance entre l'Etat d'origine et l'Etat h6te.

3) L'emplacement du poste consulaire, sa classification et la circonscription
consulaire desservie ne pourront 8tre modifi6s par l'Etat d'origine qu'avec le con-
sentement de l'Etat h6te.

4) Le consentement pr6alable de l'Etat h6te sera obligatoire pour l'6tablisse-
ment de tout bureau faisant partie d'un poste consulaire qui se trouverait dans un
autre lieu que ce poste.

Article 3. NATIONALIT9 DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les fonctionnaires consulaires ne peuvent etre que des ressortissants de l'Etat
d'origine qui ne r6sident pas en permanence dans l'Etat h6te.

Article 4. NOMINATION ET AGREMENT DU CHEF DU POSTE CONSULAIRE

1) Le chef du poste consulaire sera nomme par l'Etat d'origine et l'autorisa-
tion d'exercer ses fonctions lui sera accord6e par l'Etat h6te.

2) Les formalit6s de nomination du chef du poste consulaire seront accom-
plies compte dfiment tenu des dispositions de la pr6sente Convention, et confor-
m6ment aux lois, r~glements et usages de l'Etat d'origine; l'agr6ment sera accord6
conform6ment aux lois, r~glements et usages de l'Etat h6te.

Article 5
Chaque fois qu'il nommera un chef de poste consulaire, l'Etat d'origine remet-

tra par la voie diplomatique A l'Etat h6te une lettre d'accr6ditation consulaire indi-
quant les fonctions et le nom du chef du poste consulaire, ainsi que la classification,
la circonscription consulaire desservie et le siege du poste consulaire.
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Article 6. < EXEQUATUR >

1) Les chefs de poste consulaire ne pourront exercer leurs fonctions qu'apr~s
r6ception d'un exequatur de l'Etat h6te, quelle qu'en soit la forme.

2) Si un Etat refuse de d6livrer 1'exequatur, il ne sera pas tenu de commu-
niquer A I'Etat d'origine les motifs de ce refus.

Article 7. AGRIMENT TEMPORAIRE DE L'EXERCICE DES FONCTIONS
DU CHEF DU POSTE CONSULAIRE

En attendant la d6livrance de 1'exequatur, l'Etat h6te pourra temporairement
autoriser le chef du poste consulaire A exercer ses fonctions consulaires. Dans ce
cas, les dispositions de ]a pr6sente Convention seront applicables.

Article 8. NOTIFICATION AUX AUTORIT9S DE LA CIRCONSCRIPTION
CONSULAIRE DESSERVIE

Des que le chef du poste consulaire aura W agr66 ou autoris6 A exercer tempo-
rairement ses fonctions, l'Etat h6te le fera savoir sans retard aux autorit6s com-
p6tentes de la circonscription consulaire desservie. Dans le mame temps, il prendra
les dispositions n6cessaires pour que le chef du poste consulaire soit mis en mesure
d'exercer ses fonctions et de b6n6ficier des avantages institu6s par la pr6sente Con-
vention.

Article 9. EXERCICE PROVISOIRE DES FONCTIONS DE CHEF
DE POSTE CONSULAIRE

1) Si le chef du poste consulaire ne peut exercer ses fonctions ou si son poste
est temporairement vacant, le chef du poste consulaire par int6rim pourra tempo-
rairement exercer les fonctions de chef de poste consulaire.

L'Etat d'origine pourra confier les fonctions de chef de poste consulaire par
int6rim A un autre fonctionnaire consulaire du meme poste ou A un autre fonction-
naire consulaire en poste dans 'Etat h6te, ou encore A un membre du personnel
diplomatique de la mission diplomatique dans l'Etat h6te.

2) Le nom du chef de poste consulaire par int6rim devra 8tre communiqu6 par
avance A I'Etat h6te par la voie diplomatique.

3) Le chef de poste consulaire par int6rim se verra accorder les m~mes avan-
tages, privileges et immunit6s que ceux accord6s au chef du poste consulaire par la
pr6sente Convention.

4) Si, dans les circonstances vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article, un
membre du personnel diplomatique de la mission diplomatique de l'Etat d'origine
est habilit6 a exercer dans l'Etat h6te les fonctions de chef de poste consulaire par
int6rim, il continuera de jouir des privileges et immunit6s diplomatiques.

Article 10. NOTIFICATION h, L'ETAT H6TE DES NOMINATIONS,
ARRIVEES ET DIPARTS

1) L'Etat d'origine notifiera au Ministire des Affaires 6trangres de l'Etat
h6te ou l'autorit6 d6sign6e par ce Minist~re :

a) La nomination, l'arriv6e, le d6part d6finitif et la cessation ou la modification
des fonctions de chaque membre du poste consulaire;
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b) L'arriv6e et le d6part d6finitif des membres de la famille des membres du
poste consulaire et, 6galement, les cas ob une personne devient membre de la famille
d'un membre du poste consulaire ou cesse d'y appartenir.

2) L'arriv6e et le d6part d6finitif seront, dans la mesure du possible, notifi6s A
l'avance.

Article 11. DI LIVRANCE D'UNE PIECE DE LGITIMATION X UN FONCTIONNAIRE
CONSULAIRE PAR L'ETAT HOTE

L'autorit6 comp6tente de l'Etat h6te d6livrera gratuitement A tout fonction-
naire consulaire une piece certifiant qu'il a le droit d'exercer des fonctions consu-
laires sur le territoire de l'Etat h6te.

Article 12. DtCLARATION DE "PERSONA NON GRATA>>

1) L'Etat h6te pourra A tout moment signifier A l'Etat d'origine qu'un fonc-
tionnaire consulaire est persona non grata ou qu'un employ6 consulaire ou un mem-
bre du personnel de service du poste consulaire ne peut 6tre agr66.

Dans ce cas, l'Etat d'origine devra, selon la situation de la personne concern6e,
soit la rappeler, soit la relever de ses fonctions au poste consulaire.

2) Si l'Etat d'origine refuse d'agir ou manque A se conformer dans un d6lai
sp6cifi6 aux obligations que lui impose le paragraphe 1 du pr6sent article, l'Etat h6te
pourra soit retirer l'exequatur, soit cesser de consid6rer la personne en cause
comme membre du poste consulaire.

3) Toute personne nomm6e membre d'un poste consulaire peut &re d6clar6e
non agr6able avant son arriv6e sur le territoire de l'Etat h6te ou bien, si elle se trouve
d6jA sur ce territoire, avant de prendre ses fonctions au poste consulaire. Dans ce
cas, l'Etat d'origine devra annuler la nomination.

4) Dans les cas vis6s aux paragraphes 1 et 3 du pr6sent article, l'Etat h6te ne
sera pas tenu d'informer l'Etat d'origine des motifs de sa d6cision.

Article 13. EXPIRATION DES FONCTIONS D'UN MEMBRE

D'UN POSTE CONSULAIRE

Les fonctions d'un membre d'un poste consulaire prendront fin notamment:

a) Si l'Etat d'origine signifie A l'Etat h6te que ce membre a 6t6 relev6 de ses
fonctions;

b) Si l'exequatur est retir6;

c) Si l'Etat d'origine signifie A l'Etat h6te qu'il ne consid~re plus l'intdress6
comme membre du poste consulaire.

TITRE III. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 14. LES FONCTIONS CONSULAIRES FONDAMENTALES

Les fonctions consulaires sont, notamment :

a) De prot6ger les droits et les int6rts de l'Etat d'origine ainsi que de ses
ressortissants et soci6t6s dans l'Etat h6te;

b) De prter son concours A l'6tablissement de contacts 6conomiques, com-
merciaux, culturels, scientifiques, techniques et touristiques entre l'Etat d'origine et
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l'Etat h6te, et d'6tablir des relations amicales entre les deux pays dans d'autres
domaines 6galement;

c) De ddterminer l'6tat et le degr6 de d6veloppement de la vie 6conomique,
commerciale, culturelle, scientifique et touristique dans l'Etat h6te et de commu-
niquer des rapports 4 ce sujet au gouvernement de l'Etat d'origine ainsi que des
informations aux int6ress6s.

Article 15. EXERCICE DES FONCTIONS CONSULAIRES

1) Les fonctionnaires consulaires sont habilit6s A exercer dans la circonscrip-
tion consulaire desservie, en respectant la 16gislation de l'Etat h6te, les fonctions
consulaires visdes par la pr6sente Convention.

2) Les fonctionnaires consulaires peuvent, avec le consentement de l'Etat
h6te, exercer 6galement des fonctions consulaires en dehors de leur circonscription
consulaire.

Article 16. COMMUNICATIONS AVEC LES AUTORITES DE L'ETAT H6TE

Les fonctionnaires consulaires peuvent, dans l'exercice de leurs fonctions,
communiquer:

a) Avec les autorit6s comp6tentes locales de leur circonscription consulaire;

b) Avec les autorit6s centrales comp6tentes, lorsque cela est autoris6 par les
lois, riglements et usages de l'Etat h6te ou par des trait6s internationaux en la
mati~re.

Article 17. IMMATRICULATION DES RESSORTISSANTS DE L'ETAT D'ORIGINE

Les fonctionnaires consulaires sont habilit6s A immatriculer les ressortissants
de l'Etat d'origine qui r6sident en permanence ou temporairement dans leur circons-
cription consulaire.

Article 18. DtLIVRANCE DE PASSEPORTS ET DE VISAS

1) Les fonctionnaires consulaires sont habilit6s, dans le respect de la 16gisla-
tion de l'Etat d'origine, A d6livrer, prolonger, modifier, invalider, annuler ou suspen-
dre les documents de voyage des ressortissants de l'Etat d'origine.

2) Les fonctionnaires consulaires sont habilit6s A d6livrer les visas voulus aux
personnes qui souhaitent se rendre dans l'Etat h6te, ainsi qu'h prolonger leur vali-
dit6 ou A les annuler.

Article 19. FONCTIONS NOTARIALES

1) Les fonctionnaires consulaires sont habilit6s exercer, aux postes consu-
laires, 4 la r6sidence d'un ressortissant de l'Etat contractant ou A bord d'un a6ronef
ou navire de l'Etat d'origine, les fonctions ci-apr~s, A condition que cela n'enfreigne
pas les lois et r~glements de l'Etat h6te :

a) Etablissement, r6ception et l6galisation des d6clarations de ressortissants de
l'Etat d'origine et des contrats conclus entre eux;

b) Etablissement, authentification et acceptation en garde des testaments et
autres documents des ressortissants de l'Etat d'origine;

Vol. 1567. 1-27320



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

c) Traduction et 16galisation de tous documents et pi ces d61ivr6s par les bu-
reaux de l'Etat d'origine ou de l'Etat h6te et 16galisation des traductions, copies et
extraits de ces pi~ces ou documents;

d) Lgalisation des signatures des ressortissants de I'Etat d'origine;

e) Acceptation en garde des documents, pi~ces, instruments mondtaires, objets
pr6cieux et autres biens meubles appartenant A des ressortissants de l'Etat d'origine
ou A eux destin6s.

2) Dans les conditions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article, les pi~ces et
documents vis6s dans ce paragraphe auront la meme validit6 dans I'Etat h6te que les
pieces et documents 16galis6s par l'autorit6 comp6tente de cet Etat.

Article 20. FONCTIONS D'tTAT CIVIL

1) Les fonctionnaires consulaires sont, dans les limites dtablies par la 16gisla-
tion de lEtat d'origine, habilitds :

a) A c616brer les mariages et, en cas de besoin, enregistrer les divorces entre
ressortissants de l'Etat d'origine et A d6livrer les pieces y relatives;

b) A d6livrer des certificats de naissance et de d6cbs ainsi que d'autres docu-
ments concernant les ressortissants de l'Etat d'origine, ainsi que des copies de ces
documents;

c) A recevoir les d6clarations concernant les relations familiales entre ressor-
tissants de l'Etat d'origine;

d) A recevoir les demandes et d6clarations touchant la nationalit6 des ressor-
tissants de I'Etat d'origine et A d6livrer les documents y relatifs.

2) Les autoritds comp6tentes de l'Etat h6te devront, sur demande, remettre
au poste consulaire, sans retard et gratuitement, les copies et extraits des registres
d'6tat civil concemant les ressortissants de 'Etat d'origine.

Article 21. FONCTIONS EN MATIERE DE SUCCESSIONS

1) L'autorit6 comp6tente de l'Etat h6te devra signifier sans retard au poste
consulaire de l'Etat d'origine le d6c~s d'un ressortissant de ce dernier Etat sur le
territoire de l'Etat h6te, lui remettre gratuitement un certificat de d6c~s et lui com-
muniquer les renseignements dont il dispose concernant les h6ritiers et le testament
du d6funt dans la mesure oii il en existe. Si le ressortissant de l'Etat d'origine laisse
des biens dans un Etat tiers, les autoritds compdtentes de l'Etat h6te devront, si le
fait leur est connu, en informer le poste consulaire de l'Etat d'origine.

2) Si un h6ritier ou 16gataire ressortissant de l'Etat d'origine hrite de biens
sur le territoire de l'Etat h6te, les autorit6s comp6tentes de ce demier devront sans
d6lai en informer le poste consulaire de l'Etat d'origine.

3) L'autorit6 comp6tente de l'Etat h6te devra faire connaitre au poste consu-
laire de l'Etat d'origine les dispositions prises pour la protection et l'administration
de la succession laiss6e sur le territoire de l'Etat h6te par un ressortissant d6c:16 de
l'Etat d'origine.

Les fonctionnaires consulaires peuvent, directement ou par l'entremise d'un
repr6sentant habilit6, pr~ter leur concours aux mesures destin6es a prot6ger les
droits des ressortissants de l'Etat d'origine A une succession, y compris la surveil-
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lance du transport des objets pr6cieux qui sera effectu6 conformdment aux disposi-
tions de la 16gislation de l'Etat h6te.

4) Pour le r~glement d'une succession laiss6e sur le territoire de l'Etat h6te,
les biens meubles ou le produit de la vente de biens meubles ou immeubles laiss6s
en h6ritage A un ressortissant de l'Etat d'origine qui y a droit ou qui en est h6ritier,
qui ne r6side pas en permanence dans I'Etat h6te et qui n'a pas pris part aux d6mar-
ches ou n'y a pas 6t6 reprdsent6, devront, apr~s acquittement des droits de succes-
sion ainsi que des autres imp6ts et frais rdsultant du d6c~s, 8re remis au poste
consulaire de l'Etat d'origine.

5) Si un ressortissant de l'Etat d'origine d6c~de durant un s6jour temporaire
dans l'Etat h6te, tous ses effets personnels et tout son argent, accompagn6 d'une
liste de ses avoirs, devront, apr~s r~glement de ses dettes, 8tre remis au poste consu-
laire, A condition que les lois ou rglement de I'Etat h6te ne l'interdisent pas.

Article 22. FONCTIONS EN MATItRE DE TUTELLE

1) Un fonctionnaire consulaire peut assurer la tutelle d'un mineur ou d'un
autre ressortissant de l'Etat d'origine qui n'a pas la capacit6 d'agir en justice, en
particulier lorsque ces personnes ont besoin d'un tuteur ou d'un curateur.

2) Ds que les autorit6s de l'Etat h6te auront connaissance d'un cas oli il sera
n6cessaire de d6signer un tuteur ou un curateur d'un ressortissant de l'Etat d'ori-
gine, elles en aviseront par 6crit le poste consulaire comp6tent.

3) Si la question des biens de mineurs ou de personnes n'ayant pas la capacit6
juridique n'a pas 6t6 r6gl6e, le fonctionnaire consulaire pourra demander aux auto-
rit6s comp6tentes de l'Etat h~te de d6signer un administrateur de ces biens et de
prendre les dispositions voulues.

Article 23. REPRtSENTATION DES RESSORTISSANTS DE L'ETAT D'ORIGINE
DEVANT LES TRIBUNAUX ET AUTRES AUTORIT9S DE L'ETAT HOTE

1) Les fonctionnaires consulaires pourront, conform6ment A la 16gislation de
l'Etat h6te, repr6senter les ressortissants de l'Etat d'origine ou prendre les disposi-
tions voulues pour assurer comme il convient leur reprdsentation devant les tribu-
naux et autres autorit6s de l'Etat h6te quand, en raison de l'absence de ces ressor-
tissants ou pour d'autres motifs, ils ne sont pas en mesure de prendre en charge la
d6fense de leurs droits et de leurs int6rits en temps voulu. La mpme disposition
s'applique dans le cas des socid6ts de l'Etat d'origine.

2) La repr6sentation assur6e conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent arti-
cle prendra fin ds lors que les personnes repr6sent6es auront d6signd leur propre
agent ou assureront elles-m~mes la d6fense de leurs droits et de leurs int6r~ts.

Article 24. REMISE DES PIECES JUDICIAIRES OU NON ET EXECUTION DES COM-
MANDEMENTS

Les fonctionnaires consulaires seront autoris6s A remettre des pieces judiciai-
res ou non et A ex6cuter les commandements judiciaires ainsi que ceux des autres
autorit6s d'Etat, conformdment aux trait6s internationaux qui ont force obligatoire
pour les deux Parties Contractantes ou, s'il n'existe pas de trait6 de cet ordre, de
toute autre faron conforme avec la 16gislation de l'Etat h6te.
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Article 25. FONCTIONS EN MATIERE DE TRANSPORT MARITIME
ET FLUVIAL

1) Les fonctionnaires consulaires pourront, dans leur circonscription consu-
laire, preter assistance aux navires de I'Etat d'origine s'ils se trouvent dans les eaux
territoriales ou sur les voies navigables int6rieures de l'Etat h6te. Les autorit~s de
l'Etat h6te devront, sur demande, fournir A ces fonctionnaires l'aide n6cessaire.

2) Les fonctionnaires consulaires auront le droit de communiquer avec l'ar-
mateur du navire, avec les membres de son 6quipage et avec ses passagers. Ils pour-
ront venir A bord du navire, inspecter les documents, y compris ceux qui concernent
la cargaison, l'itin6raire du navire et sa destination et ils pourront enqueter sur les
6v6nements qui se seront produits A bord du navire. Ils seront habilitds A prendre des
mesures concernant la navigation du navire ou les 6v6nements survenus A bord du
navire, A condition que ces dispositions soient conformes avec les lois et r~glements
de l'Etat d'origine et n'enfreignent pas les lois et r~glements de 'Etat h6te.

3) L'armateur du navire aussi bien qu'un membre de son equipage agissant en
ses lieu et place auront le droit de communiquer avec les fonctionnaires consulaires
sans autorisation sp6ciale.

4) Si les autorit6s de l'Etat h6te ont l'intention de proc6der b une inspection
ou A une enqute ou de prendre des mesures contraignantes b bord d'un navire de
l'Etat d'origine, elles en informeront par avance un fonctionnaire consulaire afin
qu'il puisse etre pr6sent au moment de l'intervention. S'il ne peut l'&re, il faudra lui
communiquer un dtat d6taill6 de 'ex6cution des mesures en question.

5) S'il devient n6cessaire de prendre des mesures d'urgence ou si des mesures
sont prises A la demande de l'armateur, le fonctionnaire consulaire doit en 8tre
inform6 sans retard.

6) Les dispositions des paragraphes 4 et 5 du prdsent article ne s'appliqueront
pas dans le cas des inspections douani~res, des inspections A la fronti~re et des
inspections sanitaires, ni dans le cas de l'inspection des papiers du navire et des
documents concernant les qualifications de son 6quipage.

Article 26

1) Si un navire de 'Etat d'origine fait naufrage ou s'6choue ou bien subit des
dommages de toute autre faron dans les eaux int6rieures ou territoriales de l'Etat
h6te, les autorit6s comp6tentes de cet Etat devront communiquer sans retard le fait
au fonctionnaire consulaire et l'informer des mesures prises pour le sauvetage et la
protection des passagers, de l'6quipage, de la cargaison et du navire lui-meme.

2) Le fonctionnaire consulaire pourra demander aux autorit6s comp6tentes
de l'Etat h6te de prendre des mesures pour le sauvetage et la protection des passa-
gers, de l'6quipage, de la cargaison et du navire. Si les 6v6nements vis6s au para-
graphe 1 du pr6sent article se produisent, les autorit6s comp6tentes de 'Etat h6te
devront preter au fonctionnaire consulaire l'aide n6cessaire pour la pr6paration et
l'ex6cution des mesures qui s'imposent.

3) Si l'exploitant du navire, l'armateur ou toute personne ayant droit A bord
du navire n'est pas en mesure de prendre les mesures n6cessaires pour 1'entretien et
la gestion du navire ou de sa cargaison, le fonctionnaire consulaire pourra, au nom
du propridtaire du navire, prendre les mesures qui seraient autrement de la com-
p6tence directe de l'exploitant.
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4) Les dispositions du paragraphe 3 du present article s'appliqueront 6gale-
ment A tout objet appartenant A des ressortissants de l'Etat d'origine qui se trou-
verait extrait de la cargaison d'un navire de l'Etat d'origine ou d'un Etat tiers, ainsi
qu'aux objets d~couverts sur le rivage de FEtat h6te ou A proximitd, ou bien qui ont
6t6 mis A terre dans un port de la circonscription consulaire.

5) Les navires endommag6s, leurs cargaisons et leur materiel de bord seront
exondrds du paiement des droits et taxes douaniers A moins d'etre d~chargds en vue
de leur utilisation ou de leur consommation sur le territoire de I'Etat h6te.

Article 27. FONCTIONS EN MATItRE D'AgRONAUTIQUE CIVILE

Les dispositions des articles 25 et 26 de la pr~sente Convention s'appliqueront
mutatis mutandis aux adronefs civils de l'Etat d'origine, A moins que cela n'en-
freigne les lois et r~glements de l'Etat h~te.

Article 28. AUTRES FONCTIONS CONSULAIRES

Les fonctionnaires consulaires pourront 6galement exercer d'autres fonctions
consulaires qui leur auront 6t6 confides par l'Etat d'origine et qui ne sont pas cou-
vertes par la pr~sente Convention, A condition que l'Etat h6te y consente par avance.

Article 29. DROITS ET REDEVANCES CONSULAIRES

1) Le poste consulaire pourra pr~lever, sur le territoire de l'Etat h6te, les
droits et redevances, correspondant A ses interventions consulaires, 6tablis par les
lois et riglements de l'Etat d'origine.

2) Les droits et redevances vises au paragraphe I du pr6sent article ainsi que
les re4us qui en attestent le paiement seront exondrds de tous droits ou taxes dans
l'Etat h~te.

TITRE IV. PRIVILEGES, FACILITIS ET IMMUNITES

Article 30. FACILIT9S DONNtES POUR LE FONCTIONNEMENT
DU POSTE CONSULAIRE ET PROTECTION DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1) L'Etat h6te facilitera l'exercice des fonctions du poste consulaire et des
fonctionnaires consulaires et prendra les dispositions ndcessaires pour leur permet-
tre de jouir des privileges, facilit6s et immunitds prdvus par la prdsente Convention.

2) L'Etat h6te traitera les fonctionnaires consulaires de l'Etat d'origine avec
tout le respect qui leur est dfl et prendra toutes les dispositions n6cessaires pour
garantir leur s~curit6, leur libert6 et leur dignit6 personnelles.

Article 31. UTILISATION DE L'EMBLEME
ET DU PAVILLON NATIONAL DE L'ETAT

1) L'embl~me de I'Etat d'origine et une plaque portant la designation du poste
consulaire dans la langue de l'Etat d'origine et dans celle de l'Etat h6te pourront etre
apposds sur l'immeuble du poste consulaire et A son entree.

2) Le pavillon national de l'Etat d'origine pourra 8tre arbor6 sur l'immeuble
du poste consulaire, sur la residence du chef du poste consulaire et sur les moyens
de transport utilisds par le chef du poste consulaire pour les besoins du service.

3) Dans l'exercice des droits qui lui sont accordds en vertu du present article,
le poste consulaire se conformera aux lois, r~glements et usages de l'Etat h6te.
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Article 32. ACQUISITION, LOCATION ET UTILISATION DE TERRAINS
ET BXTIMENTS PAR L'ETAT D'ORIGINE

1) L'Etat d'origine pourra, conform6ment aux lois et r~glements de l'Etat
h6te, acqu6rir des bitiments ou parties de bdtiments, y compris des terrains, les
louer, y construire ou les utiliser de toute autre fagon pr6vue par lesdits r~glements
et lois, pour les besoins du poste consulaire ou pour la r6sidence des membres du
poste consulaire qui sont des ressortissants de l'Etat d'origine.

2) L'Etat h6te prtera toute l'aide n6cessaire A l'Etat d'origine pour l'acquisi-
tion de terrains, bqtiments ou parties de bqtiments aux fins vis6es au paragraphe 1.

3) En cas de construction de l'immeuble du poste consulaire, d'une partie de
cet immeuble ou de bqtiments auxiliaires conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent
article, l'Etat d'origine devra se conformer aux lois et riglements en matiire de
construction et d'am6nagement des terrains et autres conditions en vigueur dans les
zones concern6es.

Article 33. INVIOLABILITE DES LOCAUX CONSULAIRES

1) Les locaux consulaires jouissent de l'inviolabilit6.

2) Les autorit6s de l'Etat h6te ne pourront pas p6n6trer dans les locaux con-
sulaires sauf avec le consentement du chef du poste consulaire, du chef de la mission
diplomatique de l'Etat d'origine ou d'une personne d6sign6e par l'un ou l'autre
d'entre eux.

3) L'Etat h6te aura en particulier l'obligation de prendre toutes les mesures
voulues pour prot6ger les locaux consulaires contre toute attaque ou dommage et
pour pr6venir toute atteinte A sa tranquillit6 et toute violation de sa dignit6.

4) Les locaux consulaires, leur 6quipement, les biens du poste consulaire et
ses moyens de transport ne feront l'objet d'aucune r6quisition aux fins de la d6fense
nationale ou d'usage public.

Article 34. EXONtRATION FISCALE DES LOCAUX CONSULAIRES, DES RgSIDENCES
DES MEMBRES DU POSTE CONSULAIRE ET DE LEURS BIENS MEUBLES

1) Les locaux consulaires ainsi que les rdsidences des membres du poste con-
sulaire qui appartiennent A l'Etat d'origine ou A toute personne agissant en son nom,
ou qui sont lou6s par eux, seront exon6r6s de toutes les taxes et impositions natio-
nales, r6gionales et locales, A l'exception des redevances au titre de services rendus.

2) Les exemptions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article s'appliqueront
6galement aux biens meubles appartenant A l'Etat d'origine ou utilis6s par lui A des
fins consulaires.

Article 35. INVIOLABILITE DES ARCHIVES CONSULAIRES

Les archives consulaires seront inviolables en tout temps et en tout lieu.

Article 36. LIBERTI9 DE COMMUNICATION

1) L'Etat h6te permettra au poste consulaire de communiquer en toute libert6
A des fins officielles et prot6gera ces communications.

En communiquant avec le gouvernement, les missions diplomatiques et les
autres postes consulaires de l'Etat d'origine, ou qu'ils se trouvent, le poste consu-
laire pourra utiliser tout moyen approprid, y compris les courriers diplomatiques et
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consulaires, les valises diplomatiques et consulaires et les messages cod6s ou chif-
frds. Le poste consulaire ne pourra cependant construire d'6metteurs de radio
qu'avec le consentement de l'Etat h6te.

2) Pour l'usage des moyens de communication publics, les conditions applica-
bles au poste consulaire seront les m~mes que celles qui s'appliquent A la mission
diplomatique.

3) La correspondance officielle du poste consulaire ainsi que les valises con-
sulaires seront inviolables et ne pourront tre ni ouvertes ni confisqu6es. La valise
consulaire doit porter A l'ext6rieur une marque visible de sa nature. Elle ne pourra
contenir que de la correspondance officielle, ainsi que des documents ou articles
destin6s A un usage officiel.

4) Les courriers consulaires doivent tre munis d'un document officiel pr6ci-
sant leur statut ainsi que le nombre des colis qui constituent la valise consulaire. Les
courriers consulaires seront des ressortissants de l'Etat d'origine. Avec le consente-
ment de l'Etat h6te, tout ressortissant de l'Etat h6te ou ressortissant d'un Etat tiers
rdsidant en permanence dans l'Etat h6te pourra 6galement exercer la fonction de
courrier consulaire. Dans l'exercice de ses fonctions, il b6n6ficiera de la protection
de l'Etat h6te, jouira de l'inviolabilitd de sa personne et ne pourra en aucune faqon
8tre d6tenu ni incarc6r6 ni voir limiter autrement sa libert6 personnelle.

5) Les valises consulaires pourront 8tre confi6es au capitaine d'un navire ou
d'un a6ronef civil qui aura abord6 ou atterri en un emplacement autoris6. Le capi-
taine du navire ou de l'a6ronef se verra d6livrer un document officiel indiquant le
nombre des colis qui constituent la valise consulaire. I1 ne sera cependant pas con-
sid6r6 comme un courrier consulaire.

Tout fonctionnaire consulaire pourra recevoir en toute libert6 la valise consu-
laire directement du capitaine du navire ou de l'a6ronef ou lui remettre librement la
valise.

Article 37. COMMUNICATIONS ET CONTACTS AVEC LES RESSORTISSANTS

DE L'ETAT D'ORIGINE

1) Afin de faciliter l'exercice des fonctions consulaires concernant les ressor-
tissants de l'Etat d'origine :

a) Les fonctionnaires consulaires auront le droit de communiquer avec les
ressortissants de l'Etat d'origine et de les rencontrer. Les ressortissants de 'Etat
d'origine auront de la meme faqon le droit de communiquer et de rencontrer les
fonctionnaires consulaires de l'Etat d'origine;

b) Les autorit6s comp6tentes de l'Etat h6te devront sans retard, et au plus tard
dans les trois jours, informer les postes consulaires de l'Etat d'origine des cas oti un
ressortissant de cet Etat aura 6t6 d6tenu ou incarc6r6 ou aura vu sa libert6 person-
nelle limit6e d'autre mani~re dans la circonscription consulaire. Ces autorit6s aide-
ront le ressortissant de l'Etat d'origine d6tenu, incarc6r6 ou dont la libert6 person-
nelle aura 6t6 limit6e d'autre mani~re A communiquer avec son poste consulaire;

c) Les fonctionnaires consulaires auront le droit, au plus tard sept jours apris
la date A laquelle il aura d6pos6 une demande A cet effet aupr;s des autorit6s com-
p6tentes de l'Etat h6te, de visiter un ressortissant de l'Etat d'origine d6tenu, pour-
suivi ou dont la libert6 personnelle aura td limit6e d'autre mani~re, de s'entretenir
avec lui et d'assurer sa repr6sentation juridique.

Vol. 1567. 1-27320

1990



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

2) Les droits visrs au paragraphe 1 du present article seront exercds confor-
mrment aux lois et riglements de l'Etat hrte, 6tant entendu toutefois que ces lois et
r~glements permettent la rralisation des fins auxquelles ont 6 accordrs les droits
conformrment au present article.

Article 38. LIBERT DE MOUVEMENT

L'Etat h6te garantira A tous les membres du poste consulaire la libert6 de mou-
vement et de drplacement sur son territoire, sauf dans les zones dont l'acc~s est
interdit ou limit6 par les lois et r~glements ou autoris6 seulement sous reserve de la
protection de la srcurit6 de l'Etat.

Article 39. INVIOLABILITE DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

La personne et la residence privre des fonctionnaires consulaires seront invio-
lables. Les fonctionnaires consulaires ne pourront en aucune faron Atre incarcdrs
ni voir leur libert6 personnelle limitre d'autre mani~re.

Article 40. IMMUNIT9 DE JURIDICTION DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1) Les fonctionnaires consulaires jouiront de 'immunit6 dejuridiction prnale
de l'Etat h6te. Ils jouiront 6galement de l'immunit6 de juridiction civile et admi-
nistrative sauf s'il s'agit :

a) D'une action portant sur des biens immeubles privrs;

b) D'une action concernant une succession dans laquelle le fonctionnaire con-
sulaire figure A titre priv6;

c) D'une action concernant l'exercice d'une activit6 professionnelle ou com-
merciale dans l'Etat hrte en dehors des fonctions officielles de l'int6ress6;

d) D'une action intentre par un tiers pour un dommage subi dans l'Etat h6te A
la suite d'un accident caus6 par un vrhicule automobile, un navire ou un adronef.

2) Aucune mesure exdcutoire ne pourra atre prise A l'encontre d'un fonction-
naire consulaire sauf dans les cas visrs aux alinras a, b, c et d du paragraphe 1 du
prdsent article, A condition que ces mesures puissent atre prises sans porter atteinte

l'inviolabilit6 de la personne du fonctionnaire consulaire et de sa residence person-
nelle.

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliqueront
6galement aux membres de la famille du fonctionnaire consulaire s'ils sont ressor-
tissants de l'Etat d'origine et ne resident pas en permanence dans l'Etat hrte.

4) L'immunit6 de juridiction du fonctionnaire vis-A-vis de l'Etat hrte n'im-
pliquera pas son immunit6 de juridiction devant F'Etat d'origine.

Article 41. IMMUNITE DE JURIDICTION DES EMPLOYES CONSULAIRES

1) Les employds consulaires jouiront de l'immunit6 dejuridiction prnale dans
l'Etat hrte. Ils jouiront de l'immunit6 de juridiction civile et administrative dans
l'Etat hrte pour ce qui concerne les actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs
fonctions officielles.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliqueront
cependant pas dans les actions civiles:
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a) R6sultant d'un contrat conclu par l'employ6 consulaire et qu'il n'a pas con-
clu express6ment ou A l'6vidence en qualit6 de repr6sentant de l'Etat d'origine, ou

b) Intent6es par une tierce partie en cas de dommages subis dans l'Etat h6te A
la suite d'un accident provoqu6 par un v6hicule automobile, un navire ou un afronef.

Article 42. OBLIGATION DE D9POSER EN QUALIT9 DE TO-MOIN

1) Les fonctionnaires consulaires ne seront pas tenus de d6poser comme
t6moins.

2) Les employ6s consulaires et les membres du personnel de service pourront
Ptre appel6s A t6moigner au cours d'une proc~dure judiciaire ou administrative. Les
employ6s consulaires et les membres du personnel de service ne pourront pas, sauf
dans les cas vis6s au paragraphe 3 du pr6sent article, refuser de t6moigner.

3) Les employ6s consulaires et les membres du personnel de service ne seront
pas tenus de t6moigner au sujet de questions li6es A l'exercice de leurs fonctions ni
de produire la correspondance officielle ou les documents concemant ces questions.

Article 43. EXEMPTION DE L'IMMATRICULATION DES ETRANGERS
ET DU PERMIS DE S9JOUR

1) Les membres du poste consulaire ainsi que les membres de leur famille
seront exempt6s de toutes les obligations impos6es par les lois et rnglements de
l'Etat h6te qui concernent l'immatriculation des 6trangers et le permis de s~jour.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront
cependant pas aux employds consulaires ni aux membres du personnel de service
qui ne sont pas des employ6s permanents de l'Etat d'origine ou qui exercent titre
priv6 un emploi lucratif dans l'Etat h6te, non plus qu'aux membres de leurs familles.

Article 44. EXEMPTION DU RIGIME DE S12CURIT9 SOCIALE

1) Les membres du poste consulaire et les membres de leurs families seront,
pour ce qui concerne les services assurds pour l'Etat d'origine, exempt6s du r6gime
de s6curit6 sociale en vigueur dans l'Etat h6te.

2) L'exemption vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article n'empechera pas la
participation volontaire au r6gime de s6curit6 sociale de l'Etat h6te, A condition
qu'elle soit autoris6e par cet Etat.

Article 45. EXEMPTIONS FISCALES

1) Les fonctionnaires consulaires, les employds consulaires, les membres de
leurs familles ainsi que les membres du personnel de service seront exempt6s, dans
l'Etat h6te, de tous imp6ts et taxes nationales, r6gionales ou locales concernant les
personnes et les objets, sauf dans les cas suivants :

a) Imp6ts indirects normalement incorpor6s dans le prix des marchandises ou
des services;

b) Imp6ts et taxes sur les biens immeubles privds situ6s sur le territoire de
I'Etat h6te, sous rdserve des dispositions de l'article 34;

c) Droits de succession ou d'h6ritage prdlevds sur les biens par l'Etat h6te,
sous r6serve des dispositions de l'alin6a b de l'article 48;

d) Imp6ts et taxes sur les revenus priv6s qui ont leur source dans l'Etat h6te;
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e) Redevances pour services spdciaux;
f) Droits d'enregistrement, de greffe, d'hypoth~ques et de timbre sous r6serve

des dispositions de l'article 34.

Article 46. EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE
ET DE LA VISITE DOUANIERE

1) L'Etat h6te devra, conform6ment A ses lois et r~glements, autoriser l'im-
portation des articles suivants et les exon6rera de tous droits, taxes et impositions
douani~res, sauf concernant leur entreposage, leur pr6paration et des services simi-
laires :

a) Articles destin6s A l'usage officiel du poste consulaire, y compris les v6hi-
cules automobiles;

b) Articles destin6s A l'usage personnel des fonctionnaires consulaires et des
membres de leurs families, y compris les v6hicules automobiles. Les articles des-
tin6s A la consommation ne d6passeront pas la quantit6 n6cessaire A la consomma-
tion directe des personnes concemes.

2) Les employ6s consulaires et les membres du personnel de service jouiront
des privileges et immunit6s visds A l'alin6a b du paragraphe 1 du prdsent article pour
les articles import6s au moment de leur preniere arriv6e au poste consulaire.

3) Les bagages personnels des fonctionnaires consulaires et des membres de
leurs families seront exon6rds de la visite douani~re. Us ne pourront 6tre inspect6s
que s'il y a des raisons importantes de penser qu'ils contiennent des articles autres
que ceux vis6s A l'alin6a b du paragraphe I du pr6sent article, ou bien des articles
dont l'importation ou l'exportation est interdite par les lois et r~glements de l'Etat
h6te, ou encore auxquels sont applicables les lois et r~glements de cet Etat concer-
nant la quarantaine. Cette inspection ne sera effectu6e qu'en pr6sence du fonction-
naire consulaire ou du membre de sa famille.

Article 47. EXEMPTION DU SERVICE ET DES OBLIGATIONS CIVILS
ET MILITAIRES

L'Etat h6te exemptera les membres du poste consulaire et les membres de leurs
families de tout service et travail personnel et public ainsi que de toutes les obliga-
tions militaires.

Article 48. BIENS APPARTENANT . UN MEMBRE DU POSTE CONSULAIRE
OU A L'UN DES MEMBRES DE SA FAMILLE

En cas de d6c~s d'un membre d'un poste consulaire ou d'un des membres de sa
famille, l'Etat h6te devra :

a) Autoriser l'exportation des biens meubles du d6funt, A 1'exception des biens
acquis dans l'Etat h6te et dont l'exportation est interdite au moment du d6c.s;

b) Ne pas pr6lever de droits ni taxes nationaux, regionaux ou locaux sur les
successions, non plus qu'aucune imposition concernant les biens en question dans
la mesure oti il s'agit de biens meubles qui ont appartenu au membre du poste
consulaire ou au membre de sa famille d6c6d6 sur le territoire de l'Etat h6te.
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Article 49. DISPOSITIONS SPICIALES EN MATIERE DE PRIVILEGES,
FACILITIES ET IMMUNITIS

1) Les dispositions de la pr~sente Convention qui concernent les privileges,
facilitds et immunit~s ne seront pas applicables aux employds consulaires ni aux
membres du personnel de service qui sont des ressortissants de l'Etat h6te ou bien
des ressortissants de Y'Etat d'origine r~sidant en permanence dans I'Etat h6te, ou
encore ressortissants d'un Etat tiers.

2) Les membres de la famille d'un employ6 consulaire ou d'un membre du
personnel de service, i condition qu'ils ne soient pas des ressortissants de l'Etat
h6te, des ressortissants de l'Etat d'origine r~sidant en permanence dans l'Etat h~te,
ni des ressortissants d'un Etat tiers, et qui n'exercent pas A titre priv6 une activitd
lucrative, b~n6ficieront des facilit~s et immunitds accorddes conform6ment A la pr6-
sente Convention aux employ~s consulaires ou aux membres du personnel de ser-
vice.

3) L'Etat h6te exercera sa competence sur les personnes visdes aux para-
graphes 1 et 2 du present article d'une faron qui ne nuise pas A l'exercice des fonc-
tions du poste consulaire.

TITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 50. RESPECT DES LOIS ET RtGLEMENTS DE L'ETAT HOTE

1) Sans prejudice des facilitds et immunitds de toutes les personnes qui en
b~ndficient, il leur appartiendra de se conformer aux lois et r~glements de l'Etat
h~te. Elles auront 6galement l'obligation de ne pas s'immiscer dans les affaires int-
rieures de cet Etat.

2) L'Etat h~te assurera la protection des locaux consulaires.

3) Le poste consulaire, ses membres et les membres de leurs familles se con-
formeront aux lois et r~glements de l'Etat h6te qui concernent l'assurance des vdhi-
cules utilisds par eux ou leur appartenant.

Article 51. EXERCICE DES FONCTIONS CONSULAIRES
PAR LES MISSIONS DIPLOMATIQUES

1) Les dispositions de la prdsente Convention s'appliqueront mutatis mutan-
dis A l'exercice des fonctions consulaires par des membres de la mission diploma-
tique de l'Etat d'origine dans l'Etat h6te.

2) Les noms des membres de la mission diplomatique charges de travailler
dans les sections consulaires ou autrement charges d'exercer des fonctions consu-
laires de la mission devront 8tre communiques au Minist~re des Affaires 6trangeres
de l'Etat h6te ou A l'autorit6 d~sign6e par ce ministire.

3) Dans l'exercice des fonctions consulaires, la mission diplomatique pourra
communiquer avec :

a) Les autorit~s locales de la circonscription consulaire;

b) Les autoritds centrales comp~tentes, a condition que cela soit autorise par
les lois, r~glements et usages de l'Etat h6te ou par des traitds internationaux appli-
cables en la matire.
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4) Les facilit6s et immunit6s confdr6es aux membres de la mission diploma-
tique visds au paragraphe 1 du pr6sent article resteront r6gies par les r~gles du droit
international concernant les relations diplomatiques.

Article 52
Les dispositions de la pr6sente Convention qui concernent des ressortissants

de l'Etat d'origine s'appliqueront 6galement A ses soci6tds et associations.

Article 53. RATIFICATION
La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront

6chang6s A Prague.

Article 54. VALIDITt ET DINONCIATION

La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date de
l'6change des instruments de ratification. Elle demeurera en vigueur jusqu'A 1'expi-
ration d'un d61ai de six mois A compter de la date laquelle l'une des Parties Con-
tractantes aura inform6 l'autre par 6crit de son intention de d6noncer la Convention.

FAIT le 11 f6vrier 1988 A Pyongyang, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues tch~que et cor6enne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour ]a R6publique socialiste Pour la R6publique d6mocratique
tch6coslovaque : populaire de Cor6e:

[BOHUSLAV CHiOUPEK] [KIM YONG NAM]

Pl6nipotentiaire Pl6nipotentiaire
de la R6publique socialiste de la R6publique d6mocratique

tch6coslovaque populaire de Cor6e
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION CULTURAL

Espafia y Canadi,

Inspirados por el deseo comtin de promover y desarrollar la cooperaci6n entre
los dos parses en los campos de la cultura, las relaciones acad6micas y los deportes;

Convencidos de que tal cooperaci6n contribuiri a impulsar el mutuo enten-
dimiento y amistad existente entre los dos paises;

Han convenido el siguiente Acuerdo:

Artfculo I

Ambas Partes fomentardn el intercambio entre los dos paises de expertos, pro-
fesores, investigadores, estudiantes, artistas, miembros de instituciones culturales y
acad6micas, asf como de otras personas relacionadas con actividades culturales,
cientfficas o acad6micas.

Ambas Partes fomentardn una estrecha cooperaci6n entre las instituciones cul-
turales y acad6micas de los dos parses. Tambi6n fomentardn el intercambio de visi-
tas de expertos, profesores o investigadores para dar conferencias, lievar a cabo
estudios de investigaci6n, participar en congresos y seminarios e intercambiar infor-
maci6n.

Artficulo I

Ambas Partes se esforzarin en promover el establecimiento y desarrollo de
vfnculos y programas que contribuyan al fortalecimiento de las relaciones culturales
y acad6micas entre los dos paises.

Articulo III

Cada Parte se esforzari en ayudar a los nacionales del otro pais mediante becas
y otras facilidades para el estudio, ensefianza e investigaci6n en su proprio territorio.

Articulo IV
Cada Parte fomentard la creaci6n y desarrollo en las Universidades y otras

instituciones acad6micas de cdtedras, profesores y lectorados, asf como cursos de
lengua, literatura, historia, geograffa, derecho, economia y cultura del otro pais.

Articulo V

Cada Parte otorgari en su proprio territorio, a las personas incluidas en el
Articulo I que son nacionales del otro pais, todas las facilidades posibles para el
acceso a galerias de arte, museos, bibliotecas, archivos, centros de documentaci6n y
otros establecimientos de cardcter cultural.

Articulo VI

Cada Parte, en la medida de lo posible, fomentani y facilitari el conocimiento
de la cultura, historia, instituciones y, en general, la forma de vida del otro pais,
especialmente en lo referente a:
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a) Libros, publicaciones peri6dicas y de otro tipo;

b) Programas de radio y televisi6n;

c) Pelfculas, cintas, discos y otros materiales audiovisuales;

d) Bellas artes, artesanfa y otras exhibiciones culturales;

e) Congresos, conferencias y seminarios;

f) Conciertos y artes escdnicas;

g) Festivales y competiciones internacionales de cardcter cultural.

Articulo VII

Cada Parte fomentari en su proprio territorio la traducci6n, reproducci6n y
publicaci6n de obras literarias, artfsticas o cientificas, realizadas por personas u
organizaciones del otro pafs.

Articulo VIII

Ambas Partes facilitard.n los intercambios en los campos del periodismo, radio,
televisi6n y cinematograffa.

Articulo IX

Ambas Partes fomentard.n la cooperaci6n y el intercambio entre los j6venes y
las organizaciones juveniles, asf como entre los deportistas y organizaciones depor-
tivas de los dos pafses.

Articulo X

Ambas Partes fomentarin el intercambio de especialistas en los campos de las
artes esc6nicas, artes audiovisuales, literatura, cinematograffa, video y discograffa y
facilitard tales intercambios, en la medida de lo posible, a trav6s de las instituciones
y programas en vigor existentes en cada pafs.

Articulo XI. CONDICIONEs GENERALES

1. Cualquier cuesti6n que pueda surgir sobre la aplicaci6n o interpretaci6n de
este Acuerdo serd resuelta por consultas peri6dicas entre representantes designados
por ambas partes.

2. Las actividades descritas en este Acuerdo podrdn ser desarrolladas a trav6s
de programas y proyectos especfficos entre las autoridades gubernamentales corres-
pondientes, instituciones y organizaciones de cada pafs. Tales programas y proyec-
tos deberian especificar, "inter alia", los objetivos, disposiciones financieras y otros
detalles relativos a los compromisos especificos de todas las partes involucradas.

3. El presente Acuerdo entrari en vigor una vez que las Partes se comuniquen,
recfprocamente, el cumplimiento de sus respectivos requisitos internos. El Acuerdo
tendrd una duraci6n de 5 afios y seri renovado automdticamente por periodos de
5 aflos, a menos que una de las Partes comunique por escrito y por conducto diplo-
mitico a la otra parte su denuncia con, al menos, seis meses de antelaci6n. Estas
medidas no afectarin a los proyectos o programas que se encuentren en ejecuci6n a
la entrada en vigor del presente Aucerdo.
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HECHO por duplicado en Madrid, el treinta y uno de mayo de mil novecientos
ochenta y nueve, en tres originales en espafiol, ingl6s y franc6s, siendo los tres textos
igualmente aut6nticos.

Por Espahia:

[Signed - Signel

FRANCISCO FERNANDEZ ORDOIREZ
Ministro

de Asuntos Exteriores

Por Canada:

[Signed - Signel

JOE CLARK
Secretario de Estado

para Asuntos Exteriores
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MEMORANDUMI ON CULTURAL COOPERATION

Spain and Canada,
Inspired by a common desire to promote and develop cooperation between the

two countries in the fields of culture, academic relations and sports;
Convinced that such cooperation will contribute to the furtherance of mutual

understanding and friendship that exist between the two countries;
Have reached the following understanding:

Article I

Both Parties will encourage the exchange between the two countries of schol-
ars, teachers, researchers, students, artists, members of cultural and academic insti-
tutions and other persons engaging in cultural, scientific or academic activities.

Both Parties will encourage close cooperation between the cultural and aca-
demic institutions of the two countries. They will also encourage exchange visits by
scholars, teachers or researchers to give lectures, carry out research, participate in
seminars, lectures and conferences and to exchange information.

Article II

Both Parties will endeavour to promote the establishment and development of
links and programmes that contribute to strengthening the cultural and academic
relations between the two countries.

Article III

Each Party will endeavour to provide the nationals of the other country with
scholarships and other facilities for study, training or research in its own territory.

Article IV

Each Party will encourage the creation and development at universities and
other academic institutions of professional chairs, other teaching posts and courses
in the language, literature, history, geography, legal system, economy and culture of
the other country.

Article V

Each Party will accord, in its own territory, to the persons set out in Article I
who are nationals of the other country every possible facility for access to art gal-
leries, museums, libraries, archives, documentation centres and other establish-
ments of a cultural or educational nature.

Article VI

Each Party will, to the extent possible, encourage and facilitate the under-
standing of the culture, history, economy, science and technology, institutions and
general way of life of the other country, especially by means of:

I Came into force on 6 April 1990, the date of an exchange of notes (of 8 March and 6 April 1990) in which the Parties

confirmed the completion of their respective internal procedures, in accordance with article XI (3).
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a) Books, periodicals and other publications;

b) Radio and television programmes;

c) Films, tapes, disks and other audio-visual materials;

d) Fine arts, crafts and other cultural exhibitions;

e) Seminars, lectures, and conferences;

f) Concerts and the performing arts;

g) Festivals and international competitions of a cultural nature.

Article VII

Each Party will encourage in its own territory the translation, reproduction and
publication of literary, artistic or academic works produced by the nationals or
organizations of the other country.

Article VIII

Both Parties will facilitate exchanges in the fields of journalism, radio, televi-
sion and cinematography.

Article IX

Both Parties will encourage cooperation and exchange between youth and
youth organizations, as well as between sports persons and sporting organizations
of the two countries.

Article X

Both Parties will encourage exchanges of persons in the fields of performing
arts, visual arts, literature, film, video and sound recording, and facilitate such visits
to the best of their ability through existing institutions and programmes in each
country.

Article XI. GENERAL CONDITIONS

1. Any questions that might arise with regard to the application or interpreta-
tion of this Memorandum will be resolved by means of periodic consultations be-
tween designated representatives of both Parties.

2. Activities described in this Memorandum may be developed through spe-
cific programmes and projects between the appropriate governmental author-
ities, institutions or organizations of each country. Such programmes and projects
should specify, << inter alia >>, the objectives, financial arrangements, and other
details relating the specific undertakings of all the parties involved.

3. This Memorandum will take effect upon a reciprocal exchange of corre-
spondence by the Parties confirming the completion of their respective internal
procedures. It will have a duration of five years and will automatically be renewed
for periods of five years thereafter. It may be terminated by either Party upon six
months advance written notification to the other Party through diplomatic channels.
This provision will not affect projects or programmes in existence at the time this
Memorandum takes effect.
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DONE in duplicate, at Madrid, this thirty-first day of May, nineteen hundred
eighty-nine, in Spanish, English and French, each version being equally authentic.

For Spain:

[Signed]

FRANCISCO FERNANDEZ ORDOf&EZ
Minister

of Foreign Affairs

For Canada:

[Signed]

JOE CLARK

Secretary of State
for External Affairs
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M1tMOIRE D'ENTENTE' RELATIF A LA COOP1tRATION CULTU-
RELLE

L'Espagne et le Canada,
Inspirds par un ddsir commun de promouvoir et de d6velopper ]a cooperation

entre les deux pays dans les domaines de la culture, des relations acad6miques et des
sports,

Convaincus qu'une telle coopdration contribuera au renforcement de la com-
pr6hension et de l'amiti6 entre les deux pays,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Les deux Parties encourageront l'6change entre les deux pays de sp6cialistes,
d'enseignants, de chercheurs, d'6tudiants, d'artistes, de membres d'institutions cul-
turelles et acad~miques ainsi que d'autres personnes ayant des activit6s culturelles,
scientifiques et acad~miques.

Les deux Parties encourageront une coop6ration dtroite entre les institutions
culturelles et acad6miques des deux pays. Elles encourageront aussi les visites A
titre d'6change de sp6cialistes, d'enseignants ou de chercheurs dans le but de donner
des conf6rences, d'effectuer des recherches, de participer A des s~minaires, cours et
conf6rences et d'6changer des informations.

Article H

Les deux Parties s'efforceront de promouvoir l'dtablissement et le d6veloppe-
ment de liens et de programmes qui contribuent au renforcement des relations cul-
turelles et acaddmiques entre les deux pays.

Article III

Chaque Partie s'efforcera d'assurer aux ressortissants de l'autre pays des bour-
ses et autres facilit6s A des fins d'6tudes, de formation ou de recherche sur son
propre territoire.

Article IV

Chaque Partie encouragera la creation et le d6veloppement, dans les universit6s
et autres institutions acad6miques, de chaires d'enseignement professionnel,
d'autres postes d'enseignement, de cours de langue, de littramture, d'histoire, de
g6ographie et d'6conomie, ainsi que de cours sur le syst~mejuridique et la culture de
l'autre pays.

Article V

Chaque Partie accordera, sur son propre territoire, aux personnes indiqu6es A
l'Article I qui sont ressortissantes de l'autre pays toutes facilit6s d'acc~s aux gale-

' Entr6 en vigueur le 6 avril 1990, date d'un 6change de notes (des 8 mars et 6 avril 1990) par lequel les Parties se sont

confirm6 'accomplissement de leurs proc6dures internes respectives, conform6ment au paragraphe 3 de l'article XI.
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ries d'art, mus6es, biblioth~ques, archives, centres de documentation et autres 6ta-
blissements A caract~re culturel ou 6ducatif.

Article VI

Chaque Partie encouragera et facilitera, dans la mesure du possible, la com-
pr6hension de la culture, de l'histoire, de l'6conomie, de la science et de la technolo-
gie, des institutions et du mode de vie g6n6ral de l'autre pays au moyen notamment:

a) De livres, p6riodiques et autres publications;

b) De programmes radiodiffusds et t616visds;

c) D'expositions d'ceuvres d'art et d'artisanat, et autres expositions culturelles.

d) De films, bandes, diques et autres mat6riels audiovisuels;

e) De s6minaires, cours et conf6rences;

f) De concerts et autres arts d'interpr6tation;

g) De festivals et de concours internationaux A caract~re culturel.

Article VII

Chaque Partie encouragera, sur son propre territoire, la traduction, la reproduc-
tion et la publication d'ouvrages litt6raires, artistiques ou universitaires produits par
les ressortissants ou organisations de l'autre pays.

Article VIII

Les deux Parties faciliteront les 6changes dans les domaines du journalisme, de
la radio, de la tdl6vision et du cin6ma.

Article IX

Les deux Parties encourageront la coop6ration et les 6changes entre jeunes et
organisations de jeunes, ainsi qu'entre sportifs et organisations sportives des deux
pays.

Article X

Les deux Parties encourageront les 6changes de personnes dans les domaines
des arts d'interpr6tation, des arts visuels, de la littfrature, du film, de la vid6o et de
l'enregistrement, et faciliteront de leur mieux ces visites par l'interm6diaire des
institutions et des programmes existants dans chaque pays.

Article XI. CONDITIONS GINMRALES

1. Toute question concernant l'application ou l'interprdtation du pr6sent M&
moire d'entente sera r6gl6e par voie de consultations p6riodiques entre des repr6-
sentants d6sign6s des deux Parties.

2. Les activit6s d6crites dans le pr6sent M6moire d'entente peuvent 8tre d6ve-
lopp6es au moyen de programmes et de projets pr6cis entre les autorit6s gouverne-
mentales, les institutions ou les organisations compdtentes de chaque pays. Ces
programmes et projets devraient pr6ciser, notamment, les objectifs, les arrange-
ments financiers et autres d6tails relatifs aux initiatives sp6cifiques de toutes les
parties concem6es.
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3. Le pr6sent M6moire d'entente entrera en vigueur h la date d'un 6change de
correspondance par lequel les Parties se confirmeront I'accomplissement de leurs
procddures internes respectives. I1 aura une dur6e de cinq ans et sera automati-
quement renouvel6 par la suite pour des p6riodes de cinq ans. Une des Parties
pourra y mettre fin par la notification d'un pr6avis 6crit de six mois par la voie
diplomatique. Ces mesures n'affecteront pas les projets ou programmes en cours
d'ex6cution A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent M6moire.

FAIT en deux exemplaires A Madrid, le trente et un mai 1989, en espagnol, en
anglais et en franqais, chaque version faisant 6galement foi.

Pour l'Espagne: Pour le Canada:

[Signe] [Signe]

FRANCISCO FERNA(NDEZ ORDO&EZ JOE CLARK
Ministre Secr6taire d'Etat

des Affaires Etrang~res aux Affaires Ext6rieures
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION CULTURAL Y EDUCATIVO ENTRE
EL REINO DE ESPANA Y LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

PREAMBULO

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica (en lo
sucesivo denominados "las Partes"), conscientes de la importancia de la tradicional
cooperaci6n cultural y educativa para reforzar la amistad y comprensi6n entre sus
pueblos acuerdan proseguir ]a cooperaci6n en estos campos. A este respecto las
Partes ponen de relieve la importancia del Programa Fulbright, ]a Exposici6n Uni-
versal de Sevilla en 1992 y el V Centenario, para la consecuci6n de los fines gene-
rales incluidos en este Acuerdo.

Articulo I

Este Acuerdo tendri como principal objetivo promover la comprensi6n mutua
entre Espafia y los Estados Unidos de Amdrica en lo que respecta a su realidad
hist6rica y actual a travds de los intercambios en educaci6n, cultura y las artes.

Articulo II

Se prestani especial consideraci6n a la cooperaci6n cultural y educativa en la
medida en que permita establecer o reforzar las relaciones entre las instituciones
culturales y educativas de Espafia y Estados Unidos. En este sentido, las Partes
fomentarin:

A) Las relaciones y la cooperaci6n entre universidades e instituciones educa-
tivas y culturales de ambos pafses.

B) La cooperaci6n institucional en la formaci6n, estudios avanzados e inves-
tigaci6n conjunta de profesores e investigadores de anbos pafses.

C) La cooperaci6n institucional en la formaci6n y estudios avanzados de
estudiantes y profesionales de las artes de ambos parses.

D) Otras actividades que sean acordadas mutuamente.

Artculo III

Las Partes consideran como asunto de especial interds el incremento del cono-
cimiento de sus lenguas respectivas mediante el fomento de las actividades de las
Instituciones y Organizaciones dedicadas a la ensefianza del espafiol y del inglds en
cada uno de los dos paises.

Articulo IV

Las Partes desean fomentar el recfproco conocimiento y aprecio de sus respec-
tivas culturas y promoverin, por consiguiente, los intercambios cuyos objetivos
sean dar a conocer lo mejor de la cultura espafiola en los Estados Unidos y lo mejor
de la cultura norteamericana en Espafia.
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Articulo V
1. Las Partes constituirin un Comit6 Conjunto Hispano-Norteamericano

para la Cooperaci6n Cultural y Educativa (en lo sucesivo denominado "Comit6
Conjunto para la Cultura y la Educaci6n") para Ilevar a cabo la cooperaci6n cultural
y educativa objeto de este Acuerdo. La Copresidencia corresponderi al Ministerio
de Asuntos Exteriores de Espafia y a la Agencia de Informaci6n de los Estados
Unidos. El Comitd Conjunto para la Cultura y la Educaci6n estari compuesto por
un ndmero equivalente de miembros designados por cada una de las Partes.

2. El Comit6 Conjunto para la Cultura y la Educaci6n decidiri aquellas dreas
de la educaci6n, de la cultura y de las artes que mejor realcen y profundicen la
comprensi6n mutua entre Espafia y los Estados Unidos de Am6rica y de su realidad
hist6rica y actual. A este respecto preparari un programa anual que reflejard las
prioridades que se hayan acordado.

3. El Comit6 Conjunto para la Cultura y la Educaci6n podri contar con una
Secretarfa, si asf lo considera apropiado y en la forma en que le parezca oportuno.

Articulo VI

Las Partes reconocen la importancia del Programa Fulbright-Hays para la
promoci6n de los intercambios culturales y educativos entre los dos paises. La
Comisi6n de Intercambio Cultural entre Espafia y los Estados Unidos de Am6rica y
el Comit6 Conjunto para la Cultura y la Educaci6n coordinarin sus actividades en
estos campos. Las Partes contribuirin regularmente a la financiaci6n del Programa
Fulbright-Hays.

Articulo VII

1. Los proyectos de cooperaci6n cultural y educativa, iniciados en el marco
del Anejo Complementario n° 7 del Acuerdo de Amistad, Defensa y Cooperaci6n
entre Espafia y los Estados Unidos de Am6rica (en lo sucesivo denominado "el
Acuerdo anterior") que no hayan finalizado en el momento de la entrada en vigor de
este Acuerdo, podrin continuar en los t6rminos en que fueron acordados original-
mente.

2. Los fondos restantes de los proyectos educativos y culturales del Acuerdo
anterior, serin aplicados para financiar programas que promuevan los objetivos
fijados en el artfculo II, con la autorizaci6n de los copresidentes del Comit6 Con-
junto para la Cultura y la Educaci6n.

Articulo VIII

1. Las medidas recogidas en este Acuerdo para la financiaci6n de los proyec-
tos culturales y educativos por medio de la cooperaci6n financiera, asistencia t6c-
nica, subvenciones y becas, podrin incluir:

A) Actividades financiadas conjuntamente y acordadas por ambas partes.
B) Actividades en las que las respectivas Instituciones, Organizaciones o

Agencias participantes atiendan normalemente los costes relativos a su propia par-
ticipaci6n.

C) Actividades financiadas, segdin el caso, por instituciones o fundaciones
privadas de uno o ambos paises.

2. Las actividades mis arriba sefialadas podnin recibir tambi6n fondos del
Comit6 Conjunto.
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Articulo IX
Las Partes facilitarin, de acuerdo con su normativa interna, la ripida entrada y

salida de su territorio de equipos y materiales que deban ser utilizados en las activi-
dades de cooperaci6n objeto de este Acuerdo, asi como los efectos personales de las
personas que participan en los programas de cooperaci6n objeto del mismo.

Articulo X

Este Acuerdo no impedird o perjudicard la cooperaci6n cultural y educativa que
se realice al margen de los t6rminos del mismo por Instituciones, Organizaciones o
Agencias de Espafia o de los Estados Unidos de Am6rica, o por nacionales de uno
de los dos parses con los nacionales del otro o de terceros.

Articulo XI

Las Instituciones, Organizaciones o Agencias de terceros parses podrdn partici-
par en los programas o actividades de cooperaci6n con la aprobaci6n de las Partes.

Articulo XII

La cooperaci6n en los campos objeto de este Acuerdo, que una vez entrado en
vigor sustituye al Acuerdo anterior por lo que respecta a la cooperaci6n cultural y
educativa, estard sujeta a ]a normativa interna de las Partes y a la disponibilidad de
los fondos que le sean asignados.

Articulo Xlii

1. Este Acuerdo entrar, en vigor despu6s de su firma en la fecha en que las
Partes se notifiquen mutuamente que han completado sus respectivos procedi-
mientos intemos necesarios para la entrada en vigor del Acuerdo. El Acuerdo tendrd
una vigencia de tres afios.

2. Cada una de las Partes podri dar por finalizado el Acuerdo comunictindolo
por escrito a la otra Parte, con seis meses de preaviso.

3. El Acuerdo podrd ser enmendado o prorrogado mediante consentimiento
escrito de las Partes.

4. La terminaci6n de este Acuerdo no afectard a la ejecuci6n de cualquier
actividad de cooperaci6n comprometida, en los t6rminos acordados, iniciada en el
marco del mismo y no finalizada en el momento de la expiraci6n del Acuerdo.

HECHO en Washington, a siete de junio de mil novecientos ochenta y nueve, en
dos ejemplares, espafiol e ingl6s, siendo ambos igualmente aut6nticos.

Por el Reino de Espafia: Por los Estados Unidos
de Am6rica:

[Signed - Signe] [Signed - Sign]

Luis Y.IREZ-BARNUEVO GARCfA BRUCE S. GELB
Secretario de Estado Director

para la Cooperaci6n Internacional de la Agencia de Informaci6n (USIA)
y para Iberoam6rica
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AGREEMENT' FOR CULTURAL AND EDUCATIONAL COOPERA-
TION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE UNITED
STATES OF AMERICA

PREAMBLE

The Government of Spain and the Government of the United States of America
(hereinafter referred to as "the Parties"), aware of the importance of traditional
cultural and educational cooperation as a means of strengthening the friendship and
understanding between their peoples, agree to pursue further cooperation in these
fields. In this regard the Parties highlight the relevance of the Fulbright Program,
Expo 92, and the Quincentenary to the overall goals and objectives of this
Agreement.

Article I

The principal objective of this Agreement will be to enhance mutual under-
standing through exchanges in education, culture, and the arts that explore U.S. and
Spanish historical experience and contemporary society.

Article I

Cultural and educational cooperation will be given special consideration insofar
as it establishes or strengthens lasting ties between Spanish and U.S. cultural and
educational institutions. In this regard the Parties will encourage:

(A) Relationships and cooperation between universities and other educa-
tional and cultural institutions of both countries;

(B) Institutional cooperation in training, advanced study, and joint research
for teachers and research scholars from both countries;

(C) Institutional cooperation in training and advanced study for students and
professionals in the arts from both countries;

(D) Other activities as may be mutually agreed.

Article III

The Parties consider it a matter of special interest to increase the knowledge of
their respective languages by encouraging the activities of institutions and organiza-
tions engaged in the teaching of English and of Spanish in each of the two countries.

Article IV

The Parties wish to encourage reciprocal knowledge and appreciation of their
respective cultures and will therefore promote exchanges aimed at disseminating the
best of Spanish culture in the United States and the best of American culture in
Spain.

I Came into force on 8 March 1990, the date on which the Parties notified each other of the completion of their

required internal processes, in accordance with article XIII (I).
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Article V

1. The Parties shall establish a United States-Spanish Joint Committee for
Cultural and Educational Cooperation (hereinafter referred to as "the Joint Commit-
tee for C&E") for implementation of cultural and educational cooperation under this
Agreement. Co-chairmanship will be shared by the United States Information
Agency and the Ministry of Foreign Affairs of Spain. The Joint Committee for C&E
will be composed of an equal number of members designated by each of the Parties.

2. The Joint Committee for C&E establish those areas of education, culture
and the arts that best enhance and deepen mutual understanding of U.S. and Spanish
historical experience and contemporary society. In this regard it will prepare an
annual program that reflects agreed priorities.

3. The Joint Committee for C&E may establish a secretariat if and as it deems
appropriate.

Article VI

The Parties recognize the importance of the Fulbright-Hays Program in pro-
moting cultural and educational exchanges between the two countries. The Commis-
sion for educational exchange between the United States of America and Spain and
the Joint Committee for Cultural and Educational Cooperation will coordinate their
activities in theses fields. The Parties will contribute regularly to the financing of the
Fulbright-Hays Program.

Article VII

1. Cooperative cultural and educational project undertaken under Comple-
mentary Annex Seven of the Agreement of Friendship, Defense, and Cooperation
between Spain and the United States of America' (hereinafter referred to as "the
Previous Agreement") that have not been completed at the time of entry into force
of this Agreement may continue under their terms as originally agreed.

2. Funds for cultural and educational projects which remain from the pre-
vious Agreement will, with the approval of the co-chairmen of the Joint Committee
for C&E, be used to support programs promoting the goals outlined in article II.

Article VIII

1. Arrangements for funding cultural and educational project by means of
financial cooperation, technical assistance, grants, and scholarships under this
Agreement may include:

(A) Activities jointly financed and agreed by the Parties;

(B) Activities in which each participating Institution, Organization, or Agency
generally bears the costs relating to its participation;

(C) Activities financed, as appropriate, by private institutions or foundations
of one or both countries; and

2. The above activities may also receive funds from the Joint Committee.

United Nations, Treaty Series, vol. 1322, p. 138.
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Article IX

Each Party shall, in accordance with its laws and regulations, facilitate the
prompt entry into and exit from its territory of equipment and material to be utilized
in cooperative activities conducted under this Agreement, as well as the personal
effects of persons participating in cooperative programs under this Agreement.

Article X

Nothing in this Agreement shall preclude or prejudice cultural or educational
cooperation outside the terms of this Agreement by Institutions, Organizations, or
Agencies of the United States or Spain or by nationals of either country with each
other or with third Parties.

Article XI

Institutions, Organizations, or Agencies of third countries may participate in
the cooperative programs or activities with the approval of the Parties.

Article XII

Cooperation under this Agreement, which upon entry into force supersedes the
provisions of the Previous Agreement I that address cultural and educational cooper-
ation, will be subject to the laws and regulations of the Parties and to the availability
of appropriated funds.

Article XIII

1. This Agreement shall enter into force after signature on the date on which
the Parties have notified each other that they have completed their internal pro-
cesses necessary to bring this Agreement into force. It shall remain in force for three
years.

2. Either Party may terminate the Agreement upon six months written notice
to the other Party.

3. The Agreement may be amended or extended by written Agreement of the
Parties.

4. The expiration of this Agreement shall not affect the carrying out, according
to its terms, of any cooperative arrangement undertaken under this Agreement and
not fully executed at the time of the expiration of this Agreement.

DONE in Washington, D.C. this 7th day of June, 1989, in duplicate, in the Span-
ish and English languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain: For the United States
of America:

[Signed - Signe]2  [Signed - Signe13

I United Nations, Treat. Series, vol. 1030, p. 116.

2 Signed by Luis Y~iiez-Barnuevo Garcia - Sign6 par Luis Ydiiez-Baruevo Garcia.
3 Signed by Bruce S. Gelb - Signd par Bruce S. Gelb.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA COOPtRATION DANS LES DOMAINES
DE LA CULTURE ET DE L'ENSEIGNEMENT ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

PREAMBULE

Le Gouvemement d'Espagne et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique
(ci-apr~s d6nomm6s < les Parties >>), conscients que la cooperation traditionnelle
dans les domaines de la culture et de l'enseignement constituent un moyen impor-
tant de renforcer l'amiti6 et la comprehension entre leurs peuples, sont convenus de
poursuivre leur collaboration dans ces domaines. A ce propos, les Parties soulignent
l'importance que rev~tent le programme Fulbright, I'Exposition universelle de
S6ville de 1992 et le Cinqui~me centenaire pour la rdalisation des buts et objectifs
g6ndraux du pr6sent Accord.

Article premier

Le prdsent Accord a pour objectif principal d'accroitre la comprehension mu-
tuelle entre les deux pays, et notamment celle de leur r~alit historique et contempo-
raine, par des 6changes dans les domaines de l'enseignement, de la culture et des
arts.

Article II

Une attention particuli~re sera accord6e h la cooperation dans les domaines de
la culture et de l'enseignement pour autant qu'elle permette d'6tablir et de renforcer
les relations entre les institutions culturelles et les 6tablissements d'enseignement de
l'Espagne et des Etats-Unis. Dans cet ordre d'id6es, les Parties encourageront :

A) Les relations et la coop6ration entre universit6s et institutions d'enseigne-
ment et de culture des deux pays.

B) La coop6ration entre institutions dans les domaines de la formation, des
6tudes sup6rieures et des recherches conjointes de professeurs et de chercheurs des
deux pays.

C) La coopdration entre institutions dans les domaines de la formation et des
6tudes sup6rieures des 6tudiants et praticiens des arts des deux pays.

D) Toutes autres activit6s qui seront arr~tes d'un commun accord.

Article III

Les Parties attacheront une importance sp6ciale A la diffusion de leurs langues
respectives; A cette fin, elles encourageront les activit6s des institutions et organisa-
tions qui se consacrent A l'enseignement de l'espagnol et de l'anglais dans chacun
des deux pays.

I Entrd en vigueur le 8 mars 1990, date A laquelle les Parties se sont notifid I'accomplissement de leurs proc6dures

internes requises conform6ment au paragraphe I de )'article XIII.
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Article IV

Les deux Parties d6sirent encourager une connaissance et une appr6ciation
r6ciproque de leurs cultures respectives; elles s'attacheront donc A favoriser les
6changes visant A faire connaitre les r6alisations les meilleures de la culture espa-
gnole aux Etats-Unis et, inversement, celles de la culture nord-am6ricaine en
Espagne.

Article V

1. Les Parties 6tabliront un Comit6 mixte hispano/nord-am6ricain de coope-
ration dans les domaines de la culture et de l'enseignement (ci-apr~s d6nomm6 « le
Comit6 mixte pour la culture et l'enseignement ) pour r6aliser la coop6ration en ces
mati~res qui fait l'objet du pr6sent Accord. La pr6sidence en sera assum6e conjoin-
tement par le Minist~re espagnol des Affaires ext6rieures et par l'Agence pour l'in-
formation des Etats-Unis. Le Comit6 mixte pour la culture et l'enseignement sera
compos6 d'un nombre 6gal de membres, d6sign6s par chacune des Parties.

2. Le Comit6 mixte d6cidera quelles sont les formes d'enseignement, de cul-
ture et d'art les plus propres A susciter et A approfondir la compr6hension mutuelle
entre les deux pays, notamment en ce qui concerne leur r6alit6 historique et contem-
poraine. I16tablira A cet effet un programme annuel refl6tant les priorit6s dont il aura
6t6 convenu.

3. Le Comit6 mixte pour la culture et l'enseignement pourra cr6er un secr6-
tariat s'il le juge opportun, sous la forme qui lui paraitra indiqu6e.

Article VI

Les Parties reconnaissent l'importance que revet le programme Fulbright-Hays
pour la promotion des 6changes dans le domaine de la culture et de l'6ducation entre
les deux pays. La Commission d'6changes culturels entre 'Espagne et les Etats-
Unis d'Am6rique et le Comit6 mixte pour la culture et l'enseignement coordon-
neront leurs activit6s dans ces domaines. Les Parties contribueront r6guli~rement au
financement du programme Fulbright-Hays.

Article VII

1. Les projets de coop6ration dans les domaines de la culture et de l'enseigne-
ment entrepris dans le cadre de l'Annexe compl6mentaire No. 7 A l'Accord d'amiti6,
de d6fense et de coop6ration entre l'Espagne et les Etats-Unis d'Am6rique' (ci-
apr~s d6nomm6 < l'Accord pr6c6dent >) qui n'auront pas td men6s a bien lors de
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord pourront 8tre poursuivis dans les conditions
convenues A l'origine.

2. Les soldes des fonds des projets r6alis6s dans les domaines de l'enseigne-
ment et de la culture au titre de l'Accord pr6c6dent seront affect6s au financement
de programmes visant A promouvoir les objectifs vis6s A l'article II, avec l'autorisa-
tion des co-pr6sidents du Comit6 mixte pour la culture et l'enseignement.

Article VIII

1. Les ressources recueillies au titre du pr6sent Accord pour le financement
de projets dans le domaine de la culture et de l'enseignement par le canal de la

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1322, p. 139.
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coop6ration financiere, de l'assistance technique, de subventions et de bourses
pourront englober :

A) Des activitds financ6es conjointement et arretes d'un commun accord par
les deux Parties;

B) Des activitds ob les institutions, organisations et organismes participants
des deux Parties prendront normalement en charge les ddpenses affdrentes A leur
participation;

C) Des activitds financ6es, le cas 6ch~ant, par des institutions ou des fonda-
tions priv6es de l'un ou des deux pays.

2. Les activitds susmentionndes pourront 6galement 8tre aliment6es par des
fonds du Comit6 mixte.

Article IX

Les Parties faciliteront, conformdment A leurs lois et r~glements internes, l'en-
tr6e et la sortie rapide de leur territoire de l'6quipement et des matdriaux destinds A
8tre utilisds pour les activitds de cooperation faisant l'objet du present Accord, ainsi
que les effets personnels des personnes participant au programme de cooperation au
titre dudit Accord.

Article X

Aucune disposition du present Accord n'interdit ou ne fait obstacle A toute
cooperation dans le domaine de la culture et de l'enseignement n'entrant pas dans le
cadre du present Accord men6e par des institutions, des organisations ou des orga-
nismes de l'Espagne ou des Etats-Unis, ou par des ressortissants de l'un ou l'autre
pays, entre eux ou avec des tiers.

Article XI

Des institutions, organisations ou organismes de pays tiers peuvent participer
aux programmes ou activitds de coopdration avec l'approbation des Parties.

Article XII

La cooperation au titre du present Accord qui, lors de son entree en vigueur,
annulera et remplacera les dispositions de l'Accord prdc~dent' ayant trait A ]a
cooperation dans le domaine de la culture et de l'enseignement, est rdgie par les lois
et r~glements des Parties et subordonn6e A la disponibilit6 des fonds allouds A cette
fin.

Article XIII

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur aprZs sa signature, A la date A laquelle
les Parties se seront notifi6es l'accomplissement des proc&iures internes requises A
cet effet. Il produira ses effets pendant trois ans.

2. Chacune des Parties pourra ddnoncer le present Accord moyennant un
prdavis 6crit de six mois adress6 A 'autre Partie.

3. Le present Accord pourra 8tre amend6 ou 6tendu par voie d'accord ecrit
des Parties.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1030, p. 117.
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4. L'expiration du pr6sent Accord ne portera pas atteinte A la r6alisation, con-
form6ment A ses dispositions, de tout arrangement de coopdration entrepris au titre
de l'Accord qui n'aurait pas 6t6 entierement men6 A bien A la date de son expiration.

FAIT A Washington (D.C.) le 7 juin 1989, en double exemplaire, en langues espa-
gnole et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

Le Secr6taire d'Etat
pour la coop6ration internationale

et pour l'Ib6ro-Amdrique,

[Signe]

Luis YkNEZ-BARNUEVO GARCfA

Pour les Etats-Unis
d'Am6rique:

Le Directeur
de l'Agence pour l'information (USIA),

[Signs]

BRUCE S. GELB

Vol. 1567. 1-27322





Treaties and international agreements

filed and recorded

from 1 June 1990 to 30 June 1990

No. 1034

Traitis et accords internationaux

classis et inscrits au r4pertoire

du lerjuin 1990 au 30 juin 1990

NO 1034

Vol. 1567





No. 1034

FRANCE
and

MONACO

Convention regulating the conditions of a customs union and
neighbourly relations (with declarations). Signed at
Paris on 10 April 1912

Authentic text: French.

Filed and recorded at the request of France on 25 June 1990.

FRANCE

et
MONACO

Convention pour r6gler les conditions d'une union douaniere
et les rapports de voisinage (avec declarations). Signee i
Paris le 10 avril 1912

Texte authentique : franais.

Classe et inscrite au ripertoire a la demande de la France le 25 juin 1990.

Vol 1567, 11-1034



256 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLI-
QUE FRAN AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA PRINCI-
PAUTE DE MONACO POUR REGLER LES CONDITIONS D'UNE
UNION DOUANIERE ET LES RAPPORTS DE VOISINAGE

Le Pr6sident de la Rrpublique franqaise et Son Altesse S~rnissime le Prince de
Monaco, ayant reconnu la n6cessit6 d'6tablir sur de nouvelles bases les relations
entre la France et la Principaut6 de Monaco, qui 6taient rrgies jusqu'ici par la Con-
vention du 9 novembre 18652 et par l'Arrangement additionnel du 10 mars 18993, ont
rdsolu de conclure, A cet effet, une Convention et ont nomm pour leurs P16nipoten-
tiaires, savoir :

Le Pr6sident de la Rrpublique Frangaise: M. Raymond Poincar6, Srnateur, Pr6si-
dent du Conseil, Ministre des Affaires Etrangires,

Et son Altesse S&rnissime le Prince de Monaco: M. le Comte Balny d'Avricourt,
Son Envoy6 Extraordinaire et Ministre P16nipotentiaire pros le President de la
Rdpublique Francaise,

lesquels, dfiment autorisrs A cet effet, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

I1 n'y aura dans la Principaut6 qu'une seule ligne de douane. Etablie du c6t6 de
la mer, elle ne sera qu'une section de la ligne de douane frangaise existant sur le
littoral de la M~iterranre.

Article 2

Les droits des Tarifs frangais A l'entrre et a la sortie, les droits de navigation tels
que les drfinit la loi frangaise, les taxes de plombage et d'estampillage, les droits sur
les sucres seront appliques dans le Territoire de la Principaut6 selon les Lois et
R~glements en vigueur en France.

La Police des ports de la Principaut6 continuera d'appartenir au Gouvernement
de Son Altesse Sdrnissime, qui l'exercera par l'interm6diaire du Directeur du port.
Cet officier ne pourra percevoir, A ce titre, que les droits 6trangers aux taxes de
douane et de navigation et de police sanitaire.

Article 3

Les Riglements et Tarifs franqais relatifs A la Police sanitaire seront appliques
dans ]a Principaut6. Les Receveurs des Douanes franqaises en service dans ]a Prin-
cipaut6, spfcialement habilit6s d'ores et dfja A cet effet par le Gouvernement de Son
Altesse S&rnissime, percevront les taxes de Police sanitaire maritime. Le montant
net de ces taxes continuera d'appartenir au Trrsor Princier.

I Entrbe en vigueur le 6 avril 1914 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu le 1er avril 1914,
conformtment A I'article 27.

2 British and Foreign State Papers, vol. LV, p. 407.
3 Ibid., vol. CV, p. 976.
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Article 4

Les navires franqais acquitteront dans les ports de la Principautd les memes
droits que ceux auxquels ils seraient soumis dans les Ports franqais et, r6ciproque-
ment, les navires mon6gasques jouiront dans les Ports frangais du m~me traitement
que les navires franrais.

La nationalit6 mon6gasque d'un navire se d6terminera d'apr~s les r6gles ins-
crites dans 'Acte frangais de navigation du 21 septembre 1793 et dans les lois
frangaises subs6quentes A la propridt6 des navires et A la composition des 6quipages.
Ces rigles ne sont applicables ni aux navires portant pavilion du Prince, ni aux
navires r6guliirement autoris6s A porter pavilion mon6gasque A la date du lerjanvier
1912, ni aux bateaux de plaisance, ni aux bateaux de p&he qui ne comptent pas un
6quipage de plus de 5 hommes et vendent le produit de leur peche A Monaco.

Le temps de navigation des inscrits maritimes franqais sur les navires mon6-
gasques leur sera compt6 pour la retraite.

Les permis de navigation et certificats de visite des navires d6livr6s par l'Auto-
rit6 mon6gasque seront valables au meme titre que les permis et certificats d6livr6s
par l'Autorit6 frangaise en ex6cution de la loi du 17 avril 1907.

Article 5

Le sel et ses d6riv6s seront soumis, dans ]a Principaut6, aux droits d'entr6e
fix6s par les Tarifs frangais et la perception s'en effectuera pour le compte et par les
Agents de la France. Le Prince s'engage A prohiber sur son territoire la fabrication
du sel et de ses d6riv6s, et A y faire appliquer les lois et r~glements en vigueur en
France quant au transport, A la circulation, A la vente et A la consommation de ces
denr6es.

Article 6

Le Gouvernement Princier s'engage A prendre dans les Manufactures et Entre-
p6ts de Nice toutes les esp~ces de tabacs n6cessaires A la consommation de ]a
Principaut6. Lesdits tabacs seront foumis aux Agents de Son Altesse S6r6nissime A
des tarifs se rapprochant autant que possible des prix de revient et qui seront, dans
un but de simplification, fix6s aux taux suivants :

- Tabacs de luxe: prix de vente au consommateur de France diminu6 de 40 p. %;

- Cigarettes de vente courante : prix de vente au consommateur de France dimi-
nud de 70 p. %;

- Autres produits de vente courante et de vente restreinte : prix de vente au
consommateur de France diminu6 de 80 p. %.

Lesdits tabacs seront vendus sous la surveillance des autorit6s locales, selon les
tarifs en vigueur en France.

Article 7

Les poudres de guerre, de chasse et de mine, ainsi que les cartes A jouer, dont ]a
fabrication est interdite dans la Principaut6, seront fournies aux Agents mond-
gasques par l'Administration frangaise aux m~mes conditions que les tabacs, pour
8tre vendues dans la Principaut6 selon les r~glements et tarifs en vigueur en France.
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Sont maintenues les dispositions contenues dans le Protocole du 24 juin et
l'Ordonnance du 12 d~cembre 1891, concernant la fabrication et la vente des allu-
mettes dans la Principaut6.

Article 8

Les lois et riglements sp6ciaux qui r6gissent en France l'importation, l'expor-
tation et la circulation des armes de guerre seront applicables dans la Principaut6.

Article 9

La perception des droits de douane et de statistique, des droits de navigation,
des droits sur le sel et sur les sucres, des taxes de plombage et d'estampillage,
s'effectuera pour le compte de la France par les soins de I'Administration frangaise.

Article 10

En compensation des droits de douane et de statistique, des droits de naviga-
tion, des droits sur le sel et sur les sucres, des taxes de plombage et d'estampillage,
qu'il percevra en vertu de l'article pr~c&tent, le Gouvernement de la R6publique
payera au Tr~sor Princier une indemnit6 annuelle fix6e A la somme de 400,000
francs, payable A Monaco, trimestre dchu et par termes 6gaux de 100,000 francs.

L'indemnit6 sera 6lev6e d'une somme de 20,000 francs pour chaque augmenta-
tion de mille habitants par rapport A la population constatde par le recensement de
1908.

Ce recensement aura lieu tous les cinq ans au 1er janvier.

Article 11

Tous les Employ6s et Agents de la Douane dans la Principaut6 devront etre
sujets frangais et seront nomm6s par le Gouvernement de la R6publique.

Article 12

Tous les Employ6s et Agents de la Douane frangaise dans la Principaut6 seront
soumis A la juridiction des Tribunaux franqais par rapport aux crimes ou dW1its dont
ils pourraient se rendre coupables dans l'exercice de leurs fonctions. Dans ce cas,
l'instruction sera dirig~e par un Juge frangais, mais les constatations, les descentes
de lieux et toutes les op6rations de l'instruction seront accomplies sur le territoire
de la Principaut6 par un Juge du Tribunal de Monaco en vertu d'une Commission
rogatoire du Juge frangais pr6alablement vis6e par un membre du Minist~re public.
Toutefois, les Autorit6s de la Principaut6 pourront, s'il y a lieu, proc&ter, en cas de
flagrant d6lit, A l'arrestation du pr~venu ainsi qu' la constatation d'un crime ou
d'un d~lit. Les Employds et Agents de la Douane frangaise seront justiciables des
Tribunaux de la Principaut6 pour les crimes ou d61its commis en dehors de l'exercice
de leurs fonctions.

Article 13

Les infractions aux lois et r~glements applicables dans la Principaut6 par suite
de l'Union douani~re seront poursuivies A la requete des Agents de l'Administration
frangaise comp6tente en residence dans le ressort du Tribunal de Nice, oii seront
6galement affirm6s et enregistrds les procs-verbaux.
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Les Employ6s et Agents de la Douane frangaise pourront requ6rir des AutoritAs
mon6gasques l'arrestation des pr6venus de contrebande et la recherche par le Mi-
nist~re public de Monaco des individus int6ress6s A des fraudes ou complices de
celles-ci. La pr6sente disposition ne fait pas obstacle A ]a poursuite d'office des dW1its
par les Autorit6s mon6gasques.

Les citations A comparaitre devant les Tribunaux frangais comp6tents dans les
cas pr6vus par le prdsent article et par l'article pr6c6dent seront donn6es A la requete
de l'Autorit6 franqaise, mais elles seront signifi6es par les Huissiers ou Agents de la
Principaut6 apr~s avoir requ le visa prescrit dans l'article 12. Les Tribunaux frangais
pourront punir des peines port6es par la loi frangaise les t6moins ainsi assign6s qui
n'auront pas comparu soit devant les Juges d'instruction, soit devant les Tribunaux
frangais.

Les jugements rendus dans les divers cas qui pr6c~dent seront ex6cutoires dans
la Principaut6 sur la r6quisition revtue du visa susmentionn6 et adress6e par l'Au-
torit6 frangaise comp6tente aux agents d'ex6cution de la Principaut6. L'emprison-
nement prononc6 par les Tribunaux frangais sera subi en France.

Article 14

Les bureaux de Poste et de T616graphe, les cables sous-marins dont le fonction-
nement est ou sera reconnu n6cessaire par les deux Gouvernements, sont 6tablis par
le Gouvernement frangais, qui nomme le personnel charg6 de l'ex6cution du service.

Ce personnel doit 8tre pr6alablement agr66 par le Prince, qui se r6serve la
facult6 d'en r6clamer le renvoi et le remplacement s'il le juge utile.

Le personnel employd dans les bureaux de Poste et de T616graphe de la Princi-
paut6 est consid6r6 comme un Personnel mixte; les Receveurs et Chefs de service
correspondent avec l'Administration franqaise, en recoivent les ordres pour le Ser-
vice g6n6ral et se conforment aux instructions des Autorit6s mon6gasques pour ce
qui concerne le Service int6rieur de la Principaut6.

Les lois, reglements et tarifs de toute nature en vigueur dans le Service franqais
seront applicables dans la Principaut6.

Le produit des recettes postales et t6ldgraphiques des bureaux de la Princi-
paut6, d6duction faite des parts de taxes t616graphiques ou des frais de transit
postaux A verser aux Offices 6trangers, sera affectd d'abord au payement de toutes
les d6penses de loyer, d'installation technique et d'exploitation de ces bureaux, y
compris les indemnit6s de toute nature ' payer aux tiers. En cas d'insuffisance de
ces recettes, le Gouvemement Princier prendra la diff6rence A sa charge; en cas
d'exc6dent des recettes sur les d6penses, le surplus sera partag6 entre les deux
Gouvernements dans la proportion des deux tiers pour la Principaut6 et d'un tiers
pour la France.

Les taxes aff6rentes A la correspondance t616phonique 6chang6e entre la France
et la Principaut6 de Monaco seront r6parties entre les deux Pays, d6duction faite des
parts de taxe A verser aux Offices 6trangers, sur la base uniforme de trois quarts pour
la France et un quart pour la Principaut6, avec minimum pour celle-ci de 0 fr. 10 par
unit6 de conversation.

Les taxes d'abonnement vers6es par les abonn6s au r6seau t6l6phonique de
Monaco domicili6s en France, ainsi que les taxes des conversations locales
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6chang6es avec les cabines des bureaux de Poste et de T616graphe, seront partag6es
A raison d'un quart pour la France et de trois quarts pour la Principaut6.

Les d6penses aff6rentes A la premiere installation et A l'entretien des lignes
t616phoniques et t6l6graphiques franco-mon6gasques sont A la charge de la Princi-
paut6 en ce qui concerne les sections de ces lignes 6tablies sur son territoire.

Le Gouvernement franqais jouit de la franchise postale dans les bureaux de la
Principaut6 pour ceux de ses Repr6sentants, Fonctionnaires ou Agents qui ont droit
A cette franchise sur le Territoire franqais.

Le Prince et le Ministre d'Etat de ]a Principaut6 jouissent de la franchise pos-
tale dans les bureaux de France et de Monaco.

Le Gouvernement franqais jouit de la franchise t616graphique dans les bureaux
mon6gasques de la meme manire qu'il en jouit sur son propre territoire.

Le Prince et le Ministre d'Etat de la Principaut6 ont la franchise pour leurs
communications t616graphiques des bureaux mon6gasques A un bureau quelconque
franqais et r6ciproquement.

Le Repr6sentant du Prince aupr~s du Gouvernement franqais aura droit A
la franchise potale et t616graphique pour ses correspondances avec le Prince et le
Ministre d'Etat.

Dans le cas oa le Gouvernement Princier d6sirerait installer et faire fonctionner
des stations radiot6l6graphiques sur son territoire, un accord devrait etre 6tabli A ce
sujet avec le Gouvernement franqais. Le fonctionnement en serait assur6 par un
personnel frangais.

Ces dispositions sont applicables dans le cas oa il s'agirait d'installations A
6tablir par des particuliers sur le Territoire de la Principaut6.

Article 15

Le Gouvemement Princier s'engage, pour la frappe des monnaies mon6gas-
ques, A recourir exclusivement A l'H6tel des Monnaies de Paris, et les monnaies ainsi
frapp6es devront 8tre, quant au module, au titre et A la valeur, identiques aux mon-
naies frangaises.

Article 16

La Convention d'extradition conclue A Paris, le 8 juillet 18761, entre la France
et la Principaut6 de Monaco est confirm6e.

La Police frangaise aura le droit de poursuivre, en cas de flagrant d6lit, sur le
Territoire mon6gasque, les malfaiteurs qui s'y 6chapperaient de France.

Le meme droit appartiendra A la Police mon6gasque sur le Territoire des com-
munes frangaises limitrophes.

Les individus arr~t6s en vertu des dispositions qui pr6c~dent seront remis aux
Autorit6s du territoire sur lequel ils auront 6t6 arret6s.

En cas d'incendie, les pompiers de la Principaut6 et des communes voisines
sont autoris6s b franchir la fronti~re et A se rendre sans d6lai sur le lieu du sinistre.

Le Gouvernement franqais se r6serve le droit de faire, en temps de paix, tra-
verser par ses troupes le Territoire de la Principaut6, A charge d'entente pr6alable
avec le Gouvernement du Prince.

I De Martens, Nouveau Recueji gdniral de Traitis, deuxi6me sdrie, vol. 11, p. 200.
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Article 17

Le Gouvernement Princier s'engage A assurer le bon entretien des voies qui
prolongent sur le Territoire mondgasque les voies ouvertes, en Territoire frangais, A
la circulation publique, et particulirement les routes nationales qui aboutissent A la
Principaut6.

Il s'engage, en outre, A assurer sur le Territoire de la Principaut6 la s6curit6 des
voies ferr6es et des lignes t616graphiques et t616phoniques.

Article 18

Il ne pourra 8tre accord6 aux industries dtablies dans la Principaut6, qui pro-
duisent ou fabriquent pour le march6 int6rieur ou pour l'exportation aucun avantage
quelconque, sous forme de prime ou autre, sur les industries similaires frangaises.

Le Gouvernement Princier d6clare sa r6solution de prendre toutes les disposi-
tions n6cessaires pour pr6venir et r6primer les fraudes pr6judiciables au Tr6sor ou
au Commerce franqais, tant sur les objets de consommation que sur toutes autres
marchandises, et notamment sur les objets en m6taux pr6cieux.

En ce qui concerne les taxes fiscales qui seraient 6tablies A cet effet, r6serve est
faite des engagements pris et des droits acquis.

Le Gouvernement Princier 6tablira, sans ddlai, sur les alcools, absinthes et simi-
laires, ap6ritifs, vermouths et vins de liqueur, des droits de consommation int6rieure
6quivalents aux droits acquitt6s en France au profit du Tr6sor.

Il s'engage, enfin, A 6tablir, sur l'importation et la vente du phosphore et de la
saccharine, des restrictions analogues A celles qui sont en vigueur en France.

Article 19

Les indigents atteints d'ali6nation mentale, de quelque nationalit6 qu'ils soient,
se trouvant sur le Territoire mon6gasque, pourront tre regus et trait6s dans les
asiles publics franqais, h la demande et aux frais du Gouvernement mon6gasque.
Toutefois, lorsque l'ali6n6 sera Franqais, les frais seront support6s par la collectivit6
frangaise comp6tente, A partir du moment oii la nationalit6 frangaise aura 6t6 recon-
nue par le Gouvernement de la R6publique, sur demande qui lui sera adress6e par la
voie diplomatique par le Gouvernement monegasque.

Si l'ali6n6 appartient A une Nation tierce, le Gouvernement frangais pourra
prater au Gouvernement mon6gasque ses bons offices, en vue du rapatriement de
l'indigent ali6n6 dans son pays d'origine.

Les indigents mon6gasques atteints en France d'ali6nation mentale seront, de
mme que les nationaux, regus et trait6s gratuitement dans les asiles publics frangais
jusqu'au moment oOi le Gouvernement monegasque, sur une demande qui lui sera
adress6e par la voie diplomatique par le Gouvernement frangais, aura reconnu la
nationalit6 mong6asque de l'ali6n. A partir de ce moment, les frais occasionn6s par
l'ali6n6 seront rembours6s par le Gouvemement mon6gasque au Gouvernement
frangais.

I appartiendra aux autorit6s franiaises, conform6ment aux lois et r~glements
en vigueur en France, de se prononcer sur le maintien ou la mise en libert6 des
indigents ali6n6s entretenus dans les asiles frangais aux frais du Gouvernement
mon6gasque. Toutefois, il sera pr6alablement donn6 avis au Gouvernement Princier
des d6cisions de la mise en libert6 de ces ali6n6s.
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Article 20

Son Altesse S6r6nissime le Prince de Monaco s'engage A interdire tout s6jour
sur son territoire aux d6serteurs de l'arm6e frangaise. Le s6jour dans les d6parte-
ments des Alpes-Maritimes, du Var et des Basses-Alpes sera interdit aux d6serteurs
de la Principaut6 qui ne sont pas de nationalit6 frangaise.

Article 21

Aucun individu non mon6gasque, expuls6 ou banni du Territoire de la R6pu-
blique Frangaise, et dont l'expulsion ou la condamnation sera notifi6e au Gouverne-
ment du Prince, ne sera admis A r6sider dans la Principaut6. Le s6jour dans les
d6partements des Alpes-Maritimes, du Var et des Basses-Alpes sera, sur la demande
du Gouvernement Princier, interdit A tout individu non franqais expulsd ou banni de
la Principaut6.

Totalit6 ou partie du p6rim~tre desdits d6partements sera 6galement interdite,
sur la demande du Gouvernement Princier, A tout individu de nationalit6 mon6gas-
que A qui le s6jour du Territoire non monegasque aura 6t6 interdit en vertu d'une
d6cision judiciaire.

Article 22

Les individus condamn6s pour des crimes ou d6lit de droit commun A la prison,
A la r6clusion et aux travaux forc6s seront regus dans les 6tablissements p6niten-
tiaires de France ou bagnes 6tablis dans les colonies frangaises. Les mineurs
envoy6s en correction seront regus, suivant leur cat6gorie p6nale, dans les colonies
de jeunes d6tenus, les colonies correctionnelles, 6coles de r6formes ou 6coles de
prdservation en France.

Les graces ou rdductions de peine accord6es par Son Altesse S6r6nissime le
Prince seront notifi6es par la voie diplomatique au Gouvernement frangais, qui pren-
dra les dispositions n6cessaires pour l'ex6cution de ces mesures bienveillantes.

L'Administration franqaise signalera, s'il y a lieu, au Gouvernement mondgas-
que les condamn6s qui lui paraitront m6riter une mesure de cl6mence (grace, lib6ra-
tion conditionnelle, lib6ration provisoire, s'il s'agit dejeunes d6tenus) et lui foumira
tous renseignements utiles sur leur conduite en d6tention.

L'Administration frangaise ne pourra, sans l'assentiment du Gouvernement
mon6gasque, faire application des dispositions des articles 3 et 4 de la loi du 5 juin
1875 aux d6tenus condamnds par les Tribunaux de la Principautd A des peines sup6-
rieures A un an et un jour de prison.

Les deux Gouvernements s'engagent A se communiquer r6ciproquement les
arrets etjugements de condamnation pour crimes et d6lits de toute esp ce qui auront
6t6 prononc6s par les Tribunaux de l'un des deux Etats contre des sujets de l'autre.
Cette communication sera effectu6e, moyennant 'envoi, par voie diplomatique,
d'un extrait de la d6cision prononc6e et devenue d6finitive, au Gouvemement dont
le condamn6 est sujet, pour 8tre d6pos6 au greffe du Tribunal qu'il appartiendra.
Chacun des deux Gouvernements donnera A ce sujet les instructions n6cessaires aux
Autorit6s comp6tentes.

Article 23

La jouissance des eaux entre la Principaut6 et la commune de Beausoleil con-
tinuera A 8tre r6gl6e par l'Arrangement qui a 6td conclu le 10 f6vrier 1813 entre les
Maires des communes de Monaco et de la Turbie.
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Article 24
Les jeunes gens de nationalit6 mon6gasque seront admis A concourir pour l'ad-

mission dans les 6coles du Gouvernement de ]a Rdpublique dans les memes condi-
tions que les jeunes gens de nationalit6 frangaise. Toutefois, il ne pourra, A leur sortie
de ces 6coles, leur 6tre attribu6 d'autres dipl6mes, titres ou emplois que ceux qui
sont accord6s par le Gouvernement de la R6publique aux 616ves 6trangers.

I pourra, par des arrangements particuliers A intervenir entre les deux Gou-
vernements, 8tre r6serv6 aux sujets de nationalit6 mon6gasque des emplois dans les
services assur6s par la France dans la Principaut6, except6 dans la Douane.

Article 25

Il sera proc6d6 sans d6lai, apr6s la conclusion de la pr6sente Convention, A la
d6limitation de la fronti~re franco-mon6gasque.

Article 26

Le Prince se r6serve la facult6 de conclure avec les Puissances 6trangires tous
trait6s qui ne renfermeraient aucune clause contraire A la pr6sente Convention.

Article 27

La pr6sente Convention sera mise en vigueur a partir de l'6change des ratifica-
tions et pour une dur6e de dix ann6es. Si elle n'a point t6 d6nonc6e avant 'expira-
tion de ce terme, elle continuera d'avoir son effetjusqu'A ce que l'une des Parties ait
d6clar6 A l'autre Partie, au moins un an A I'avance, l'intention d'y renoncer.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires ont sign6 la pr6sente Convention qu'ils
ont rev&ue de leurs cachets.

FAIT A Paris en double exemplaire, le 10 avril 1912.

[Sign6 - Signed] I [Sign6 - Signed]2

' Signd par Raymond Poincard - Signed by Raymond Poincar6.
2 Signd par Balny d'Avricourt - Signed by Balny d'Avricourt.

Vol. 1567, 11-1034



264 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

PREMIERE DECLARATION

Le Gouvernement Princier 6tablira dans la Principaut6 le r6gime de ]a garantie
des m6taux pr~cieux, avec le concours du receveur des douanes de Monaco, du
contr6leur du bureau de garantie de Nice, et d'un pharmacien ou chimiste de la
Principaut6 en qualit6 d'essayeur.

L'organisation du service sera r~gl6e par ordonnance souveraine.

Ce service fonctionnera aux frais de la Principaut6 et les droits pergus seront
vers6s au Tr6sor Princier.

En ce qui concerne les briquets pyrog~nes, le Gouvernement Princier ne fait
point d'objection A ce que les droits d'importation pergus dans la Principaut6 sur les
briquets pyrogines d'origine 6trang~re s'ajoutent aux perceptions douaniRres per-
ques pour le compte et au profit du Tr~sor Frangais.

I1 achtera A l'Administration frangaise les estampilles dont devront etre
revtus les briquets vendus dans la Principaut6.

L'ordonnance du 14 juin 1874 relative A la circulation des spiritueux sera modi-
fi6e de mani~re A mettre fin aux difficult6s que 1'emprunt de la voie ferr6e cause aux
transports par terre.

Le Gouvernement de la R6publique accepte qu'un entrep6t r6el de marchan-
dises tarif6es et prohib6es soit 6tabli A Monaco, par ordonnance du Prince, sous les
conditions prvues par la l6gislation frangaise.

I1 accepte, en outre, que ]a facult6 de l'entrep6t fictif puisse etre accord6e au
commerce mon6gasque dans les m~mes conditions qu'en France.

Le Gouvernement de la R6publique d6clare qu'il ne s'opposera pas, le cas
6ch6ant, A l'ouverture de la gare de Monaco au transit international, sous la r6serve
que la Compagnie des chemins de fer P.-L.-M. fournisse les locaux n6cessaires au
d6p6t et A la v6rification des marchandises ainsi qu'A l'installation du service des
douanes.

Le Gouvernement de la R6publique d6clare que le b6n6fice du r6gime de l'ad-
mission temporaire, tel qu'il fonctionne en France, sera, dis la mise en vigueur de la
nouvelle convention, accord6 aux marchandises 6trang~res import6es dans la Prin-
cipaut6 et destin6es A 8tre r6export6es ailleurs qu'en France et en Alg6rie.

Le Gouvernement Princier fournira A ses frais des locaux n6cessaires au ca-
sernement des douaniers francais et A l'installation, sur les quais du port, du bureau
du receveur et du corps de garde, le Gouvemement de la R6publique n'assumant
d'autre participation A cette d6pense qu'une somme de 3,380 francs qu'il versera
annuellement au Tr6sor Princier.

Le Gouvernement Princier prendra 6galement A sa charge: les frais de surveil-
lance des entrepr6ts ainsi que les traitements et 6moluments aff6rents aux emplois
dont ]a cr6ation sera rendue n6cessaire par l'importance des nouvelles operations
(entrep6ts, admission temporaire, ouverture de la gare de Monaco au transit interna-
tional); le coot des installations que nfcessiterait le d6veloppement du trafic.

Le Gouvemement Mon6gasque instituera dans la Principaut6, pour la circula-
tion des automobiles, un r6gime identique au r6gime en vigueur en France.
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II prend acte des dispositions du Gouvernement Frangais de consid6rer, A ce
point de vue, la France et la Principautd comme formant un seul territoire.

I1 d6clare ne pouvoir s'engager A instituer une taxe directe sur les automobiles
dont les propridtaires habitent effectivement la Principaut6.

I1 est entendu que la mention dans le trait6 des droits sur les sucres et le sel n'a
d'autre but que d'affirmer le maintien du r6gime ant6rieur en ce qui concerne la
perception des droits sur ces denr6es et qu'aucune modification n'est apport6e A ce
r6gime.

Le Gouvernement Principer se d6clare d'ailleurs dispos6 A soumettre les raffi-
neries qui s'6tabliraient A Monaco au r6gime fiscal des raffineries frangaises.

Le Gouvernement Princier d6clare que les avantages accord6s A la minoterie de
Monaco A titre de compensation au d6faut du r6gime de l'entrep6t et de l'admission
temporaire, dont ben6ficiaient les industries similaires frangaises, prendront fin des
la mise en vigueur de la convention; cet 6tablissement pourra, A partir de cette date,
atre constitu6 sous le r6gime de 1'entrep6t fictif.

II fait connaitre que la brasserie de Monaco est 6tablie en vertu d'un cahier de
charges, par les dispositions duquel ii est li6 et qui expire en 1980 (avril).

Aux termes de cet acte, la brasserie est tenue A une redevance proportionnelle,
calcul6e A raison de 20 centimes par hectolitre pour toute la bi~re fabriqu6e, et
augment6e pour la biire export6e en France d'une somme 6quivalente au droit de
fabrication impos6 par les lois frangaises aux brasseries franqaises. En dehors de ces
taxes, la brasserie supporte les charges suivantes : fourniture gratuite de glace aux
6tablissements hospitaliers; usage gratuit par le Gouvernement des installations fri-
gorifiques de la brasserie; retour A l'Etat, au terme de la concession, des terrains et
constructions, construction d'une chemin public et d'une digue contre la mer.

Le Gouvernement Mon6gasque continuera A prendre toutes les mesures n6ces-
saires pour assurer la v6rification exacte des quantitds, export6es, v6rification qui
int6resse directement le Tr6sor Princier.

Les droits de timbre aff6rents aux colis postaux exp6di6s de la Principaut6 et
aux bordereaux d'exp6dition seront pergus au profit du Tr6sor Princier sans preju-
dice du droit de timbre A percevoir au profit du Tr6sor Frangais, lors de l'entr6e des
colis en France, conform6ment aux lois des 3 mars 1881, 24 et 25 juillet 1881.

En ce qui concerne l'application du paragraphe Ier de l'article 18 :
Par les mots << aucun avantage quelconque sous forme de prime ou autre >>, les

deux parties entendent:

Les primes A l'importation ou A l'exportation;

Les avantages particuliers pour les marchandises import6es ou export6es sous
le r6gime du transit, ainsi que pour celles faisant l'objet d'un compte d'admission
temporaire;

La restitution, en totalit6 ou en partie, des droits pr6vus par la Convention et
des taxes perques pour les op6rations du port et de l'entrep6t;

Le remboursement total ou partiel des imp6ts directs ou indirects;

Les d6taxes, les subventions, les garanties d'int6r&t et autres modalit6s ana-
logues.
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Les taxes et droits autres que ceux 6num6r6s aux articles 2, § ler, 9 et 10 de la
Convention, qui seront 6tablis par le Gouvemement Princier sur les op6rations du
port et de l'entrep6t, seront pergus au profit de la Principaut6 sous r6serve des frais
de perception 6ventuels A allouer A I'Administration frangaise.

FAIT A Paris, en double exemplaire, le 10 avril 1912.

[Signg - Signed] I

I Sign6 par Raymond Poincard - Signed by Raymond Poincard.
2 Signd par Balny d'Avricourt - Signed by Balny d'Avricourt.
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DEUXItME DtCLARATION

La Convention s'applique non seulement aux bureaux A cr6er, mais aussi aux

bureaux de Monaco et de Monte-Carlo qui sont d6jA en exercice.

I. SERVICE POSTAL

Le 4e alin6a de l'article XIV de la Convention ainsi concu: « Les lois, r~gle-
ments et tarifs de toute nature en vigueur dans le service fran4ais seront applicables
dans la Principaut6 > vise, bien entendu, non seulement les lois, riglements et tarifs
actuellement en vigueur, mais encore ceux qui pourront etre appliqu6s ult6rieu-
rement, sans restriction (affranchissement des objets de correspondance, mandats-
poste, abonnements aux journaux, envois contre remboursement, etc.).

Les dispositions qui, sur le territoire de la Principaut6, r6glementent la rdpres-
sion en matiire postale seront compltes de fa4on A punir d6sormais dans les con-
ditions stipul6es A l'article 9 de l'Arrangement concernant l'6change de lettres et des
boites avec valeur ddclarde, annex6 A la Convention postale universelle sign6e A
Rome le 26 mai 19061, toute d6claration frauduleuse de valeur sup6rieure A la valeur
r6ellement ins6r6e dans une lettre ou dans une boite charg6e.

Au 5e alin6a de l'article XIV de la Convention, l'expression « les indemnit6s de
toute nature A payer au tiers comprend :

1' Les indemnit6s A payer pour la perte ou la spoliation, dans le service mon6-
gasque, d'objets charg6s et d'objets recommand6s;

2' Celles dont le payement incomberait A ce service en vertu des dispositions
de l'article 8, § 7, de la Convention postale universelle et de [article 12, § 8, de
l'Arrangement international concernant 1'6change des valeurs d6clar6es.

II. SERVICE TIL9GRAPHIQUE

L'Administration frangaise assure le service t616graphique de la Principaut6 de
Monaco.

Les Conventions, Arrangements et Riglements internationaux g6n6raux ou
particuliers concernant le service t616graphique, conclus par la France ou auxquels
elle a adh6r6, sont applicables de plein droit A la Principaut6 de Monaco.

En ce qui concerne les tarifs de toute nature et l'ex6cution du service, les bu-
reaux de la Principaut6 de Monaco appliquent les memes r~gles que les bureaux du
d6partement des Alpes-Maritimes.

Les taxes applicables aux t616grammes ordinaires 6chang6s par les bureaux
mon6gasques soit entre eux, soit avec la France ou les Pays au-delA, sont les m~mes
que celles appliqu6es respectivement dans les memes relations par les bureaux fran-
cais du d6partement des Alpes-Maritimes.

II en est de m~me des taxes des tdl6grammes de presse et, d'une mani~re g6n6-
rale, des taxes applicables aux diverses cat6gories de t616grammes sp6ciaux.

En cas de modifications des tarifs, celles-ci sont applicables dans les bureaux
de la Principaut6 A la meme date que dans les bureaux franlais.

De Martens, Nouveau Recueil g~ndral de traites, tome 1, p. 355 et p. 395.
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Les taxes terminales attribu6es A la France en vertu des Conventions ou Arran-
gements internationaux en vigueur comprennent la part affdrente au parcours sur le
territoire mon6gasque en ce qui concerne les d6p ches originaires ou A destination
de la Principaut6 de Monaco.

L'Administration franqaise reste charg6e du r~glement des comptes avec tous
les Offices ou Compagnies.

I1 n'est cr6dit6 aucune taxe A la Principaut6 de Monaco pour les tl6grammes A
destination de ses bureaux.

Les taxes perques par ces derniers, deduction faite de la part revenant aux
Offices autres que la France, aux cdbles sous-marins ou A la transmission radio-
t616graphique et g6ndralement de toutes les parts de taxes qui ne sont pas acquises
au Tr6sor frangais serviront A couvrir, s'il y a lieu, les d6penses d'installation et
d'entretien des bureaux et appareils, le loyer des bureaux et les fournitures diverses,
ainsi que le traitement et les indemnit6s du personnel dont la France fera l'avance.
L'exc6dent des recettes effectu6es par les bureaux monegasques constituera le pro-
duit net A r6partir entre la Principaut6 et la France.

Le Gouvernement princier restera propri6taire, sur son territoire, des lignes
6tablies pour le service t616graphique de la Principaut6 et du mat6riel affect6 A ces
lignes. D'autre part, le Gouvernement frangais conserve la propri6t6 des lignes dta-
blies par lui pour la travers6e du territoire mon6gasque et n'aura par suite A verser
aucune taxe de transit.

III. SERVICE TI9L9PHONIQUE

Le Gouvernement princier a exprim6 le d6sir que la France « prate son con-
cours A l'6tablissement et au d6veloppement des communications t6l6phoniques qui
pourront s'ouvrir, par les lignes frangaises, entre la Principaut6 et tous autres Pays >.

L'Administration franqaise peut donner l'assurance qu'elle s'efforcera de favo-
riser l'extension des relations t6l6phoniques entre la Principaut6 et les r6seaux
6trangers, dans toute la limite oa les progris de la technique t616phonique le per-
mettront.

La constitution de conducteurs directs entre la Principaut6 et certaines villes
dtrang~res pourra etre envisag6e, si l'6tablissement de ces circuits est reconnu n6-
cessaire pour que l'acheminement du trafic mon6gasque ait lieu dans des conditions
de rapidit6 normale. Dans ce cas, chacune des parties int6ress6es supportera les frais
de pose et d'entretien des sections de lignes situ6es sur son territoire.

Le service de la correspondance t616phonique entre la Principaut6, d'une part,
et ]a France et les Pays 6trangers, d'autre part, sera soumis h toutes dispositions
r6sultant d'actes 16gislatifs ou r6glementaires ou de d6cisions administratives en
vigueur ou A intervenir, applicables dans les relations de la France avec les Etats
6trangers.

En cons6quence, les taxes A appliquer, dans la Principaut6, aux communica-
tions interurbaines avec la France ou d'autres pays, devront gtre les mames que
celles qui seront perques, selon le cas, par la France ou par l'Office 6tranger int6-
ress6, pour ces m~mes communications. Au point de vue de la fixation des tarifs, le
territoire de la Principaut6 sera plac6 dans les m~mes conditions que celui du d6par-
tement des Alpes-Maritimes.
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Les services t616phoniques sp6ciaux (avis d'appel, messages, etc.), qui sont ou
seront organis6s dans le r6gime frangais et dans les relations entre la France et les
Etats 6trangers seront 6tablis et fonctionneront dans les m~mes conditions, le cas
6ch6ant, dans le service de la correspondance t616phonique avec la Principaut6, sans
qu'il soit besoin d'accords sp6ciaux A cet effet.

Les Administrations des deux pays s'entendront pour d6terminer les relations
franco-mon6gasques qui peuvent ktre autoris6es. Elles s'entendront 6galement pour
fixer les relations qui peuvent etre autoris6es, par l'interm6diaire des lignes fran-
qaises, entre la Principaut6 et les Etats 6trangers d6jA admis A correspondre avec le
r6seau frangais.

I1 est entendu que les dispositions de la Convention t6lfphonique du 8 juillet
18911 et de la D6claration du 9 novembre 18912 qui n'ont pas 6t modifi6es par la
nouvelle Convention ou qui ne sont pas contraires aux dispositions r6glementaires
pr6sentement en vigueur, continueront A 8tre appliqu6es dans le service de la corres-
pondance t616phonique avec la Principaut6.

IV. PERSONNEL ET LOCAUX

Le personnel des bureaux de poste et de t6l6graphe (y compris les stations de
cables sous-marins), 6tablis ou A 6tablir dans la Principaut6, devra &re prOalable-
ment agr66 par le Gouvernement du Prince qui se r6serve la facult6 d'en r6clamer le
renvoi et le remplacement s'il le juge utile. Le Gouvernement de S. A. S. s'oblige de
son c6t6 A assurer sur son territoire, aux agents de l'Administration des Postes et
T616graphes, toutes les garanties n6cessaires A l'ex6cution de leur service.

D'autre part, au cours de pourparlers ant6rieurs, les reprdsentants de la Princi-
paut6 ont exprim6 le d6sir qu'il soit r6serv6 aux sujets de nationalit6 monfgasque
des emplois dans les services assur6s par la France dans la Principaut6. Cela revient
A dire qu'un cadre d'agents et de sous-agents auxiliaires pourra 8tre recrut6 sur
place, pour la moitid au maximum des emplois tels que, par exemple :

- Facteurs-distributeurs de lettres ou d'imprim6s, de l'effectif permanent ou de
l'effectif de renfort;

- Porteurs de t6l6grammes des deux effectifs;

- Ouvriers i employer A l'6tablissement et A l'entretien des lignes et des postes,
etc.

La nomination A ces emplois est r6serv6e A l'Administration franqaise et nul
sujet mon~gasque ne pourra obtenir ou conserver des fonctions dans les services
dont ladite Administration est responsable, sans l'agr6ment de cette derni~re.

Ce personnel special n'aura pas, au point de vue des traitements, 6moluments
divers et avantages de toute nature (cong6s, etc.) une situation meilleure que celle
qui est accord~e aux unites de m~me grade de l'Administration frangaise en r~si-
dence dans la Principaut6.

Enfin, une entente d6terminera les conditions de juridiction et de procdure
dans lesquelles les mesures disciplinaires seront propos~es et appliqu~es A l'6gard
du personnel choisi dans la Principaut6.

I Codes et Lois de la PrincipautO de Monaco, vol. 3, p. 6.
2Ibid., p. 5.
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BUREAUX

L'Administration frangaise 6tablit, apr~s entente avec le Gouvemement prin-
cier, les bureaux et installations int6rieures 6ventuelles; dans le cas oia elle ne trou-
verait pas de locaux pour les bureaux ou d'emplacements pour les installations, le
Gouvernement princier aurait A les lui procurer.

FAIT A Paris, en double exemplaire, le 10 avril 1912.

[Signs - Signed] I

Signd par Raymond Poincard - Signed by Raymond Poincar6.
Sign6 par Balny d'Avricourt - Signed by Balny d'Avricourt.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE PRINCIPALITY
OF MONACO REGULATING THE CONDITIONS OF A CUS-
TOMS UNION AND NEIGHBOURLY RELATIONS

The President of the French Republic and His Most Serene Highness the Prince
of Monaco, having recognized the need to establish on a new basis relations between
France and the Principality of Monaco, which were governed heretofore by the
Convention of 9 November 18652 and the Additional Agreement of 10 March 18993,
have decided to conclude a Convention for this purpose, and have appointed their
Plenipotentiaries, namely:

The President of the French Republic: Mr. Raymond Poincar6, Senator, President
of the Council, Minister for Foreign Affairs,

And His Most Serene Highness the Prince of Monaco: Count Balny d'Avricourt, his
Special Envoy and Minister Plenipotentiary to the President of the French
Republic,

who, being duly authorized for this purpose, have agreed as follows:

Article 1

There shall be only one customs line in the Principality. It shall be established
on the seaward side and shall constitute only a section of the French customs line
on the Mediterranean coast.

Article 2

French tariff duties on imports and exports, shipping charges as French law
defines them, sealing and stamping charges and duties on sugar shall be applied in
the territory of the Principality in accordance with the laws and regulations in force
in France.

The Government of His Most Serene Highness shall continue to be responsible
for administering the ports of the Principality through the Director of Ports. That
official may collect, in such capacity, only duties other than customs, shipping and
animal-health charges.

Article 3

French rules and tariffs relating to animal health shall be applied in the Princi-
pality. French customs officers serving in the Principality who have received special
prior authorization from the Government of His Most Serene Highness shall collect
the maritime animal-health charges. The net amount of these charges shall continue
to belong to the Prince's Treasury.

I Came into force on 6 April 1914, by the exchange of the instruments of ratification, which took place on 1 April
1914, in accordance with article 27.

2 British and Foreign State Papers, vol. LV, p. 407 (French text only).
3 Ibid., vol. cv, p. 976 (French text only).
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Article 4

French vessels shall pay, in the ports of the Principality, the same duties as
those to which they would be subject in French ports and, reciprocally, Monegasque
vessels shall enjoy the same treatment in French ports as French vessels.

The Monegasque nationality of a vessel shall be determined in accordance with
the rules laid down in the French Navigation Act of 21 September 1793 and in
subsequent French legislation relating to the ownership of vessels and the member-
ship of crews. These rules shall not apply either to vessels flying the Prince's flag, or
to vessels duly authorized to fly the Monegasque flag as from 1 January 1912, or to
pleasure craft, or to fishing vessels which have a crew of not more than five and sell
their catch in Monaco.

The time spent by French registered seamen aboard Monegasque vessels shall
be included in the calculation of their pensions.

The ship's papers and vessel inspection certificates issued by the Monegasque
authorities shall have the same validity as papers and certificates issued by the
French authorities pursuant to the Act of 17 April 1907.

Article 5

Salt and products derived from salt shall be subject, in the Principality, to the
import duties established by French tariffs, and such duties shall be collected on
behalf of France and by French agents. The Prince agrees to prohibit the manufac-
ture of salt and products derived from salt in his territory, and to apply therein the
laws and regulations in force in France with regard to the transport, movement, sale
and use of such commodities.

Article 6

The Prince's Government agrees to accept, at the Nice Works and Warehouses,
all the varieties of tobacco required for use in the Principality. Such tobacco shall be
supplied to agents of His Most Serene Highness at rates which are as close as
possible to cost price and which, for purposes of simplification, shall be set as
follows:

- Luxury tobacco: retail selling price in France less 40 per cent;

- Cigarettes for a mass market: retail selling price in France less 70 per cent;

- Other products for a mass market and a limited market: retail selling price in
France less 80 per cent.

Such tobacco shall be sold, under the supervision of the local authorities, in
accordance with the rates in force in France.

Article 7

Gunpowder, hunting powder and blasting powder, and playing cards, the manu-
facture of which is prohibited in the Principality, shall be supplied to Monegasque
agents by the French Administration on the same terms as tobacco, for sale in the
Principality in accordance with the regulations and rates in force in France.

The provisions contained in the Protocol of 24 June 1891 and the Order of
12 December 1891, concerning the manufacture and sale of matches in the Principal-
ity, shall remain in force.
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Article 8

The special laws and regulations in France which govern the import, export and
movement of military weapons shall be applicable in the Principality.

Article 9

Customs, duties and statistical recording fees, shipping charges, duties on salt
and sugar and sealing and stamping charges shall be collected by the French Admin-
istration on behalf of France.

Article 10

In compensation for the customs duties, statistical recording fees, shipping
charges, duties on salt and sugar and sealing and stamping charges which it shall
collect under the preceding article, the Government of the Republic shall pay to the
Prince's Treasury a fixed annual allowance in the amount of 400,000 francs, payable
to Monaco on quarterly due dates in equal instalments of 100,000 francs each.

The allowance shall be increased by a sum of 20,000 francs for each increase of
1,000 in the population counted by the 1908 census.

Censuses shall be held every five years on the first of January.

Article 11

All customs employees and agents in the Principality shall be French nationals
and shall be appointed by the Government of the Republic.

Article 12

All French customs employees and agents in the Principality shall be subject to
the jurisdiction of French courts in respect of crimes and offences which they may
commit in the line of duty. In such cases, the preliminary investigation shall be
headed by a French judge, but fact-finding, evidence-gathering and all investigative
work shall be conducted in the territory of the Principality by a judge in the Monaco
court, pursuant to a letter of request from the French judge which has been validated
by a member of the Ministdre public. Nevertheless, where a suspect is caught in the
act of committing an offence, the authorities of the Principality may, where appro-
priate, proceed to arrest the suspect and to establish a record of a crime or an
offence. French customs employees and agents shall be subject to the jurisdiction of
the courts of the Principality in respect of crimes or offences committed outside the
line of duty.

Article 13

Violations of the laws and regulations applicable in the Principality as a result
of the customs union shall be prosecuted at the request of agents of the competent
French Administration residing within the jurisdiction of the Nice court, where also
the records of the proceedings shall be certified as authentic and filed.

French customs employees and agents may request the Monegasque authori-
ties to arrest persons suspected of smuggling, and may request the Ministdre public
of Monaco to search for individuals involved in fraud or their accomplices. This
provision shall not impede the prosecution proprio motu of offences by the Mone-
gasque authorities.
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Subpoenas to appear before the French courts having jurisdiction in the cases
provided for in this and the preceding article shall be issued at the request of the
French authorities; however, they shall be served by bailiffs or agents of the Princi-
pality after being validated as described in article 12 above. French courts may
impose the penalties prescribed by French law on witnesses thus summoned who do
not appear before either the examining magistrates or the French courts.

Judgements rendered in the various cases described above shall be enforceable
in the Principality upon transmittal of a request, bearing the above-mentioned vali-
dation, by the competent French authorities to the enforcement officers of the Prin-
cipality. Sentences of imprisonment handed down by French courts shall be served
in France.

Article 14

Post and telegraph offices and submarine cables the operation of which is or
shall be deemed necessary by the two Governments shall be established by the
French Government, which shall appoint personnel to deliver the service.

Such appointees shall be approved beforehand by the Prince, who reserves the
option of requesting their dismissal and replacement, if he so deems appropriate.

The personnel employed in the post and telegraph offices of the Principality
shall be regarded as a joint staff; postmasters and chiefs of service shall correspond
with the French Administration, shall receive orders from it with regard to the gen-
eral service, and shall carry out the instructions of the Monegasque authorities with
regard to the domestic service of the Principality.

Laws, regulations and rates of any kind in force in the French postal service
shall be applicable in the Principality.

The receipts of the post and telegraph offices of the Principality remaining after
deduction of the portion of telegraph charges or postal transit costs payable to
foreign offices shall be used first to defray all the rental, equipment and operating
expenses of such offices, including allowances of any kind payable to third parties.
If such revenues prove insufficient, the Prince's Government shall be responsible for
the difference; if there is a surplus of income over expenditures, the surplus shall be
shared between the two Governments in a ratio of two thirds for the Principality to
one third for France.

The charges relating to telephone calls between France and the Principality of
Monaco shall be shared between the two countries, after deduction of the portion
payable to foreign offices, on a uniform basis of three quarters for France and one
quarter for the Principality, the latter receiving a minimum of 0.10 francs per call
unit.

The subscription charges paid by subscribers to the Monaco telephone network
residing in France, and the charges for local calls exchanged with booths in post and
telegraph offices, shall be shared in a ratio of one quarter for France to three quarters
for the Principality.

The costs relating to the initial installation and the maintenance of Franco-
Monegasque telephone and telegraph lines shall be borne by the Principality in
respect of the segments of such lines situated in its territory.

Those representatives, officials and agents of the French Government who are
exempt from postal charges in French territory shall enjoy such exemption in the
offices of the Principality.
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The Prince and the Minister of State of the Principality shall be exempt from
postal charges in the offices of France and Monaco.

The French Government shall be exempt from telegraph charges in Monegas-
que offices in the same way as it is exempt from such charges in its own territory.

The Prince and the Minister of State of the Principality shall be exempt from
charges for their telegraph communications from Monegasque offices to any French
office, and vice versa.

The Prince's representative to the French Government shall be exempt from
postal and telegraph charges in respect of his correspondence with the Prince and
the Minister of State.

Should the Prince's Government wish to install and operate radio-telegraph
stations in its territory, an agreement shall be concluded on this subject with the
French Government. Such stations would be operated by French personnel.

These provisions shall apply where the facilities involved are to be established
by individuals in the territory of the Principality.

Article 15

The Prince's Government agrees to utilize only the Paris Mint for the minting
of Monegasque currency, which currency shall be identical to French currency as
regards the module, fineness and value.

Article 16

The extradition convention between France and the Principality of Monaco,
concluded in Paris on 8 July 1876', is hereby confirmed.

The French police shall be entitled to pursue in Mongegasque territory any
offenders who flee there from France after being found inflagrante delicto.

The Monegasque police shall have the same right in the territory of the adjacent
French communes.

Persons arrested under the preceding provisions shall be handed over to the
authorities of the territory in which they are arrested.

In case of fire, the fire brigades of the Principality and the neighbouring com-
munes shall be authorized to cross the border and to proceed-immediately to the
scene of the fire.

The French Government reserves the right, subject to prior agreement with the
Prince's Government, to send its troops through the territory of the Principality in
peacetime.

Article 17

The Prince's Government agrees to ensure the maintenance in good condition
of the roads in Monegasque territory which are the extension of public roads in
French territory and, in particular, of the routes nationales terminating in the Prin-
cipality.

It further agrees to ensure the security of railway and telegraph and telephone
lines in the territory of the Principality.

I British and Foreign States Papers, vol. LXVII, p. 99 (French text only).
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Article 18

Industries in the Principality which produce or manufacture for the domestic
market or for export may not be granted any advantage whatsoever, whether in the
form of a premium or in any other form, over similar French industries.

The Prince's Government declares its intention to take all the steps required to
prevent and suppress fraud, with regard to both consumer goods and all other goods,
especially objects made of precious metals, which may adversely affect the French
Treasury or French trade.

Any fiscal charges imposed for this purpose shall be subject to the agreements
made and the rights acquired.

The Prince's Government shall establish immediately, in respect of spirits,
absinthe and the like, aperitifs, vermouth and dessert wines, domestic consumption
duties equivalent to the duties paid to the Treasury in France.

Lastly, it agrees to impose, on the import and sale of phosphorus and saccharin,
restrictions similar to those which are in force in France.

Article 19

Indigent persons of unsound mind who are in Monegasque territory may, re-
gardless of nationality, be admitted to and treated in French public asylums, at the
request and expense of the Monegasque Government. However, if such a person is
French, then from the time his French nationality is recognized by the Government
of the Republic, upon transmittal to it through the diplomatic channel of a request
by the Monegasque Government, the costs shall be borne by the competent French
authority.

If the indigent person of unsound mind is a national of a third country, the
French Government may use its good offices to assist the Monegasque Government
in repatriating him to his home country.

Indigent Monegasque nationals in France who are of unsound mind shall, like
French nationals, be admitted to and treated free of charge in French public asylums
until such time as the Monegasque Government, upon transmittal to it through the
diplomatic channel of a request by the French Government, recognizes the Mone-
gasque nationality of such persons. Thereafter, the Monegasque Government shall
reimburse the French Government for the costs arising from their care.

The French authorities shall have the prerogative, in accordance with the laws
and regulations in force in France, of deciding whether indigent persons of unsound
mind who are being maintained in French asylums at the expense of the Mone-
gasque Government should be kept there or released. However, the Prince's Gov-
ernment shall be notified in advance of decisions to release such persons.

Article 20

His Most Serene Highness the Prince of Monaco agrees to prohibit any desert-
ers from the French army from residing in his territory. Deserters from the Princi-
pality who do not have French nationality shall be prohibited from residing in the
d,6partements of Alpes-Maritimes, Var and Basses-Alpes.

Article 21

Any person not of Monegasque nationality who has been expelled or banished
from the territory of the French Republic, and of whose expulsion or sentencing the
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Prince's Government has been notified, shall be barred from residing in the Princi-
pality. Any person not of French nationality who has been expelled or banished from
the Principality shall, at the request of the Prince's Government, be barred from
residing in the dpartements of Alpes-Maritimes, Var and Basses-Alpes.

Any person of Monegasque nationality who has been prohibited by a court
order from residing in Monegasque territory shall, at the request of the Prince's
Government, also be barred from all or part of the territory of the said d~partements.

Article 22
Persons sentenced for common crimes or offences to terms of imprisonment,

rigorous imprisonment and forced labour shall be admitted to French prisons or to
penal servitude in the French colonies. Minors remanded for punishment shall, de-
pending on the category of their offence, be admitted to establishments for juvenile
detainees, correctional establishments, reform schools or protective schools in
France.

The French Government shall be notified through the diplomatic channel of
pardons or remittances of sentence granted by His Most Serene Highness the
Prince, who shall take the steps required for the implementation of such clemency
measures.

The French Administration shall, where appropriate, draw the attention of the
Monegasque Government to those convicted persons who, in its judgement, merit a
clemency measure (pardon, parole or bail, where juvenile detainees are concerned)
and shall provide it with all relevant information concerning their conduct while in
detention.

The French Administration may not, without the consent of the Monegasque
Government, apply the provisions of articles 3 and 4 of the Act of 5 June 1875 to
detainees sentenced by the courts of the Principality to prison terms of more than a
year and a day.

The two Governments agree to communicate to each other the judgements and
sentences for crimes and offences of any kind which are handed down by the courts
of either State against nationals of the other State. Such communication shall be
effected by means of the transmittal, through the diplomatic channel, of a copy of
the decision handed down and rendered final to the Government of the convicted
person, for filing in the registry of the appropriate court. Each of the two Gov-
ernments shall give the necessary instructions on this subject to its competent
authorities.

Article 23

The use of waters situated between the Principality and the commune of Beau-
soleil shall continue to be governed by the Arrangement concluded on 10 February
1813 by the mayors of the communes of Monaco and La Turbie.

Article 24

Young people of Monegasque nationality shall be entitled to compete for admis-
sion to the schools operated by the Government of the Republic on the same terms
as young people of French nationality. However, upon their graduation from these
schools, they shall not be eligible for diplomas, academic qualifications or posts
other than those which are accorded by the Government of the Republic to foreign
students.
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Posts in the services operated by France in the Principality, with the exception
of the customs service, may, by special arrangements to be worked out between the
two Governments, be reserved for Monegasque nationals.

Article 25
The demarcation of the border between France and Monaco shall begin imme-

diately following the conclusion of this Convention.

Article 26

The Prince reserves the option of concluding with foreign Powers all treaties
which do not contain a clause conflicting with this Convention.

Article 27

This Convention shall enter into force for a term of 10 years following the
exchange of instruments of ratification. If it has not been denounced before the
expiry of this term, it shall remain in force until such time as either Party informs
the other Party, at least a year in advance, of its intention to denounce it.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries have signed this Convention and
have affixed their seals thereto.

DONE in Paris, in duplicate, on 10 April 1912.

[RAYMOND POINCARf] [BALNY D'AvRICOURT]
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FIRST DECLARATION

The Prince's Government shall establish in the Principality a system for
assaying precious metals, with the assistance of the Monaco customs inspector, the
head of the Nice Assay Office and a pharmacist or chemist of the Principality, acting
as assayer.

The organization of the service shall be governed by a sovereign order.
The costs of this service shall be borne by the Principality, and the duties col-

lected shall be paid to the Prince's Treasury.
With regard to lighters, the Prince's Government has no objection to the import

duties collected in the Principality on lighters of foreign origin being added to the
customs duties collected on behalf of the French Treasury.

The Prince's Government shall buy from the French Administration the stamps
which are to be affixed to lighters sold in the Principality.

The order of 14 June 1874 relating to the movement of alcoholic beverages shall
be amended so as to put an end to the difficulties which the use of the railway causes
for overland transport.

The Government of the Republic agrees that an actual warehouse of tariffed
and prohibited goods shall be established in Monaco, by order of the Prince, under
the conditions provided for in French law.

It further agrees that the option of a fictitious warehouse may be granted to
Monegasque merchants on the same terms as in France.

The Government of the Republic declares that it shall not object to the opening,
where necessary, of the Monaco railway station to international transit, provided
that the Compagnie des chemins de fer Paris-Lyon-Monaco supplies the premises
required for the deposit and verification of goods and for the establishment of a
customs service.

The Government of the Republic declares that the benefits of the temporary
entry scheme, as it operates in France, shall, upon the entry into force of the new
Convention, be applied to foreign goods imported into the Principality for re-export
to countries other than France and Algeria.

The Prince's Government shall supply, at its expense, the premises required for
the accommodation of French customs agents and the establishment, on the quays
of the ports, of the inspector's office and the guardhouse, the Government of the
Republic having no share in this expense other than a sum of 3,380 francs, which it
shall pay annually to the Prince's Treasury.

The Prince's Government shall also be responsible for: the cost of supervising
the warehouses, the salaries and emoluments relating to the posts which it will be
necessary to create because of the scale of the new operations (warehouses, tempo-
rary entry, opening of the Monaco railway station to international transit) and the
cost of any facilities which prove necessary because of increased traffic.

The Monegasque Government shall establish in the Principality, in respect of
motor vehicle traffic, a regime identical to the regime in force in France.

It takes note of the French Government's willingness to regard France and the
Principality as forming a single territory for this purpose.

It declares that it is unable to agree to impose a direct tax on motor vehicles the
owners of which actually reside in the Principality.
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It is understood that the reference in the Convention to duties on sugar and salt
has only one aim, namely, to confirm the maintenance of the previous regime relating
to the collection of duties on these commodities, and that no change has been made
to this regime.

The Prince's Government further declares its willingness to subject any refin-
eries which are established in Monaco to the tax regime applied to French refineries.

The Prince's Government declares that the advantages granted to the Monaco
flour mill as compensation for the lack of a warehouse system and temporary entry
scheme, from which similar French industries have benefited, shall end with the
entry into force of the Convention; the said institution may, as from that date, be
established under the fictitious warehouse system.

It states that the Monaco brewery has been established under a public works
contract by the provisions of which it is bound and which will expire in April 1980.

Under the terms of this instrument, the brewery is liable for a proportional fee,
calculated at the rate of 20 centimes per hectolitre for all beer produced, and
increased, in respect of beer exported to France, by a sum equivalent to the manu-
facturing duty imposed on French breweries by French law. Apart from these
charges, the brewery shall bear the costs in connection with: the supply of ice, free
of charge, to hospitals; the use by the Government, free of charge, of the brewery's
refrigeration facilities; the return to the State, upon the expiry of the concession, of
the land and buildings, and the construction of a public road and a sea wall.

The Monegasque Government shall continue to take all the steps required to
ensure the accurate verification of the quantities exported, a matter which is of
direct concern to the Prince's Treasury.

In accordance with the Acts of 3 March and 24 and 25 July 1881, the stamp
duties relating to postal packets dispatched from the Principality and to dispatch
notes shall, upon entry of the packets into France, be collected on behalf of the
Prince's Treasury, without prejudice to the stamp duties to be collected on behalf of
the French Treasury.

With regard to the application of article 18, first paragraph:
By the words "any advantage whatsoever, whether in the form of a premium or

in some other form", the two Parties mean:
Import or export premiums;
Special advantages for goods imported or exported under the transit scheme,

and for those covered by a temporary entry account;
The refund, in whole or in part, of the duties established by the Convention and

the port and warehouse charges collected;
The total or partial reimbursement of direct and indirect taxes;
Tax abatements, subsidies, interest guarantees and the like.
Charges and duties, other than those enumerated in article 2, first paragraph,

and articles 9 and 10 of the Convention, which are to be established by the Prince's
Government on port and warehouse operations shall be collected on behalf of the
Principality, subject to any collection costs to be allocated to the French Admin-
istration.

DONE in Paris, in duplicate, on 10 April 1912.

[RAYMOND POINCARf] [BALNY D'AVRICOURT]
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SECOND DECLARATION

The Convention shall apply not only to the offices to be established, but also to
the Monaco and Monte Carlo offices which are already in operation.

I. POSTAL SERVICE

Article XIV, fourth paragraph, of the Convention, which reads as follows:
"Laws, regulations and rates of any kind in force in the French postal service shall
be applicable in the Principality", naturally refers, not only to the laws, regulations
and rates currently in force, but also to those which may be applied subsequently
(stamping of items of correspondence, postal money orders, newspaper subscrip-
tions, cash on delivery, etc.), without restrictions.

The provisions which, in the territory of the Principality, govern the suppres-
sion of postal fraud shall be supplemented so as to punish henceforth, under the
terms of article 9 of the Arrangement concerning the Exchange of Insured Letters
and Boxes of Declared Value, annexed to the Universal Postal Convention signed at
Rome on 26 May 19061, all fraudulent declarations of value higher than the actual
value of the contents of an insured letter or box.

In article XIV, fifth paragraph, of the Convention, the term "allowances of any
kind payable to third parties" includes:

(1) Allowances payable, in the Monegasque postal service, for the loss or theft
of insured and registered items;

(2) Allowances which would be payable by that service under the provisions
of article 8, paragraph 7, of the Universal Postal Convention, and article 12, para-
graph 8, of the international arrangement concerning the exchange of items of de-
clared value.

I. TELEGRAPH SERVICE

The French Administration shall provide the telegraph service of the Principal-
ity of Monaco.

The general and special international conventions, arrangements and regula-
tions governing telegraph service concluded by France, or those to which it has
acceded, shall automatically be applicable in the Principality of Monaco.

With regard to rates of any kind and to service delivery, the offices of the
Principality of Monaco shall apply the same rules as the offices of the departement
of Alpes-Maritimes.

The charges relating to regular telegrams exchanged by Monegasque offices,
either between themselves or with France or countries beyond, shall be the same as
those applied, respectively, in similar exchanges by the French offices of the
dipartement of Alpes-Maritimes.

The same applies to press telegram charges and, in general, to the charges
relating to various categories of special telegrams.

I British and Foreign State Papers, vol. 99, p. 254 (French text only).
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Should the rates be revised, they shall be applicable in the offices of the Princi-
pality on the same date as in French offices.

Terminal charges payable by France under the international conventions or
arrangements in force shall, in respect of dispatches originating in or addressed to
the Principality of Monaco, include the portion relating to transit through Mone-
gasque territory.

The French Administration shall continue to be responsible for account settle-
ments with all the offices or companies.

No charge shall be credited to the Principality of Monaco for telegrams sent to
its offices.

The charges collected by those offices shall, after deduction of the portion owed
to offices other than France or for submarine cablegrams or radio-telegraph trans-
missions and, in general, of all portions of charges which are not owed to the French
Treasury, be used to defray, where necessary, the costs relating to the installation
and maintenance of offices and equipment, the rental of offices, miscellaneous sup-
plies and -staff salaries and allowances, which shall be advanced by France. Surplus
income earned by Monegasque offices shall constitute the net profits to be shared
between the Principality and France.

The Prince's Government shall retain ownership, in its territory, of the lines
installed for the telegraph service of the Principality and the equipment designated
for these lines. However, the French Government shall retain ownership of the lines
installed by it for transit through Monegasque territory and shall not be liable for the
payment of any subsequent transit charge.

I. TELEPHONE SERVICE

The Prince's Government has stated that it would like France "to assist in the
establishment and development of such telephone communications as may be initi-
ated, over French lines, between the Principality and all other countries".

The French Administration can provide assurances that it will endeavour to
promote the extension of telephone connections between the Principality and for-
eign networks to the fullest extent permitted by the development of telephone tech-
nology.

The establishment of direct circuits between the Principality and some foreign
cities can be envisaged if it is deemed necessary for the routing of Monegasque
traffic at normal speeds. In this case, each of the Parties concerned shall bear the
costs of the laying and maintenance of the line segments situated in its territory.

Telephone service between the Principality and France and between the Princi-
pality and foreign countries shall, moreover, be subject to all arrangements deriving
from legislative or regulatory measures and current or future administrative deci-
sions applicable to connections between France and foreign States.

Accordingly, the charges to be applied, in the Principality, to long-distance calls
to France or other countries shall be the same as those which are collected by
France or by the foreign office concerned, as the case may be, for these same calls.
As regards the setting of rates, the territory of the Principality shall receive the same
treatment as the territory of the departement of Alpes-Maritimes.
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Special telephone services (notification of calls, messages, etc.), which have
been or will be organized in the French system and in connections between France
and foreign States, shall be established and shall operate under the same conditions,
where appropriate, in telephone service with the Principality, there being no need for
special agreements for this purpose.

The Administrations of the two countries shall determine by mutual agreement
the Franco-Monegasque connections which may be authorized. They shall also
determine by mutual agreement the connections, over French lines, which may be
authorized between the Principality and foreign States already connected to the
French telephone network.

It is understood that those provisions of the Telephone Convention of 8 July
18911 and the Declaration of 9 November 18912 which have not been amended by the
new Convention, or which do not conflict with the regulatory provisions currently
in force, shall continue to be applied in telephone service with the Principality.

IV. PERSONNEL AND PREMISES

The personnel employed in the post and telegraph offices (including the subma-
rine cable stations) which have been or will be established in the Principality shall
first be approved by the Prince's Government, which reserves the option of de-
manding the dismissal and replacement of such personnel, if it deems this appropri-
ate. The Government of His Most Serene Highness undertakes, for its part, to pro-
vide employees of the Postal and Telegraph Administration in its territory with all
the guarantees required for the performance of their duties.

Furthermore, during the preceding negotiations, representatives of the Princi-
pality expressed the view that some of the posts in the services operated by France
in the Principality should be reserved for Monegasque nationals. In other words, a
staff of auxiliary employees could be recruited locally for a maximum of half the
posts, to be filled, for example, by:

- Postmen responsible for delivering letters and printed matter, from the perma-
nent or the support staff;

- Telegram messengers from both staffs;

- Workers employed in the establishment and maintenance of lines and postal
services, etc.

Appointments to such posts shall be made by the French Administration; no
Monegasque national may obtain or hold a post in the services for which the said
Administration is responsible without its consent.

The conditions of employment of the personnel in question, from the stand-
point of salaries, various emoluments and benefits of every kind (leave, etc.), shall
not be better than those approved for units of the French Administration of equal
rank residing in the Principality.

Lastly, the jurisdictional and procedural conditions under which disciplinary
measures shall be proposed and applied in respect of personnel recruited in the
Principality shall be determined by mutual agreement.

I Codes et Lois de la Principauti de Monaco, vol. 3, p. 6 (French text only).

2 Ibid., p. 5.
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OFFICES

The French Administration shall establish, by agreement with the Prince's Gov-
ernment, any offices and internal facilities needed; should it be unable to find prem-
ises for the offices or sites for the facilities, the Prince's Government shall be respon-
sible for obtaining them.

DONE in Paris, in duplicate, on 10 April 1912.

[RAYMOND POINCARI] [BALNY D'AVRICOURT]
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ANNEX A ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
21 NOVEMBER 1947'

APPLICATION in respect of the Interna-
tional Monetary Fund (annex V) 2 and the
International Bank for Reconstruction and
Development (annex VI) 3

Notification received on:

11 June 1990

POLAND

(With effect from 11 June 1990.)

Registered ex officio on 11 June 1990.

'United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final
or revised texts of annexes to the Convention transmitted
to the Secretary-General subsequent to the date of its
registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117,
p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337,
and vol. 1482, No. A-521; for other subsequent actions,
see references in Cumulative Indexes Nos. I to 17, as well
as annex A in volumes 1061, 1126, 1129, 1143, 1144,1147,
1155, 1236, 1237, 1241, 1286, 1295, 1308, 1312, 1329, 1343,
1380, 1398, 1403, 1404, 1406, 1413, 1426, 1436, 1482, 1508,
1512, 1520, 1525 and 1551.

2 Ibid., vol. 298.
3 Ibid., p. 300.

Vol. 1567, A-521

No 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILIlGES ET IMMUNITtS DES INSTI-
TUTIONS SPtCIALIStES. APPROU-
VEE PAR L'ASSEMBLtE GtNItRALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEM-
BRE 1947'

APPLICATION au Fonds mondtaire inter-
national (annexe V) 2 et A la Banque inter-
nationale pour la reconstruction et le ddve-
loppement (annexe VI)3

Notification revue le:

I Ijuin 1990

POLOGNE

(Avec effet au 11 juin 1990.)

Enregistrd d'office le 11 juin 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou rdvisds des annexes commu-
niqu~es au Secrdtaire g6ndral postdrieurement A la date
d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319;
vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314,
p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, vol. 341;
vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, no A-521;
pour d'autres faits ult6rieurs, voir les r6firences donnes
dans les Index cumulatifs nos 1 A 17, ainsi que I'annexe A
des volumes 1061, 1126,1129,1143,1144,1147,1155,1236,
1237, 1241, 1286, 1295, 1308, 1312, 1329, 1343, 1380, 1398,
1403, 1404, 1406, 1413, 1426, 1436, 1482, 1508, 1512, 1520,
1525 et 1551.

2 Ibid., p. 299.
3 Ibid., p. 301.
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No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 1948'

OBJECTION to a reservation made by the
United States of America 2 upon ratifi-
cation

Received on:

4 June 1990

MEXICO

The objection reads as follows:

No 1021. CONVENTIONPOURLAPR-
VENTION ET LA RtPRESSION DU
CRIME DE GtNOCIDE. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBL1E GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DtCEMBRE
1948'

OBJECTION A une r6serve formul6e par les
Etats-Unis d'Am6rique 2 lors de la ratifi-
cation

Revue le:

4juin 1990

MEXIQUE

L'objection se lit comme suit:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobiemo de los Estados Unidos Mexicanos considera que la reserva formulada por
el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, al Artfculo IX de dicha Convenci6n, debe
considerarse invdlida por ser incompatible con el objeto y prop6sito de la Convenci6n contra
el Genocidio, asf como con el principio de interpretaci6n de tratados, mismo que establece
que ninglin Estado puede invocar disposiciones de su legislaci6n interna como justificaci6n
del incumplimiento de un tratado.

La reserva indicada, de llegarse a aplicar, darfa como resultado una situaci6n de incer-
tidumbre en cuanto al alcance de las obligaciones que el Gobierno estadounidense asumirfa
con respecto a la convenci6n que nos ocupa.

La objeci6n de los Estados Unidos Mexicanos a la reserva en cuesti6n no debe interpre-
tarse en el sentido de que impida la entrada en vigor de la Convenci6n de 1948 entre nuestro
Gobierno y el Gobiemo de los Estados Unidos de Am6rica."

[TRANSLATION]

The Government of Mexico believes that
the reservation made by the United States
Government to Article IX of the aforesaid
Convention should be considered invalid be-
cause it is not in keeping with the object and
purpose of the Convention, nor with the prin-
ciple governing the interpretation of treaties
whereby no State can invoke provisions of its
domestic law as a reason for not complying
with a treaty.

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to I1, and 13 to 17, as well as annex A in volumes
1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299, 1310,
1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488, 1516,
1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552. 1555, 1557 and
1563.

2 Ibid., vol. 1518, No. A-1021.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement mexicain est d'avis que
la r6serve formul6e par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique A l'article IX de ladite
Convention doit 8tre consid6r6e comme nulle
et non avenue 6tant donn6 qu'elle est incom-
patible avec l'objet et le but de la Convention
pour la pr6vention et la r6pression du crime
de g6nocide, ainsi qu'avec le principe de
l'interpr6tation des trait6s, lequel 6tablit
qu'aucun Etat ne peut invoquer des disposi-
tions de sa 16gislation nationale pour justifier
le non-respect d'un trait6.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 78, p. 277;
pour les faits ultbrieurs, voir les rbf6rences donn6es clans
les Index cumulatifs nos 1 A II, et 13 A 17, ainsi que
l'annexe Ades volumes 1120,1155, 1228,1252,1256,1260,
1261, 1272, 1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357,
1390, 1455, 1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551,
1552, 1555, 1557 et 1563.
2 Ibid., vol. 1518, nO A-1021.

Vol. 1567. A-1021
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If the aforementioned reservation were ap-
plied, it would give rise to a situation of un-
certainty as to the scope of the obligations
which the United States Government would
assume with respect to the Convention.

Mexico's objection to the reservation in
question should not be interpreted as pre-
venting the entry into force of the 1948 Con-
vention between the [Mexican] Government
and the United States Government.

Registered ex officio on 4 June 1990.

DECLARATION concerning a declaration
made by Bahrain' upon accession

Received on:

25 June 1990

ISRAEL

The declaration reads as follows:

"The Government of the State of Israel has
noted that the instrument of accession of
Bahrain to the above-mentioned Convention
contains a declaration in respect of Israel.

"In the view of the Government of the State
of Israel, such declaration, which is explicitly
of a political character, is incompatible with
the purpose and objectives of this Conven-
tion and cannot in any way affect whatever
obligations are binding upon Bahrain under
general International Law or under particular
Conventions.

"The Government of the State of Israel
will, in so far as concerns the substance of the
matter, adopt towards Bahrain an attitude of
complete reciprocity".

Registered ex officio on 25 June 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1563, No. A-1021.

La r6serve formul6e, si elle 6tait appliqu6e,
aurait pour effet de crder l'incertitude quant
A la port6e des obligations assum6es par le
Gouvernement des Etats-Unis pour ce qui est
de la Convention consid6r6e.

L'objection du Mexique A la r6serve en
question ne doit pas etre interpr6t6e comme
faisant obstacle A l'entr6e en vigueur de la
Convention de 1948 entre le Gouvernement
[du Mexique] et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique.

Enregistrd d'office le 4 juin 1990.

DtCLARATION relative A une d6claration

faite par le Bahre'fI lors de l'adh6sion

Revue le :

25 juin 1980

ISRAEL

La d6claration se lit comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl a not6
que l'instrument d'adh6sion de Bahre'fn i la
Convention pr6cit6e contient une ddclaration
au sujet d'Isradl.

De l'avis du Gouvernement de l'Etat d'Is-
radl, cette ddclaration, qui a express~ment un
caract~re politique, est incompatible avec
l'objet et les buts de cette Convention et ne
peut aucunement affecter les obligations qui
incombent au Gouvernement de Bahrein en
vertu du droit international g6n6ral ou de con-
ventions particuli~res.

En ce qui concerne le fond de la question,
le Gouvernement de l'Etat d'Isradl adoptera
A l'6gard du Gouvernement de Bahrein une
attitude d'enti~re r6ciprocit6.

Enregistrd d'office le 25juin 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1563,
no A-1021.

Vol. 1567, A-1021
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION. DONE
AT ROME, ON 6 DECEMBER 19511

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

17 April 1990

SAINT KITTS AND NEVIS

(With effect from 17 April 1990.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 18 June 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 5, and 7 to 17, as well as annex A in vol-
umes 1108,1120,1158, 1166, 1240, 1331, 1401, 1413, 1426,
1434, 1463, 1482, 1512 and 1526.

No 1963. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA PROTECTION DES
VtGtTAUX. CONCLUE A ROME, LE
6 DtCEMBRE 1951'

ADHtSION

Instrument dfposj auprs du Directeur
gdniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et I'agriculture le:

17 avril 1990

SAINT-KITTS-ET-NEVIS

(Avec effet au 17 avril 1990.)

La diclaration certifiee a dtg enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 18juin 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 150, p. 67;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 2 As 5, et 7 I 17, ainsi que I'an-
nexeA des volumes 1108, 1120, 1158, 1166, 1240, 1331,
1401, 1410, 1413, 1426, 1434, 1463, 1482, 1512 et 1526.

Vol 1567, A-1963
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No. 2545. CONVENTION RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. SIGNED
AT GENEVA, ON 28 JULY 1951'

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 June 1990

BELIZE

(With effect from 25 September 1990.)

With the following declaration:

"... in accordance with article 1 B (1) of the
Convention, the words 'events occurring be-
fore 1 January 1951' in article 1, section A,
will be understood to mean 'events occurring
in Europe or elsewhere before 1 January
1951' ".

Registered ex officio on 27 June 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1065,
1073, 1079, 1081, 1098, 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1165,
1172, 1182, 1207, 1225, 1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1252,
1261. 1289. 1299, 1312. 1332, 1333, 1343, 1369, 1379, 1380,
1381, 1386, 1390, 1418, 1421, 1425, 1430, 1462, 1487, 1513,
1526, 1558 and 1560.

Vol. 1567. A-2545

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RIFUGItS. SIGNtE k
GENIVE, LE 28 JUILLET 19511

ADHISION

Instrument diposi le:

27juin 1990

BELIZE

(Avec effet au 25 septembre 1990.)

Avec la d6claration suivante :

... conform6ment A 'article 1, section B 1)
de ia Convention, les mots « 6vdnements sur-
venus avant le premierjanvier 1951 > figurant
A l'article 1, section A, devront 8tre compris
dans le sens de 6vd6nements survenus avant
le premier janvier 1951 en Europe ou
ailleurs >>.

Enregistri d'office le 27juin 1990.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 189, p. 137;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donn6es dans
les Index cumulatifs no s 

2 A 17, ainsi que l'annexe A des
volumes 1051, 1065, 1073, 1079, 1081, 1098, 1102, 1108,
1119, 1122, 1155, 1165, 1172, 1182, 1207, 1225, 1236, 1241,
1247, 1248, 1249, 1252, 1261, 1289, 1299, 1312, 1332, 1333,
1343, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1390, 1418, 1421, 1425,
1430, 1462, 1487, 1513, 1526, 1558 et 1560.
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION,
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEPTEM-
BER 1926 AND AMENDED BY THE
PROTOCOL OPENED FOR SIGNA-
TURE OR ACCEPTANCE AT THE
HEADQUARTERS OF THE UNITED
NATIONS, NEW YORK, ON 7 DE-
CEMBER 19531

No. 3822. SUPPLEMENTARY CONVEN-
TION ON THE ABOLITION OF SLAV-
ERY, THE SLAVE TRADE, AND INSTI-
TUTIONS AND PRACTICES SIMILAR
TO SLAVERY. DONE AT THE EURO-
PEAN OFFICE OF THE UNITED NA-
TIONS AT GENEVA, ON 7 SEPTEMBER
19562

DECLARATION concerning a declaration
made by Bahrain3 upon accession

Received on:

25 June 1990

ISRAEL

The declaration reads as follows:

"The Government of the State of Israel has
noted that the instruments of accession of
Bahrain to the above-mentioned Conven-
tions contain a declaration in respect of
Israel.

"In the view of the Government of the State
of Israel, such declaration, which. is explicitly
of a political character, is incompatible with
the purposes and objectives of these Conven-
tions and cannot in any way affect whatever
obligations are binding upon Bahrain under
general International Law or under particular
Conventions.

I United Nations, Treaty Series, vol. 212, p. 17; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 8, 10, and 13 to 17, as well as annex A in volumes
1249, 1256, 1260, 1334, 1338, 1360, 1388, 1417, 1424, 1427,
1455, 1516, 1518 and 1563.

2 Ibid., vol. 266, p. 3; for subsequent actions see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. 3 to 10, and 12 to 17,
as well as annex A in volumes 1052,1130, 1141, 1146, 1194,
1249, 1256, 1333, 1334, 1338, 1360, 1390, 1417, 1427, 1516,
1530, 1558 and 1563.

3 Ibid., vol. 1563, Nos. A-2861 and A-3822.

No 2861. CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE, SIGNItE A GENVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926 ET AMEN-
DtE PAR LE PROTOCOLE OUVERT A
LA SIGNATURE OU A L'ACCEPTA-
TION AU SIlGE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES, NEW
YORK, LE 7 DtCEMBRE 1953'

No 3822. CONVENTION SUPPLtMEN-
TAIRE RELATIVE A L'ABOLITION
DE L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE
DES ESCLAVES ET DES INSTITU-
TIONS ET PRATIQUES ANALOGUES
A L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OFFICE
EUROPtEN DES NATIONS UNIES, A
GENtVE, LE 7 SEPTEMBRE 19562

DtCLARATION relative A une ddclaration

faite par le Bahrefn3 lors de l'adh6sion

Revue le:

25 juin 1990

ISRAEL

La d6claration se lit comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl a not6
que les instruments d'adh6sion de Bahreln
aux Conventions pr6cit~es contiennent une
declaration au sujet d'Isradl.

De l'avis du Gouvernement de l'Etat
d'Isradl, cette d~claration, qui a expressd-
ment un caract~re politique, est incompatible
avec l'objet et les buts de ces Conventions et
ne peut aucunement affecter les obligations
qui incombent au Gouvernement de Bahrefn
en vertu du droit international gdn6ral ou de
conventions particuli~res.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 212, p. 17;
pour les faits ultdrieurs, voir les rbfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nOs 3 A 8, 10, et 13 A 17, ainsi que
I'annexe Ades volumes 1249,1256,1260,1334,1338,1360,
1388, 1417, 1424, 1427, 1455, 1516, 1518 et 1563.

2 Ibid., vol. 266, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les
r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n-

s 
3 A 10,

et 12 A 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1052, 1130,
1141, 1146, 1194, 1249, 1256, 1333, 1334,1338,1360,1390,
1417, 1427, 1516, 1530, 1558 et 1563.

3 Ibid., vol. 1563, no
s 

A-2861 et A-3822.

Vol. 1567, A-2861, 3822

1990



292 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

"The Government of the State of Israel
will, in so far as concerns the substance of the
matter, adopt towards Bahrain an attitude of
complete reciprocity."

Registered ex officio on 25 June 1990.

En ce qui concerne le fond de la question,
le Gouvernement de l'Etat d'Isradl adoptera
A l'dgard du Gouvernement de Bahrern une
attitude d'enti~re r6ciprocit6.

Enregistrg d'office le 25 juin 1990.

Vol. 1567, A-2861, 3822
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulation No. 702 an-
nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

7 June 1990

DENMARK

(With effect from 6 August 1990.)

Registered ex officio on 7 June 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1055,
1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097,
1098, 1106,1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136,
1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156,
1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237,
1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295. 1299, 1300, 1301, 1302, 1308,
1310 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328,
1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350,
1352 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380,
1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406,
1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462,
1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486,
1487. 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502,
1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514,
1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526,
1527 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549,
1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565 and 1566.

2 Ibid., vol. 1463, p. 190.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE R1tCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIECES DE VEHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENPVE LE
20 MARS 19581

APPLICATION du R~glement no 702 annex6

l 'Accord susmentionn6

Notification revue le:

7juin 1990

DANEMARK

(Avec effet au 6 aofst 1990.)

Enregistri d'office le 7juin 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et frangais du paragraphe 8 de l'article I);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'ar-
ticle 1); vol. 1059, p. 

40 4 
(rectification du texte authentique

franqais du paragraphe 2 de l'article 12; pour les autres
faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 4 i 17, ainsi que I'annexe A des volumes
1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092,
1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130,
1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150,
1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199,
1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225,
1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254,
1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279,
1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301,
1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324,
1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348,
1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374,
1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404,
1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444,
1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484,
1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499,
1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512,
1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524,
1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547,
1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565 et
1566.

2 Ibid., vol. 1463, p. 260.

Vol 1567, A-4789
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APPLICATION of Regulations Nos. 56,1 57,2

58, 3 
60,

4 61,5 62,6 63, 7 64,8 65,9 66,10 67," 68,12
71,13 72,14 73,15 75,16 76,17 79,18 81,19 82,20

and 8321 annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

8 June 1990

BELGIUM

(With effect from 7 August 1990.)

Registered ex officio on 8 June 1990.

APPLICATION of Regulation No. 8321 an-
nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

I June 1990

CZECH AND SLOVAK FEDERAL RE-
PUBLIC

(With effect from 10 August 1990.)

Registered ex officio on 11 June 1990.

APPLICATION of Regulations Nos. 6922

and 7023 annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

19 June 1990

YUGOSLAVIA

(With effect from 18 August 1990.)

Registered ex officio on 19 June 1990.

i United Nations, Treaty Series, vol. 1317, p. 286, and
vol. 1483, p. 278.

2 Ibid., vol. 1317, p. 293, and vol. 1525, p. 243.
3 Ibid., vol. 1321, p. 412, and vol. 1526, p. 333.
4 Ibid., vol. 1361, p. 300.
. Ibid., vol. 1363, p. 242.
6 Ibid, vol. 1367, p. 244.
7 Ibid., vol. 1404, p. 365.
s Ibid., vol. 1408, p. 274, and vol. 1545, No. A-4789.
9 Ibid, vol. 1428, p. 335.
1
0

lbid., vol. 1443, p. 314.
" Ibid., vol. 1463, p. 223.
12 Ibid., vol. 1462, p. 349.
13 Ibid., vol. 1477, p. 242.
14 Ibid., vol. 1492, p. 282.
15 Ibid., vol. 1489, p. 182.
16 Ibid., vol. 1500, No. A-4789.
17 Ibid., vol. 1509, p. 383.
Is Ibid., vol. 1519, p. 289, and vol. 1558, No. A-4789.
19 Ibid., vol. 1525, p. 253.
20 Ibid., vol. 1526, p. 333.
21 Ibid., vol. 1548, p. 238.
22 Ibid., vol. 1463, p. 190.
23 Ibid., vol. 1463, p. 190.

Vol. 1567, A-4789

APPLICATION des R~glements nos 56', 572,
583, 604, 615, 626, 637, 648, 659, 6610, 6711, 6812,
7113, 7214, 7315, 7516, 7617, 7918, 8119, 8220 et

8321 annex6s A l'Accord susmentionn6

Notification reue le:

8juin 1990

BELGIQUE

(Avec effet au 7 aofit 1990.)

Enregistre d'office le 8juin 1990.

APPLICATION du R~glement no 8321 annexA

l I'Accord susmentionn6

Notification reue le:

I I juin 1990

RIPUBLIQUE FEDERALE TCHtQUE ET
SLOVAQUE

(Avec effet au 10 aoit 1990.)

Enregistri d'office le 11 juin 1990.

APPLICATION des R~glements nOs 6922 et
7023 annex6s A l'Accord susmentionnA

Notification revue le:

19 juin 1990

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 18 aoflt 1990.)

Enregistre d'office le 19juin 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1317, p. 302,
et vol. 1483, p. 310.

2 Ibid., vol. 1317, p. 309, et vol. 1525, p. 303.
3 Ibid., vol. 1321, p. 421, et vol. 1526, p. 370.
4 Ibid., vol. 1361, p. 325.
5 Ibid. vol. 1363, p. 259.
6 Ibid., vol. 1367, p. 251.
7 Ibid., vol. 1404, p. 395.
8 Ibid., vol. 1408, p. 282, et vol. 1545, no A-4789.
9 Ibid., vol. 1428, p. 343.
10 Ibid., vol. 1443, p. 329.
" Ibid.. vol. 1463, p. 293.
12 Ibid., vol. 1462, p. 364.
13 Ibid., vol. 1477, p. 253.
14 Ibid., vol. 1492, p. 313.
15 Ibid., vol. 1489, p. 191.
16 Ibid., vol. 1500, no A-4789.
17 Ibid., vol. 1509, p. 401.
Is Ibid. vol. 1519, p. 307, et vol. 1558, no A-4789.
19Ibid., vol. 1525, p. 313.
20 Ibid., vol. 1526, p. 370.
21 Ibid., vol. 1548, p. 464.
22 Ibid. vol. 1463, p. 260.
23 Ibid. vol. 1463, p. 260.



1990 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 295

APPLICATION of Regulation No. 43' an-
nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

21 June 1990

PORTUGAL

(With effect from 20 August 1990.)
Registered ex officio on 21 June 1990.

APPLICATION of Regulations Nos. 27,2 29
as revised,3 50 as revised,4 53,5 56 as
revised,6 57,7 60,8 62,9 63,10 68, 1 72,12 75,13
78,14 79,15 8116 and 8217 annexed to the
above-mentioned Agreement

Notification received on:

29 June 1990

LUXEMBOURG

(With effect from 28 August 1990.)

Registered ex officio on 29 June 1990.

TERMINATION of application of Regula-
tion No. 15, as revised, 18 annexed to the
above-mentioned Agreement

Notification received on:

29 June 1990

LUXEMBOURG

(With effect from 1 July 1990.)

Registered ex officio on 29 June 1990.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1214, p. 295;
vol. 1291, p. 280, and vol. 1423, p. 261.

2 Ibid., vol. 835, p. 262; vol. 891, p. 178; vol. 1048, p. 390,
and vol. 1390, p. 305.
3 Ibid., vol. 940, p. 343, and vol. 1050, p. 363.
4 Ibid., vol. 1277, p. 528, and vol. 1607, No. A-4789.
5 Ibid., vol. 1299, p. 306, and vol. 1580, No. A-4789.
6 Ibid., vol. 1317, p. 286, and vol. 1483, p. 278.
7 Ibid., vol. 1317, p. 293, and vol. 1525, p. 243.
8Ibid., vol. 1361, p. 300.
9 Ibid., vol. 1367, No. A-4789.
Ibid., vol. 1404, p. 365.

" Ibid., vol. 1462, p. 349.
12 Ibid., vol. 1492, p. 282.
13 Ibid., vol. 1500, No. A-4789.
Slbid., vol. 1515, p. 281, and vol. 1583, No. A-4789.
15 Ibid., vol. 1519, p. 289, and vol. 1558, No. A-4789.
6 Ibid., vol. 1525, p. 253.

17 Ibid., vol. 1526, p. 333.
18 Ibid., vol. 740, p. 364; vol. 955, p. 446; vol. 1037, p. 403;

vol. 1078, p. 351; vol. 1253, p. 277, and vol. 1358, p. 295.

APPLICATION du R~glement no 431 annexd
A l'Accord susmentionn6

Notification revue le:

21 juin 1990

PORTUGAL

(Avec effet au 20 aoflt 1990.)

Enregistri d'office le 21 juin 1990.

APPLICATION des R~glements nos 272, 29
r6vis6

3
, 50 r6vis64

, 535, 56 r6vis6
6

, 577, 608,
629, 6310, 68"1, 7212, 7513, 7814, 7915, 8116 et
8217 annex6s l'Accord susmentionn6

Notification revue le:
29 juin 1990

LUXEMBOURG

(Avec effet au 28 aofit 1990.)

Enregistrg d'office le 29juin 1990.

CESSATION de l'application du R~glement
no 15, tel que r6viS&8 , annex6 A 'Accord
susmentionn6

Notification revue le:

29 juin 1990

LUXEMBOURG

(Avec effet au lerjuillet 1990.)

Enregistri d'office le 29 juin 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1214, p. 295;
vol. 1291, p. 282, et vol. 1423, p. 329.

2 Ibid., vol. 835, p. 262; vol. 891, p. 178; vol. 1048, p. 390,
et vol. 1390, p. 305.

3 Ibid., vol. 940, p. 343, et vol. 1050, p. 363.
4 Ibid., vol. 1277, p. 528, et vol. 1607, no A-4789.
- Ibid., vol. 1299, p. 306, et vol. 1580, no A-4789.
6 Ibid., vol. 1317, p. 286, et vol. 1483, p. 310.
7Ibid., vol. 1317, p. 293, et vol. 1525. p. 303.
8 Ibid., vol. 1361, p. 300.
9 Ibid., vol. 1367, no A-4789.
IIbid., vol. 1404, p. 365.

11 Ibid., vol. 1462, p. 364.
12 Ibid., vol. 1492, p. 313.
'3 Ibid., vol. 1500, no A-4789.
14Ibid., vol. 1515, p. 296, et vol. 1583, nO A4789.
15 Ibid., vol. 1519, p. 307, et vol. 1558, no A-4789.
16 Ibid., vol. 1525, p. 313.
17 Ibid., vol. 1526, p. 370.
18 Ibid., vol. 740, p. 364; vol. 955, p. 446; vol. 1037, p. 403;

vol. 1078, p. 351; vol. 1253, p. 277, et vol. 1358, p. 295.

Vol. 1567, A-4789
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No. 5786. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED MEXICAN STATES.
SIGNED AT MEXICO, ON 15 AUGUST
1960'

EXTENSIONS

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Mexico City on
16 September and 13 December 1982, which
came into force on 13 December 1982, the
date of the note in reply, with effect from
1 January 1983, in accordance with the provi-
sions of the said notes, it was agreed to extend
the above-mentioned Agreement of 15 Au-
gust 1960, as amended and extended, until
31 December 1983.

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Mexico City on
13 and 16 December 1983, which came into
force on 16 December 1983, the date of the
note in reply, with effect from 1 January 1984,
in accordance with the provisions of the said
notes, it was agreed to extend the above-
mentioned Agreement of 15 August 1960, as
amended and extended, until 31 December
1984.

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Mexico City on
14 December 1984. which came into force on
14 December 1984, the date of note in reply,
with effect from 1 January 1985, in accord-
ance with the provisions of the said notes, it
was agreed to extend the above-mentioned
Agreement of 15 August 1960, as amended
and extended, until 31 December 1985.

By an agreement in the form of an
exchanged of notes dated at Washington on
19 November and 18 December 1985, which
came into force on 18 December 1985, the
date of the note in reply, in accordance with
the provisions of the said notes with effect
from 1 January 1986, it was agreed to extend

I United Nations, Treaty Series, vol. 402, p. 177; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7, 8, 10, 12, 15 to 17, as well as annex A in volumes
1082, 1113, 1120 and 1480.

Vol. 1567, A-5786

No 5786. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES 1tTATS-UNIS
D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS DU MEXI-
QUE RELATIF AUX TRANSPORTS
AERIENS. SIGNE A MEXICO, LE
15 AO0T 19601

PROROGATIONS

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date i Mexico des
16 septembre et 13 d6cembre 1982, lequel est
entr6 en vigueur le 13 d6cembre 1982, date de
la note de r6ponse, avec effet au ler janvier
1983, conformdment aux dispositions des-
dites notes, il a 6t6 convenu de proroger
l'Accord susmentionn6 du 15 aoit 1960,
tel que modifi6 et prorog6, jusqu'au 31 d6-
cembre 1983.

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Mexico des 13 et
16 d6cembre 1983, lequel est entr6 en vigueur
le 16 d6cembre 1983, date de la note de
rdponse, avec effet au l erjanvier 1984, confor-
mdment aux dispositions desdites notes, il a
6t6 convenu de proroger l'Accord susmen-
tionn6 du 15 aofit 1960, tel que modifi6 et pro-
rog6,jusqu'au 31 d6cembre 1984.

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6dchange de notes en date A Mexico du
14 ddcembre 1984, lequel est entr6 en vigueur
le 14 ddcembre 1984, date de la note de
r6ponse, avec effet au I erjanvier 1985, confor-
m6ment aux dispositions desdites notes, il a
6t6 convenu de proroger l'Accord susmen-
tionn6 du 15 aofit 1960, tel que modifi6 et pro-
rogdjusqu'au 31 ddcembre 1985.

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date Washington des
19 novembre et 18 d6cembre 1985, lequel est
entr6 en vigueur le 18 ddcembre 1985, date de
la note de r6ponse, conform6ment aux dispo-
sitions dedites notes, avec effet au ler janvier
1986, il a 6t6 convenu de proroger l'Accord

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 402, p. 177;
pour les faits ulttrieurs, voir les rdfdrences donnes dans
les Index cumulatifs nos 7, 8, 10 12, 15 A 17, ainsi que
I'annexe A des volumes 1082, 1113, 1120 et 1480.
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the above-mentioned Agreement of 15 Au-
gust 1960, as amended and extended, until
31 December 1986.

Certified statements were registered by
Mexico on 7 June 1990.

Nations Unies - Recueil des Trait(s 297

susmentionn6 du 15 aofit 1960, tel que modi-
fi6 et prorog6, jusqu'au 31 d6cembre 1986.

Les declarations certiftees ont 9te enregis-
tries par le Mexique le 7juin 1990.

Vol. 1567. A-5786
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK, ON 31 JANUARY 19671

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 June 1990

BELIZE

(With effect from 27 June 1990.)

Registered ex officio on 27 June 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1065,
1073, 1079, 1098, 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1160,1161,
1165, 1172, 1182, 1202, 1225, 1236, 1241, 1247, 1248, 1249,
1256, 1259, 1261, 1289, 1312, 1331, 1332, 1369, 1379, 1380,
1381, 1386, 1413, 1418, 1421, 1430, 1436, 1462, 1466, 1487,
1526 and 1530.

Vol. 1567, A-8791

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RJFUGItS. FAIT,& NEW
YORK, LE 31 JANVIER 19671

ADHItSION

Instrument d~posi le:

27juin 1990

BELIZE

(Avec effet au 27 juin 1990.)

Enregistri d'office le 27juin 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 606, p. 267;
pour les faits ultArieurs, voir les r~fdrences donnes dans
les Index cumulatifs nos 9 A 17, ainsi que I'annexe A des
volumes 1051, 1065, 1073, 1079, 1098, 1102, 1108, 1119,
1122, 1155, 1160,1161, 1165, 1172, 1182, 1202, 1225, 1236,
1241, 1247, 1248, 1249, 1256, 1259, 1261, 1289, 1312, 1331,
1332, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1413, 1418, 1421, 1430,
1436, 1462, 1466, 1487, 1526 et 1530.



1990 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 299

No. 9431. CONVENTION CONCERNING
THE POWERS OF AUTHORITIES AND
THE LAW APPLICABLE IN RESPECT
OF THE PROTECTION OF INFANTS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 5 OCTOBER 19611

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 13 (3) made upon ratification2

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

8 June 1990

AUSTRIA

(With effect from 7 August 1990.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 27 June 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 143; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 12 and 13, as well as annex A in volumes 1270, 1343,
1352, 1358, 1363, 1380, 1394, 1434, 1464 and 1504.

2 Ibid, vol. 1394, p. 536

No 9431. CONVENTION CONCERNANT
LA COMPtTENCE DES AUTORITtS
ET LA LOI APPLICABLE EN MATItRE
DE PROTECTION DES MINEURS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE LE 5OCTOBRE 1961'

RETRAIT de r6serve 1'6gard du paragra-
phe 3 de l'article 13 formul6e lors de la rati-
fication

2

Notification revue par le Gouvernement
njerlandais le:

8juin 1990

AUTRICHE

(Avec effet au 7 aofit 1990.)

La diclaration certifige a jtj enregistre
par les Pays-Bas le 27juin 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 658, p. 143;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 12 et 13 ainsi que l'annexe A des
volumes 1270, 1343, 1352, 1358, 1363, 1380, 1394, 1434,
1464 et 1504.

2 Ibid., vol. 1394, p. 536.

Vol. 1567, A-9431
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 19661

DECLARATION concerning a declaration
made by Bahrain2 upon accession

Received on:

25 June 1990

ISRAEL

[For the text of the declaration, see p. 291
of this volume.]

Registered ex officio on 25 June 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1057,
1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136, 1138, 1146,1151, 1155,
1161, 1205, 1247, 1249, 1256, 1260,1263, 1271, 1272, 1279,
1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341,
1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355, 1356, 1358, 1380, 1408,
1509, 1516, 1520, 1525, 1527, 1540, 1541, 1542, 1543, 1545,
1558, 1563 and 1564.

2 Ibid., vol. 1563, No. A-9464.

Vol. 1567, A-9464

No 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'1tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 19661

DtCLARATION relative A une d6claration
faite par le Bahrein 2 lors de I'adh6sion

Revue le:

25juin 1990

ISRAEL

[Pour le texte de la declaration, voirp. 291
du present volume.]

Enregistrg d'office le 25 juin 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 660, p. 195;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- s 10 is 17, ainsi que 'annexe A des
volumes 1051, 1057, 1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136,
1138, 1146,1151,1155, 1161, 1205, 1247, 1249, 1256, 1260,
1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314,
1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355,
1356, 1358, 1380, 1408. 1509. 1516. 1520. 1525. 1527, 1540,
1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563 et 1564.

2 Ibid., vol. 1563, n- A-9464.
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 25 MARCH
19721

RATIFICATION

Instrument deposited on:

7 June 1990

NEW ZEALAND

(With effect from 7 July 1990. With a dec-
laration of application to Niue and Tokelau.)

Registered ex officio on 7 June 1990.

I United Natons, Treaty Series, vol. 976, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 and 17, as well as annex A in volumes 1055, 1073,
1081, 1092, 1106,1107, 1120,1135, 1136, 1141, 1143, 1155,
1175, 1202, 1207, 1237, 1333, 1358, 1387, 1403, 1412, 1463,
1486, 1501, 1515, 1546, 1551 and 1563.

No 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVEN-
TION UNIQUE SUR LES STUPt-
FIANTS DE 1961. CONCLU A GENtVE
LE 25 MARS 19721

RATIFICATION

Instrument ddposg le:

7 juin 1990

NOUVELLE-ZgLANDE

(Avec effet au 7 juillet 1990. Avec d6clara-
tion d'application A Niou6 et Tokd1aou.)

Enregistrd d'office le 7juin 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 976, p. 3; pour
les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans l'ln-
dex cumulatifs nS 16 et 17, ainsi que I'annexe A des
volumes 1055, 1073, 1081, 1092, 1106, 1107, 1120, 1135,
1136, 1141, 1143, 1155, 1175, 1202,1207, 1237, 1333, 1358,
1387, 1403, 1412, 1463, 1486, 1501, 1515, 1546, 1551 et
1563.

Vol. 1567. A-14151
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
1975'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the 1972
amending Protocol deposited on:

7 June 1990

NEW ZEALAND

(With effect from 7 July 1990. With a dec-
laration of application to Niue and Tokelau.)

Registered ex officio 7 June 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 and 17, as well as annex A in volumes 1055, 1073,
1081, 1092, 1106, 1107, 1120, 1135, 1141, 1143, 1155, 1175,
1202, 1207, 1236, 1237, 1240, 1252, 1358, 1387, 1403, 1405,
1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1506,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563 and 1566.

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961, TELLE
QUE MODIFIIPE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUP1tFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 8 AOOT 1975'

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionn6e
Instrument d'adhision au Protocole

d'amendement de 1972 d~posi le:
7juin 1990

NOUVELLE-ZgLANDE

(Avec effet au 7 juillet 1990. Avec d6clara-
tion d'application A Niou6 et Tok61aou.)

Enregistri d'office le 7juin 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 976, p. 105;
pour les faits ult6rieurs, von" les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n 16 et 17, ainsi que lannexe A des
volumes 1055, 1073, 1081, 1092, 1106, 1107, 1120, 1135,
1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1236, 1237, 1240, 1252,
1358, 1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475.
1486, 1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559,
1563 et 1566.

Vol. 1567, A-14152

1990
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

7 June 1990

PERU

The notification reads as follows:

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPT]f PAR L'AS-
SEMBLEE GIN1tRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16D9CEMBRE 19661

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3
de l'article 4

Revue le:

7juin 1990

PgROU

La notification est libell6e comme suit:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"... mediante Decreto Supremo No. 012-90-IN publicado el 31 de mayo del presente afio,
y en acatamiento de lo previsto en el artfculo 4o., inciso 3o. del Pacto Internacional de Dere-
chos Civiles y Polfticos, el Gobierno del Perdi en uso de las atribuciones que le confiere el
artfculo 231 o. de la Constituci6n Polftica del Estado, ha declarado por treinta dfas, a partir de
esa fecha el Estado de Emergencia en la Provincia de Lima del Departamento de Lima y en
la Provincia Constitucional del Callao.

Consecuentemente se han suspendido las garantfas individuales contempladas en el artf-
culo 2o. de la Constituci6n Polftica del Pert, incisos 7 y 20G.

Mientras dure el Estado de Emergencia, las Fuerzas Armadas continuarin ejerciendo el
control del orden interno en las provincias mencionadas."

[TRANSLATION]

By Supreme Decree No. 012-90-IN, issued
on 31 May 1990, and in accordance with the
provisions of article 4, paragraph 3, of the
International Covenant on Civil and Political
Rights, the Government of Peru, in exercise
of the powers conferred upon it by article 231
of the Political Constitution of the State, has

I United Nations, Treaty Senes, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999), and annex A
in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038,
1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130,
1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,1147,1150, 1151, 1161,
1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207,1211, 1213,
1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272,
1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305,
1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338,
1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357,
1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399,
1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441,
1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475,
1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491,
1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510,
1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534,
1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562,
1563 and 1564.

[TRADUCTION]

Par le d6cret supreme no 012-90-IN publi6
le 31 mai de cette annie, et conform6ment aux
dispositions de l'alin6a 3 de l'article 4 du
Pacte international relatif aux droits civils et
politiques, le Gouvernement p6ruvien, usant
des comp6tences qui lui ont 6t6 attribu6es par
l'article 231 de la Constitution politique de

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (rectification au vol. 999), et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106,
1120, 1130,1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557, 1562, 1563 et 1564.

Vol. 1567, A-14668
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declared a state of emergency of 30 days with
effect from 31 May 1990 in the province of
Lima, department of Lima, and in the consti-
tutional province of Callao.

As a result, the individual rights provided
for in article 2, paragraphs 7 and 20G, of the
Political Constitution of Peru have been sus-
pended.

The Armed Forces will continue to exer-
cise responsibility for public order in the
above provinces for the duration of the state
of emergency.

Registered ex officio on 7 June 1990.

I'Etat, a proclam6 l'6tat d'urgence pour une
dur6e de 30jours, A partir du 31 mai 1990, dans
la province de Lima de I'Etat de Lima et dans
la province constitutionnelle de Callao.

En consdquence, les garanties individuel-
les pr6vues aux paragraphes 7 et 20G de l'arti-
cle 2 de la Constitution politique du P6rou ont
6t6 suspendues.

Pendant l'6tat d'urgence, les forces arm6es
continueront d'assurer l'ordre interne dans
les provinces susmentionn6es.

Enregistre d'office le 7juin 1990.

Vol 1567. A-14668
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEB-
RUARY 19711

RATIFICATION

Instrument deposited on:

7 June 1980

NEW ZEALAND

(With effect from 5 September 1990. With
a declaration of application to Niue and
Tokelau.)
Registered ex officio on 7 June 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175, and
annex A in volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045, 1048,
1056, 1060, 1066,1077,1097,1110, 111, 1120, 1130,1135,
1140, 1141, 1143, 1156, 1157, 1166, 1167, 1172, 1183, 1212,
1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354, 1387,
1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486,
1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563
and 1566.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
19711

RATIFICATION

Instrument diposi le:

7 juin 1980

NOUVELLE-ZgLANDE

(Avec effet au 5 septembre 1990. Avec d6-
claration d'application A Niou6 et Tok61aou.)

Enregistri d'office le 7juin 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1019, p. 175,
et annexe A in volumes 1035, 1039, 1040, 1043,1045, 1048,
1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 1110, 1111, 1120, 1130, 1135,
1140,1141, 1143, 1156, 1157, 1166,1167, 1172,1183, 1212,
1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354, 1387,
1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486,
1492, 1501, 1512, 1515. 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563
et 1566.

Vol. 1567. A-14956
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No. 15152. TREATY OF FRIENDSHIP
AND COOPERATION BETWEEN
SPAIN AND THE UNITED STATES OF
AMERICA. SIGNED AT MADRID ON
24 JANUARY 19761

TERMINATION of the Supplementary
Agreement No. 4 on educational and cul-
tural co-operation of 24 January 19761
(Note by the Secretariat)

The Government of Spain registered on
28 June 1990 the Agreement for cultural and
educational cooperation between the King-
dom of Spain and the United States of Amer-
ica signed at Washington on 7 June 1989.2

The said Agreement, which came into force
on 8 March 1990, provides, in its article XII,
for the termination of the above-mentioned
Supplementary Agreement No. 4 of 24 Jan-
uary 1976.

(28 June 1990)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1030, p. 116.

2 See p. 241 of this volume.

Vol. 1567, A-15152

No 15152. TRAITt D'AMITII ET DE
COOP1tRATION ENTRE L'ESPAGNE
ET LES 1-TATS-UNIS D'AMtRIQUE.
SIGNIf A MADRID LE 24 JANVIER
1976'

ABROGATION de l'Accord compl6men-
taire (no 4) relatif A la coop6ration dans les
domaines de 1'enseignement et de la culture
du 24janvier 19761 (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement espagnol a enregistrAd le
28 juin 1990 l'Accord relatif A la coopdration
dans les domaines de la culture et de 1'en-
seignement entre le Royaume d'Espagne et
les Etats-Unis d'Amdrique sign6 bt Washing-
ton le 7 juin 19892.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur
le 8 mars 1990, stipule, dans son article XII,
l'abrogation de l'Accord compl~mentaire
(no 4) susmentionn6 du 24janvier 1976.

(28 juin 1990)

I Nations Unies, Recueil des Traites vol. 1030, p. 117.
2 Voir p. 241 du prdsent volume.
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No. 16908. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE MEDITERRA-
NEAN SEA AGAINST POLLUTION.
CONCLUDED AT BARCELONA ON
16 FEBRUARY 19761

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention and to the two Protocols' annexed
thereto

Instrument deposited with the Govern-
ment of Spain on:

30 May 1990

ALBANIA

(With effect from 29 June 1990.)

Certified statement was registered by
Spain on 28 June 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1102, p. 27, and
annex A in volumes 1108, 1129, 1172, 1284 and 1357.

No 16908. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DE LA MER MIDITER-
RANtE CONTRE LA POLLUTION.
CONCLUE A BARCELONE LE 16 Ft-
VRIER 19761

ADHtSION A la Convention susmentionn6e
et aux deux Protocoles' y annex6s

Instrument ddposd auprks du Gouverne-

ment espagnol le:

30 mai 1990

ALBANIE

(Avec effet au 29juin 1990.)

La ddclaration certifije a dtd enregistrde
par I'Espagne le 28juin 1990.

I Nations Umes, Recueildes Traits, vol. 1102, p. 27, et

annexe A des volumes 1108, 1129, 1172, 1284 et 1357.

Vol. 1567, A-16908
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 19771

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

25 January 1990

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLIC

(With effect from 25 July 1990.)

With the following declaration:

No 17512. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENVE
DU 12 AOLT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMIS INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE I). ADOPTt A GENAVE
LE 8 JUIN 1977'

RATIFICATIONS et ADHtSION (a)

Instruments ddposgs auprs du Gouverne-
ment suisse le :

25 janvier 1990

RIPUBLIQUE SOCIALISTE SOVItTIQUE
D'UKRAINE

(Avec effet au 25 juillet 1990.)

Avec la d&claration suivante :

[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

(<YKpaiHcbxa PaRAHcbKa CoitianicrnH4Ha Pecry6iKa, BinoaiRHO AO nIyHKTy 2 cTaTTi 90
'pOTOKOAny I, BH3Hac ipsofacto i 6e3 cneuiaJ mHoi yroAH BiflHOCHO 6ygb-sAKoi iHlloi BHCOKOY

gorOBipHoi CTOPOHH, sKa 6epe Ha ce6e TaKe WC 3o6oB'A3aHHa, KoMneTeHUiIo MiKHap6HOi
KOMiCif no BCTaHoBJleHHIO 4aKTiB)>.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Ukrainian Soviet Socialist Republic,
in accordance with article 90, paragraph 2, of
Protocol I, recognizes ipsofacto and without
special agreement, in relation to any other
High Contracting Party accepting the same
obligation, the competence of the Interna-
tional Fact-finding Commission.

14 February 1990

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 14 August 1990.)

19 February 1990 a
BARBADOS

(With effect from 19 August 1990.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3, and
annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1226, 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356,
1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477,
1487. 1499, 1513, 1522, 1527, 1537 and 1552.

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION

3
]

La R6publique socialiste sovi6tique
d'Ukraine, en vertu du paragraphe 2 de l'ar-
ticle 90 du Protocole I, reconnait ipsofacto et
sans accord sp6cial A l'6gard de toute autre
Haute Partie contractante qui prend le mPme
engagement la comp6tence de la Commission
internationale de reconnaissance des faits.

14 f6vrier 1990

TCH9COSLOVAQUIE

(Avec effet au 14 ao0t 1990.)

19 f6vrier 1990 a

BARBADE

(Avec effet au 19 aoft 1990.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1125, p. 3, et
annexe A des volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1226, 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356,
1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477,
1487, 1499, 1513, 1522, 1527, 1537 et 1552.

2 Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
3 Translation supplied by the Government of Swit-

zerland.

Vol. 1567, A-17512
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17 April 1990

YEMEN

(With effect from 17 October 1990.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 20 June 1990.

17 avril 1990

YgMEN

(Avec effet au 17 octobre 1990.)

Les diclarations certfies ont 9t9 enregis-
tries par la Suisse le 20juin 1990.

Vol. 1567. A-17512

1990
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No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
NON-INTERNATIONAL ARMED
CONFLICTS (PROTOCOL H). ADOPTED
AT GENEVA ON 8 JUNE 1977'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

25 January 1990

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLIC

(With effect from 25 July 1990.)

14 February 1990

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 14 August 1990.)

19 February 1990 a

BARBADOS

(With effect from 19 August 1990.)

17 April 1990

YEMEN

(With effect from 17 October 1990.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 20 June 1990.

No 17513. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENVE
DU 12 AOUT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMIS NON INTERNATIO-
NAUX (PROTOCOLE II). ADOPTt A
GEAtVE LE 8 JUIN 19771

RATIFICATIONS et ADHtSION (a)
Instruments d~poss aupras du Gouverne-

ment suisse le :

25 janvier 1990

RIPUBLIQUE SOCIALISTE SOVItTIQUE

D'UKRAINE

(Avec effet au 25 juillet 1990.)

14 f6vrier 1990

TCH9COSLOVAQUIE

(Avec effet au 14 aofit 1990.)

19 fdvrier 1990 a

BARBADE

(Avec effet au 19 aofit 1990.)

17 avril 1990

YtMEN

(Avec effet au 17 octobre 1990.)

Les diclarations certifh es ont dtj enregis-
tres par la Suisse le 20juin 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 609, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1125, p. 609,
annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216, et annexe A des volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202,
1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360, 1372, 1216,1271,1283,1289,1300,1314,1339,1344,1356,1360,
1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487, 1499, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444,1457, 1477, 1487,
1513, 1522, 1527, 1537 and 1552. 1499, 1513, 1522, 1527, 1537 et 1552.

Vol. 1567, A-17513
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No. 19487. PROTOCOL TO THE CON-
VENTION ON THE CONTRACT FOR
THE INTERNATIONAL CARRIAGE
OF GOODS BY ROAD (CMR). CON-
CLUDED AT GENEVA ON 5 JULY 19781

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 June 1990

HUNGARY

(With effect from 16 September 1990.)

Registered ex officio on 18 June 1990.

No 19487. PROTOCOLE ALA CONVEN-
TION RELATIVE AU CONTRAT DE
TRANSPORT INTERNATIONAL DE
MARCHANDISES PAR ROUTE (CMR).
CONCLU A GENVE LE 5 JUILLET
19781

ADHtSION

Instrument diposi le:

18juin 1990

HONGRIE

(Avec effet au 16 septembre 1990.)

Enregistri d'office le 18juin 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1208, p. 427, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1208, p. 427,
annex A in volumes 1214, 1224, 1273, 1275, 1288, 1291, et annexe A des volumes 1214, 1224, 1273, 1275, 1288,
1316, 1334, 1367, 1394, 1397, 1417 and 1437. 1291, 1316, 1334, 1367, 1394, 1397, 1417 et 1437.

Vol. 1567, A-19487
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS
OF DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

RATIFICATION

Instrument deposited on:

8 June 1990

BOLIVIA

(With effect from 8 July 1990.)

Registered ex officio on 8 June 1990.

OBJECTION to a reservation made by the
Libyan Arab Jamahiriya upon accession 2

Received on:

8 June 1990

FINLAND

"The Government of Finland has examined
the contents of the reservation made by the
Libyan Arab Jamahiriya and considers the
said reservation as being incompatible with
the object and purpose of the Convention.
The Government of Finland therefore enters
its formal objection to this reservation.

"This objection is not an obstacle to the
entry into force of the said Convention be-
tween Finland and the Libyan Arab Jama-
hiriya."

Registered ex officio on 8 June 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555 and 1566.

Vol. 1567, A-20378

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'GARD
DES FEMMES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLtE G1tNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DICEMBRE 19791

RATIFICATION

Instrument diposi le:

8juin 1990

BOLIVIE

(Avec effet au 8 juillet 1990.)

Enregistr d'office le 8juin 1990.

OBJECTION i une rdserve formul6e par
la Jamahiriya arabe libyenne lors de
'adh6sion

2

Revue le:

8juin 1990

FINLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement finlandais a examin6 le
contenu de la r6serve formul6e par la Jama-
hiriya arabe libyenne et considire ladite r6-
serve comme 6tant incompatible avec l'objet
et le but de la Convention. Le Gouvernement
finlandais fait donc formellement objection A
ladite r6serve.

La pr6sente objection ne fait pas obstacle
A 1'entr6e en vigueur de ladite Convention
entre la Finlande et la Jamahiriya arabe
libyenne.

Enregistri d'office le 8juin 1990.

1 Nations Unies, Recuei des Traires, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416. 1417. 1422, 1423. 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555 et 1566.
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OBJECTION to a reservation made by the
Libyan Arab Jamahiriya upon accession2

Received on:

20 June 1990

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

OBJECTION A une rdserve formulre par
la Jamahiriya arabe libyenne lors de
I'adhsion

2

Revue le :

20juin 1990

RtPUBLIQUE F9DERALE D'ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland weist den Vorbehalt der Sozialistischen
Libysch-Arabischen Volks-Dschamahirija zum Ubereinkommen zur Beseitigung jeder Form
von Diskriminierung der Frau als mit Ziel und Zweck des Ubereinkommens unvereinbar
zurfick.

Im Verhiltnis zur Bundesrepublik Deutschland kann er nicht zur Rechtfertigung einer
Rechtspraxis herangezogen werden, die die in der Bundesrepublik Deutschland in Uberein-
stimmung mit dem Ubereinkommen Frauen und Kindern eingeraumten Rechtspositionen
nicht beachtet.

Diese Erklarung ist nicht so auszulegen, als verhindere sie das Inkrafttreten des Uber-
einkommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Sozialistischen Libysch-
Arabischen Volks-Dschamahirija."

[TRANSLATION]

The Government of the Federal Republic
of Germany rejects as incompatible with the
object and purpose of the Convention the
reservation made by the Socialist People's
Libyan Arab Jamahiriya with regard to the
Convention on the Elimination of All Forms
of Discrimination Against Women.

In relation to the Federal Republic of Ger-
many, the above-mentioned reservation may
not be invoked in support of a legal practice
which does not pay due regard to the legal
status accorded to women and children in the
Federal Republic of Germany in conformity
with the Convention.

This declaration is not to be interpreted as
preventing the entry into force of the Conven-
tion between the Federal Republic of Ger-
many and the Socialist People's Libyan Arab
Jamahiriya.
Registered ex officio on 20 June 1990.

1 United Nations, Treaty Seres, vol. 1530, No. A-20378.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne rejette la r6serve formul6e
par la Jamahiriya arabe libyenne populaire
et socialiste b propos de la Convention sur
l'd1imination de toutes les formes de discrimi-
nation A l'6gard des femmes, qu'iljuge incom-
patible avec l'objet et le but de la Convention.

Pour ce qui est de la Rdpublique frdrale
d'Allemagne, ladite rdserve ne peut tre invo-
qure A l'appui d'une pratique juridique qui ne
tient pas dciment compte du statut juridique
reconnu aux femmes et aux enfants en R-
publique frddrale d'Allemagne conformd-
ment la Convention.

La prdsente drclaration ne doit pas 8tre
interprdtde comme emp~chant l'entr6e en
vigueur de la Convention entre la Rdpublique
frdrale d'Allemagne et ia Jamahiriya arabe
libyenne populaire et socialiste.

Enregistrd d'office le 20juin 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1530,

n- A-20378.

Vol. 1567, A-20378
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NO 20722. CONVENTION ENTRE LA FRANCE ET L'ESPAGNE RELATIVE AUX
BUREAUX , CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOSIS ET AUX CONTROLES
EN COURS DE ROUTE. SIGNtE A MADRID LE 7 JUILLET 19651

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 CONFIRMANT L'AVENANT . L'ARRANGE-
MENT DU 20 MAI 1969, CONCLU EN APPLICATION DE L'ARTICLE 2 DE LA CONVENTION
SUSMENTIONNEE DU 7 JUILLET 1965, RELATIF A. LA CREATION EN GARE DE CERBERE, EN
TERRITOIRE FRANgAIS, D'UN BUREAU A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOSES 3 (AVEC
CARTE). PARIS, 25 JUIN 1971

Textes authentiques : frangais et espagnol.

Enregistr par la France le 25 juin 1990.

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

Le 25 juin 1971

N* 3495

Le Minist~re des Affaires Etrang~res pr6sente ses compliments A 1'Ambassade d'Espagne
et, se r6f6rant l'article 2, de la Convention franco-espagnole relative aux bureaux h contr6les
nationaux juxtaposds et aux contr6les en cours de route, sign6e A Madrid le 7 juillet 1965', a
l'honneur de lui communiquer ce qui suit:

Le Gouvemement frangais a pris connaissance de l'avenant l'arrangement conclu A
G6rone le 20 mai 1969 relatif la crdation dans la gare de Cerb~re, en territoire frangais, d'un
bureau A contr6les nationaux juxtapos6s, et qui a t6 confirm6 par l'accord, sous forme
d'6change de notes, du 25 aoet 19693. Cet avenant a la teneur suivante:

Article J
er

La zone pr6vue h 'article 3 de la Convention franco-espagnole du 7 juillet 1965 est
6tendue A :

a) La voie 52;

b) La voie 50 impasse;

c) La voie 10 tiroir,

tel que ces voies figurent sur le plan4 annex6 A l'arrangement en date du 20 mai 1969 et pour
autant qu'elles ne sont pas comprises dans la zone d6limit6e dans ledit arrangement.

Article 2

Les limites de la nouvelle portion de zone d6finie l'article Ier sont ddtermin6es par:

- Deux lignes imaginaires parall~les partant de l'extrdmit6 N.O. du trottoir no 1, longeant A
1 m~tre A I'ext&rieur des rails les voies E.10 tiroir jusqu'au butoir, ce dernier y compris,
ainsi que la voie 50 impasse;

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1261, p. 99, et annexe A des volumes 1314, 1353, 1466, 1498 et 1516.
2 Entr6 en vigueur le 25 juin 1971, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1314, p. 305.
4 Voir hors-texte dans une pochette A la fin du prdsent volume.
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- Deux lignes imaginaires parall~les, longent A 1 metre A l'ext~rieur des rails la voie espa-
gnole 52.

Si l'Ambassade est en mesure de donner son agr6ment A ce qui pr6c~de, la pr6sente note
et la rfponse qu'elle voudra bien adresser au Ministere constitueront, conform6ment A 'ar-
ticle 2, paragraphe 2, de la Convention du 7 juillet 1965, l'accord entre les deux gouvernements
destind A compldter 1' accord par 6change de notes du 25 aofit 1969 relatif A la cr6ation dans la
gare de Cerb~re, en territoire franqais, d'un bureau A contr6les nationaux juxtapos6s.

Le Minist~re propose que le present accord compl6mentaire entre en vigueur A la date de
ce jour.

Le Minist~re des Affaires Etrang~res saisit cette occasion pour renouveler A 1'Ambassade
d'Espagne les assurances de sa haute consid6ration.

[Signe]

X. JEANNOT

Ambassade d'Espagne
Paris

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ESPANA EN PARIS

NO 193

La Embajada de Espafia saluda atentamente al Ministerio de Negocios Extranjeros y
tiene el honor de acusar recibo de su Nota de fecha 25 de Junio de 1971 sobre el Acta de
modificaci6n del Acuerdo relativo a la creaci6n en la estaci6n de Cerb~re, en territorio francds,
de una oficina de controles nacionales yuxtapuestos conclufdo en Gerona el 20 de mayo de
1969 y confirmado por Canje de Notas del 25 de agosto de 1969.

El texto de dicha Acta de modificaci6n, elaborada de conformidad con lo dispuesto en el
articulo 20 del Convenio hispano-franc6s de 7 dejulio de 1965 relativo a la creaci6n de Oficinas
de Controles Nacionales Yuxtapuestos y de Controles en Ruta, es el siguiente:

Articulo 10

La zona prevista porel articulo 3 del Convenio hispano-franc6s de 7 dejulio de 1965 queda
ampliada con:

a) La vfa 52
b) La via 50 sin salida
c) La via 10 distribuidora

tal como estas vfas figuran en el piano anejo al acuerdo de fecha 20 de mayo de 1969 y en la
medida en que no estdn comprendidas en la zona delimitada en el citado acuerdo.

Articulo 2'

Los limites de la nueva porci6n de zona definida en el articulo primero estdn determinados
por:

-- Dos lineas imaginarias paralelas que, partiendo del extremo noroeste del and6n no 1, se
extienden a un metro a] exterior de los rafles a lo largo de las vias E. 10 distribuidoras hasta
el tope, comprendido este tiltimo, asf como de la vfa 50 sin salida;
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- Dos lIfneas imaginarias paralelas que se extienden a un metro al exterior de los rafles a lo
largo de la via espafiola 52.

La Embajada tiene el honor de poner en conocimiento del Ministerio que el Gobierno
espafiol aprueba las disposiciones de este Acta de modificaci6n.

En estas condiciones, la mencionada Nota del Ministerio y la presente constituirdn, de
conformidad con el artfculo 20, p6rrafo segundo, del Convenio suscrito el 7 de julio de 1965,
el Acuerdo entre le Gobierno espafiol y el Gobiemo franc6s destinado a completar el de 20 de
mayo de 1969, confirmado por Canje de Notas de 25 de agosto de 1969, relativo a la creaci6n
en la estaci6n de Cerb~re, en territorio francds, de una oficina de controles nacionales yuxta-
puestos. El presente Acuerdo complementario entrari en vigor en el dfa de la fecha.

La Embajada de Espalia aprovecha esta ocasi6n para reiterar al Ministerio de Negocios
Extranjeros las seguridades de su alta consideraci6n.

Paris, 25 de junio de 1971

Al Ministerio de Negocios Extranjeros
Paris

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

EMBAJADA DE ESPANA EN PARIS

L'Ambassade d'Espagne pr6sente ses compliments au Minist~re des Affaires Etrang~res
et a l'honneur de lui accuser r6ception de sa note du 25 juin 1971 concernant l'avenant A
l'arrangement conclu A G6rone le 20 mai 1969 et confirm6 par l'accord, sous forme d'dchange
de notes, du 25 aofit 1969, relatif A la cr6ation dans la gare de Cerb~re, en territoire frangais,
d'un bureau A contr6les nationaux juxtapos6s.

Le texte de cet avenant, 6labor6 conform6ment aux dispositions de l'article 2 de la
Convention hispano-frangaise du 7 juillet 1965 concernant les bureaux A contr6les nationaux
juxtapos6s et les contr6les en cours de route, est le suivant:

[ Voir note I]

L'Ambassade a l'honneur de porter A la connaissance du Minist~re que le Gouvernement
espagnol a approuv6 les dispositions de cet avenant.

Par cons6quent, la Note du Minist~re et la pr6sente constituent, conform6ment h l'ar-
ticle 2, paragraphe 2, de la Convention du 7juillet 1965, l'accord entre les deux Gouvernements
destin6 i compl6ter I'arrangement conclu le 20 mai 1969 et confirm6 par l'accord, sous forme
d'6change de notes, du 25 aofit 1969 relatif A la cr6ation dans la gare de Cerb~re, en territoire
franqais, d'un bureau A contr6les nationaux juxtapos6s. Le pr6sent accord compl~mentaire
entrera en vigueur A la date de ce jour.

L'Ambassade d'Espagne saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des Affaires
Etrang~res les assurances de sa haute consid6ration.

Paris, le 25 juin 1971

Au Minist~re des Affaires Etrang~res
Paris

I Traduction foumie par le Gouvernement frangais - Translation supplied by the French Government.
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF A LA CONVENTION DU 7 JUILLET
1965 ENTRE LA FRANCE ET L'ESPAGNE RELATIVE AUX BUREAUX A CONTROLES NATIO-
NAUX JUXTAPOSIS ET AUX CONTR6LES EN COURS DE ROUTE

2
, CONFIRMANT L'ARRANGE-

MENT DU 20 MAI 1969 COMPLETANT LES ACCORDS DES 25 AOUT 19693 ET 25 JUIN 19714
RELATIFS A. LA CREATION EN GARE DE CERBtRE, EN TERRITOIRE FRANIAIS, D'UN BU-
REAU A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOSES. PARIS, 1I FEVRIER 1986 ET 8 AVRIL 1987

Texte authentique :francais.

Enregistri par la France le 25 juin 1990.

1

RAPUBLIQUE FRANgAISE
MINISTtRE DES RELATIONS EXT9RIEURES

Paris, le 11 fvrier 1986

2652

Le Minist~re des relations ext6rieures pr6sente ses compliments A l'Ambassade
d'Espagne et, se r6fdrant A l'article 2 paragraphe 2 de la Convention sign6e A Madrid le 7 juillet
1965 entre 'Espagne et la France, relative aux bureaux A contr6les nationaux juxtapos6s et
aux contr6les en cours de route, a l'honneur de lui communiquer ce qui suit :

Le Gouvernement franiais a pris connaissance du deuxibme avenant A l'arrangement
conclu A G6rone le 20 mai 1969 et relatif A la cr6ation, dans la gare de Cerb~re d'un bureau A
contr6les nationaux juxtapos6s.

Cet avenant sign6 par le directeur g6n6ral des douanes frangaises et le directeur g6ndral
des douanes espagnoles, respectivement les 24 octobre 1984 et 11 d6cembre 1984, a la teneur
suivante:

Article er

La mention < par le bureau de la douane espagnole figurant A l'alin6a 3 de l'article 2.3'
de r'arrangement du 20 mai 1969 relatif A la creation d'un bureau A contr6les nationaux
juxtaposds en gare de Cerb re, est supprim6e.

Si l'Ambassade est en mesure de donner son agrdment A ce qui prdc~de, la pr6sente note
et la rdponse qu'elle voudra bien adresser au Minist~re constitueront, conform6ment k 'arti-
cle 2, paragraphe 2 de la Convention du 7 juillet 1965, l'accord entre les deux gouvernements
destin6 A compldter les accords par 6changes de notes des 25 aofit 1969 et 25 juin 1971 relatifs
A la crdation, en gare de Cerbre, en territoire franqais, d'un bureau A contr6les nationaux
juxtapos6s.

Le Minist~re propose que le pr6sent accord compl6mentaire entre en vigueur 4 la date de
la r6ponse de l'Ambassade.

Le Ministilre des relations extfrieures saisit cette occasion pour renouveler h l'Ambas-
sade d'Espagne les assurances de sa haute consid6ration.

B. GARCIA

Ambassade d'Espagne Paris

I Entrde en vigueur le 8 avril 1987, date de la note de rdponse, conformiment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1261, p. 99.
3 Ibid., vol. 1314, p. 305.
4 Voir p. 314 du present volume.
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II

EMBAJADA DE ESPANA

No 237

L'Ambassade d'Espagne pr6sente ses compliments au Minist~re des Affaires Etrang~res
et, se r6f6rant A l'article 2 paragraphe 2 de la Convention sign6e A Madrid le 7 juillet 1965 entre
l'Espagne et la France, relative aux bureaux A contr6les nationauxjuxtaposds et aux contr~les
en cours de route, a l'honneur d'accuser r6ception A sa note no 2652, datde du 11 f6vrier 1986,
dont la teneur suit:

[Voir note I]

L'Ambassade d'Espagne a I'honneur d'informer le Ministire des Affaires Etrang~res que
la disposition du pr6sent arrangement ainsi que la proposition de ce Minist~re relative A son
entree en vigueur A la date de ce jour recueillent l'agr6ment de l'Espagne.

L'Ambassade d'Espagne saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des Affaires
Etrang~res les assurances de sa haute consideration.

Paris, le 8 avril 1987

Ministre des Affaires Etrang~res
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 20722. CONVENTION BETWEEN FRANCE AND SPAIN RELATING TO JOINT
NATIONAL CONTROL OFFICES AND INSPECTIONS IN TRANSIT. SIGNED AT
MADRID ON 7 JULY 19651

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
CONFIRMING THE AMENDMENT TO

THE ARRANGEMENT OF 20 MAY 1969, CONCLUDED PURSUANT TO ARTICLE 2 OF THE

ABOVE-MENTIONED CONVENTION OF 7 JULY 1965, CONCERNING THE ESTABLISHMENT
AT CERBERE, IN FRENCH TERRITORY, OF A JOINT NATIONAL CONTROL OFFICE3 (WITH
MAP). PARIS, 25 JUNE 1971

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by France on 25 June 1990.

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

25 June 1971
No. 3495

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Spain and,
with reference to article 2 of the Franco-Spanish Convention relating to joint national control
offices and inspections in transit, signed at Madrid on 7 July 1965,' has the honour to state the
following:

The French Government has taken note of the Supplementary Agreement to the Arrange-
ment concluded at Gerona on 20 May 1969 relating to the establishment in the station at
Cerb~re, in French territory, of a joint national control office, which was confirmed by the
Agreement, in the form of an exchange of notes, of 25 August 1969. 3 This Supplementary
Agreement reads as follows:

Article 1

The zone referred to in article 3 of the Franco-Spanish Convention of 7 July 1965 shall
be extended to:

(a) Track 52;
(b) Dead-end track 50;
(c) Turnout track 10;

as these tracks appear on the plan4 annexed to the Arrangement of 20 May 1969 and in so far
as they are not included in the zone delimited in that Arrangement.

Article 2

The boundaries of the new part of the zone defined in article 1 shall be shown by:

- Two imaginary lines starting from the NW end of platform No. 1, running parallel to and
1 metre from the rails on turnout track E10 to the buffer, including the latter, and dead-end
track 50;

1 United Nations, Treat, Series, vol. 1261, p. 98, and annex A in volumes 1314, 1353, 1466, 1498 and 1516.
2 Came into force on 25 June 1971, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaiy Series, vol. 1314, p. 368.
4 See insert in a pocket at the end of this volume.
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- Two imaginary lines running parallel to and 1 metre from the rails of Spanish track 52.

Should the Embassy be in a position to agree to the foregoing, this note and the Embassy's
reply addressed to the Ministry shall, in conformity with article 2, paragraph 2, of the Con-
vention of 7 July 1965, constitute an agreement between the two Governments supplementary
to the agreement, by exchange of notes of 25 August 1969, relating to the establishment in the
station at Cerbere, in French territory, of a joint national control office.

The Ministry proposes that this Supplementary Agreement shall enter into force on
today's date.

The Ministry of Foreign Affairs, etc.

[Signed]

X. JEANNOT

Embassy of Spain
Paris

II

EMBASSY OF SPAIN
PARIS

No. 193

The Embassy of Spain presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs and
has the honour to acknowledge receipt of the Ministry's note of 25 June 1971 concerning the
Supplementary Agreement to the Arrangement concluded at Gerona on 20 May 1969 relating
to the establishment in the station at Cerbere, in French territory, of a joint national control
office, which was confirmed by an exchange of notes of 25 August 1969.

The text of this Supplementary Agreement, drawn up in accordance with the provisions
of article 2 of the Hispano-French Convention of 7 July 1965 relating to joint national control
offices and inspections in transit, reads as follows:

[See note I]

The Embassy has the honour to inform the Ministry that the Spanish Government agrees
to the provisions of this Supplementary Agreement.

Accordingly, the aforesaid note from the Ministry and this note shall, in conformity with
article 2, paragraph 2, of the Convention signed on 7 July 1965, constitute an agreement
between the Spanish and French Governments supplementary to the agreement of 20 May
1969, confirmed by an exchange of notes of 25 August 1969, relating to the establishment in
the station at Cerbere, in French territory, of ajoint national control office. This Supplemen-
tary Agreement shall enter into force on today's date.

The Embassy of Spain takes this opportunity to convey to the Ministry of Foreign Affairs,
etc.

Paris, 25 June 1971

Ministry of Foreign Affairs
Paris
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENTI RELATING TO THE CONVENTION OF
7 JULY 1965 BETWEEN FRANCE AND SPAIN RELATING TO JOINT NATIONAL CONTROL
OFFICES AND INSPECTIONS IN TRANSIT, 2 CONFIRMING THE ARRANGEMENT OF 20 MAY
1969 COMPLETING THE AGREEMENTS OF 25 AUGUST 19693 AND 25 JUNE 19714 RELATING
TO THE ESTABLISHMENT AT CERBkRE, IN FRENCH TERRITORY, OF A JOINT NATIONAL
CONTROL OFFICE. PARIS, 11 FEBRUARY 1986 AND 8 APRIL 1987

Authentic text: French.

Registered by France on 25 June 1990.

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 11 February 1986

2652

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Spain and,
with reference to article 2, paragraph 2, of the Convention signed at Madrid on 7 July 1965
between Spain and France relating to joint national control offices and inspections in transit,
has the honour to state the following:

The French Government has taken note of the second Supplementary Agreement to the
Arrangement concluded at Gerona on 20 May 1969 relating to the establishment in the station
at Cerbere of a joint national control office.

This Supplementary Agreement, signed by the Director-General of the French Customs
Service and the Director-General of the Spanish Customs Service, on 24 October 1984 and
11 December 1984 respectively, reads as follows:

Article I

The words "The Spanish customs office" in article 2, paragraph 3, of the Arrangement of
20 May 1969 relating to the establishment in the station at Cerbere of a joint national control
office shall be deleted.

Should the Embassy be in a position to agree to the foregoing, this note and the Embassy's
reply addressed to the Ministry shall, in conformity with article 2, paragraph 2, of the Con-
vention of 7 July 1965, constitute an agreement between the two Governments supplementary
to the agreements, by exchanges of notes of 25 August 1969 and 25 June 1971, relating to the
establishment in the station at Cerbere, in French territory, of a joint national control office.

The Ministry proposes that this Supplementary Agreement shall enter into force on the
date of the Embassy's reply.

The Ministry of Foreign Affairs, etc.

B. GARCIA

Embassy of Spain at Paris

I Came into force on 8 April 1987, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1261, p. 

9 8
.

3 Ibid., vol. 1314, p. 348.
4 See p. 319 of this volume.

Vol. 1567. A-20722



322 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

II

EMBASSY OF SPAIN

No. 237

The Embassy of Spain presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs and,
with reference to article 2, paragraph 2, of the Convention signed at Madrid on 7 July 1965
between Spain and France relating to joint national control offices and inspections in transit,
has the honour to acknowledge receipt of its note No. 2652, dated I February 1986, which
reads as follows:

[See note I]

The Embassy of Spain has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that the
provision of this Supplementary Agreement and the Ministry's proposal regarding its entry
into force on today's date are acceptable to Spain.

The Embassy of Spain takes this opportunity to convey to the Ministry of Foreign Affairs,
etc.

Paris, 8 April 1987

Ministry of Foreign Affairs
Paris
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No. 20966. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DIPLO-
MAS AND DEGREES CONCERNING
HIGHER EDUCATION IN THE
STATES BELONGING TO THE
EUROPE REGION. CONCLUDED AT
PARIS ON 21 DECEMBER 19791

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

12 June 1990

ROMANIA

(With effect from 12 July 1990.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 28 June 1990.

No 20966. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES ITUDES ET
DES DIPLOMES RELATIFS A L'EN-
SEIGNEMENT SUPtRIEUR DANS
LES ETATS DE LA RtGION EUROPE.
CONCLUE A PARIS LE 21 DftCEM-
BRE 19791

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr~s du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour i'dducation, la science et la culture le:

12 juin 1990

ROUMANIE

(Avec effet au 12 juillet 1990.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 28juin
1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1272, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1272, p. 3, et
annex A in volumes 1282, 1283, 1289, 1292, 1294, 1296, annexe A des volumes 1282, 1283, 1289, 1292, 1294, 1296,
1301, 1314, 1351, 1368, 1392, 1413, 1423, 1436, 1437, 1507, 1301, 1314, 1351, 1368, 1392, 1413, 1423, 1436, 1437, 1507,
1543 and 1562. 1543 et 1562.
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No. 21931. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST THE TAKING OF
HOSTAGES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 17 DECEMBER 1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 June 1990

SUDAN

(With effect from 19 July 1990.)

Registered ex officio on 19 June 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1316, p. 205, and
annex A in volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394, 1410,
1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464, 1465,
1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515, 1519,
1520, 1523, 1530, 1543, 1551, 1558, 1560 and 1566.

Vol. 1567. A-21931

No 21931. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE LA PRISE D'OTA-
GES. ADOPT-dE PAR L'ASSEMBLtE
GtNtRALE DES NATIONS UNIES
LE 17 DtCEMBRE 19791

ADHtSION

Instrument diposg le:

19juin 1990

SOUDAN

(Avec effet au 19 juillet 1990.)
Enregistr d'office le 19 juin 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1316, p. 205,
et annexe A des volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394,
1410, 1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464,
1465, 1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515,
1519, 1520, 1523, 1530, 1543, 1551, 1558, 1560 et 1566.
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No. 22132. CONVENTION CONCERN-
ING THE ISSUE OF PLURILINGUAL
EXTRACTS FROM CIVIL STATUS RE-
CORDS. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 SEPTEMBER 1976'

APPLICATION

Notification certifying the completion of
the constitutional procedures requiredfor the
application of the Convention on its territory
deposited with the Government of Switzer-
land on:
19 March 1990

SWITZERLAND

(With effect from 18 April 1990. Con-
firming the reservation made upon signa-
ture.)2

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 20 June 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1327, p. 3, and
annex A in volumes 1400 and 1462.

2 Ibid, vol. 1327, p. 27.

No 22132. CONVENTION RELATIVE A
LA DtLIVRANCE D'EXTRAITS PLU-
RILINGUES D'ACTES DE L'tTAT CI-
VIL. CONCLUE A VIENNE LE 8 SEP-
TEMBRE 19761

APPLICATION

Notification attestant l'accomplissement
des procdures constitutionnelles requises
pour l'application de la Convention sur son
territoire dipos~e auprs du Gouvernement
suisse le :

19 mars 1990

SUISSE

(Avec effet au 18 avril 1990. Confirmant la
reserve formule lors de la signature2.)

La ddclaration certifide a &j enregistrie
par la Suisse le 20 juin 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1327, p. 3, et
annexe A des volumes 1400 et 1462.

2 Ibid., vol. 1327, p. 15.
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No. 22281. PROTOCOL FOR THE PRO-
TECTION OF THE MEDITERRA-
NEAN SEA AGAINST POLLUTION
FROM LAND-BASED SOURCES.
CONCLUDED AT ATHENS ON 17 MAY
19801

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Spain on:

30 May 1990

ALBANIA

(With effect from 30 May 1990.)

Certified statement was registered by
Spain on 28 June 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1328, p. 105, and
annex A in volumes 1347, 1360, 1403, 1455, 1509, 1526,
1538 and 1564.

Vol. 1567, A-22281

No 22281. PROTOCOLE RELATIF A LA
PROTECTION DE LA MER MtDITER-
RANtE CONTRE LA POLLUTION
D'ORIGINE TELLURIQUE. CONCLU
A ATHtNES LE 17 MAI 19801

ADHESION

Instrument diposd aupr~s du Gouverne-
ment espagnol le:

30 mai 1990

ALBANIE

(Avec effet au 30 mai 1990.)

La diclaration certifie.e a 6tg enregistrde
par 'Espagne le 28juin 1990.

I Nations Unies, Recuei! des Traitds, vol. 1328, p. 105,
et annexe A des volumes 1347, 1360, 1403, 1455, 1509,
1526, 1538 et 1564.
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 1982'

ACCESSION to the above-mentioned
Agreement, as extended by the Interna-
tional Coffee Council by Resolution
No. 347 of 3 July 19892

Instrument deposited on:

7 June 1990

AUSTRIA

(With retroactive effect from 1 October
1989.)

Registered ex officio on 7 June 1990.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363,
1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410, 1423,
1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550, 1560
and 1562.

2 Ibid., vol. 1546, No. A-22376.

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFt. ADOPTI PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 16 SEPTEMBRE 1982'

ADHtSION A 'Accord susmentionnd, tel
que prorog6 par le Conseil international du
cafd par sa r6solution no 347 du 3 juillet
19892

Instrument doposi le:

7juin 1990

AUTRICHE

(Avec effet r6troactif au ter octobre 1989.)

Enregistrd d'office le 7juin 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359,
1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423, 1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550,
1560 et 1562.

2 Ibid., vol. 1546, no A-22376.
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No. 22380. CONVENTION ON A CODE
OF CONDUCT FOR LINER CONFER-
ENCES. CONCLUDED AT GENEVA
ON 6 APRIL 1974'

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 June 1990

PORTUGAL

(With effect from 13 December 1990.)

With the following reservations and decla-
rations:

No 22380. CONVENTION RELATIVE A
UN CODE DE CONDUITE DES CON-
FtRENCES MARITIMES. CONCLUE
A GENtVE LE 6 AVRIL 19741

ADHtSION

Instrument deposi le:

13 juin 1990

PORTUGAL

(Avec effet au 13 d6cembre 1990.)

Avec les r6serves et les d6clarations sui-
vantes :

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

"Reservas

1. Para aplicaq~o do C6digo de Conduta, a nogdo de "companhia de navegaqdo na-
cional", no caso de um Estado Membro da Comunidade Econ6mica Europeia, pode com-
preender qualquer companhia de navegago exploradora de navios estabelecida no territ6rio
deste Estado Membro, em conformidade com o Tratado que institui a Comunidade Eco-
n6mica Europeia.

2. a) Sem prejufzo do disposto na alfnea b da presente reserva, o artigo 2L. do C6digo
de Conduta ndo se aplica aos trdfegos de confer6ncia entre Estados Membros da Comunidade
e, numa base de reciprocidade, entre estes Estados e outros parses da OCDE que sejam Partes
no C6digo;

b) 0 disposto na alinea a ndo afecta as possibilidades de participaqio nestes trffegos,
na qualidade de companhias de navegagdo de um pals terceiro em conformidade com os
principios enunciados no artigo 22. do C6digo, das companhias de navegaqdo de um pals em
desenvolvimento que sejam reconhecidas como companhias de navegaqo nacionais nos ter-
mos do C6digo, e que sejam:

i) Membros de uma conferencia que assegurem estes trdfegos; ou

ii) Admitidas a uma tal conferencia nos termos do n0 . 3 do artigo 12. do C6digo.

3. 0 artigo 39. e o n0. 9 do artigo 142. do C6digo de Conduta ndo se aplicam aos trffegos
de conferPncia entre os Estados Membros da Comunidade e, numa base de reciprocidade,
entre estes Estados e os outros paises da OCDE que sejarn Partes no C6digo.

4. Nos trdfegos em que se aplica o artigo 32. do C6digo de Conduta, a ditima frase deste
artigo 6 interpretada no sentido de que:

a) Os dois grupos de companhias nacionais coordenarao as suas posiq6es antes de votar
quest6es relativas ao trAfego entre os seus parses;

b) Esta frase aplica-se unicamente is quest6es que o acordo de conferencia indicar como
requerendo o consentimento dos dois grupos de companhias de navegagdo nacionais interes-
sadas, e ndo a todas as quest6es abrangidas pelo acordo de conferencia.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1334, p. 15, and
annex A in volumes 1365, 1398, 1401, 1408, 1413, 1422,
1444, 1482, 1498, 1501, 1527 and 1535.

Vol. 1567, A-22380

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1334, p. 15, et
annexes A des volumes 1365, 1398, 1401, 1408, 1413, 1422,
1444, 1482, 1498, 1501, 1527 et 1535.
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Declara9do

1. 0 Governo Portugu~s considera que a Convenqdo das Naqces Unidas sobre um
C6digo de Conduta das Confer~ncias proporciona aos parses em desenvolvimento amplas
oportunidades de participaqdo no sistema de confer~ncia tendo sido redigido de molde a
regular as confer~ncias e as suas actividades em trifegos abertos. Considera igualmente que
6 essencial para o funcionamento do C6digo e das conferencias a ele sujeitas que continuem
a existir oportunidades para as linhas ndo conferenciadas poderem competir numa base
comercial e que ndo seja negada aos carregadores a opq~o de escolha entre linhas da conferen-
cia e linhas fora da conferencia, respeitando os acordos de fidelidade sempre que eles existam.
Estes conceitos bisicos estSo reflectidos num certo nlmero de disposig6es do pr6prio C6digo,
inclufndo os seus objectivos e princfpios, e estlo expressamente delineados na Resoluqjo n2. 2
sobre linhas fora das confer8ncias, adoptada pela Conferencia de Plenipotencidrios das
Naq6es Unidas.

2. Este Governo considera ainda que quaisquer regulamentag6es ou outras medidas
adoptadas por uma Parte Contratante da Convengo das Naq6es Unidas e tendo como objec-
tivo ou por efeito eliminar tais oportunidades de concorrencia por parte das linhas fora das
conferencias, estardo em desacordo corn os princfpios bdsicos acima mencionados e terdo
como consequ~ncia uma mudanqa radical nas circunstdncias em que as conferencias sujeitas
ao C6digo operam. Nada na Convenqo obriga as outras Partes Contratantes a aceitar quer a
validade de tais regulamentag6es ou medidas quer situag6es em que as conferencias, por
virtude de tais regulamentai6es ou medidas, obtenham o monop6lio efectivo de tr6fegos
abrangidos pelo C6digo.

3. 0 Governo Portugues declara que aplicard a Convenqdo de acordo corn os conceitos
bisicos e consideraq6es aqui apresentados e ao faz-lo n~o fica impedido pela Convenqo de
tomar as acq6es apropriadas na eventualidade de outra Parte Contratante adoptar medidas ou
priticas que impeqam a concorrencia leal numa base comercial nos seus trdfegos de linha."

A) Reservations

1. In application of the Code of Conduct,
the term "national shipping line" may, in the
case of a Member State of the European
Community, include any vessel-operating
shipping line established on the territory of
such Member State in accordance with the
EEC Treaty.

2. (a) Without prejudice to paragraph (b)
of this reservation, Article 2 of the Code of
Conduct shall not be applied in conference
trades between the Member States of the
Community and, on a reciprocal basis, be-
tween such States and the other OECD coun-
tries which are parties to the Code.

(b) The text of paragraph (a) shall not af-
fect the opportunities for participation as
third country shipping lines in such trades, in
accordance with the principles reflected in
Article 2 of the Code, of the shipping lines of
a developing country which are recognized as
national shipping lines under the Code and
which are:

(i) Already members of a conference
serving these trades; or

A) Riserves

1. En application du Code de conduite,
l'expression «<compagnie maritime natio-
nale o peut, dans le cas d'un Etat membre de
la Communautd europdenne, englober tout
transporteur-exploitant de navires 6tabli sur
le territoire dudit Etat membre conform6-
ment au Trait6 portant crdation de la CEE.

2. a) Sans prdjudice de l'alinda b de la
prdsente rdserve, l'article 2 du Code de con-
duite ne s'applique ni aux trafics assurds par
une confdrence entre les Etats membres de la
Communaut6 ni sur la base de la rdciprocit6,
A ceux assurds entre lesdits Etats membres et
les autres Etats membres de I'OCDE qui sont
parties au Code.

b) Les dispositions de l'alinda a n'em-
pPchent pas la participation A ces trafics, en
tant que compagnie maritime d'un pays tiers,
conformdment aux principes 6noncds A l'arti-
cle 2 du Code, des compagnies maritimes
d'un pays en drveloppement qui sont recon-
nues comme 6tant des compagnies maritimes
nationales au sens du Code et qui sont :

i) Ddj membres d'une confdrence assu-
rant ces trafics; ou

Vol. 1567, A-22380
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(ii) Admitted to such a conference under
Article 1 (3) of the Code.

3. Articles 3 and 14 (9) of the Code of
Conduct shall not be applied in conference
trades between the Member States of the
Community and, on a reciprocal basis, be-
tween such States and the other OECD coun-
tries which are parties to the Code.

4. In trades to which Article 3 of the Code
of Conduct applies, the last sentence of that
Article is interpreted as meaning that:

(a) The two groups of national shipping
lines will co-ordinate their positions before
voting on matters concerning the trade be-
tween their two countries;

(b) This sentence applies solely to matters
which the conference agreement identifies as
requiring the assent of both groups of na-
tional shipping lines concerned, and not to all
matters covered by the conference agree-
ment.

B) Declarations

1. The Government of Portugal considers
that the United Nations Convention on a
Code of Conduct for Liner Conferences
affords the shipping lines of developing coun-
tries extended opportunities to participate in
the conference system and is drafted so as to
regulate conferences and their activities in
open trades. The Government also considers
that it is essential for the functioning of the
Code and conferences subject thereto that
opportunities for fair competition on a com-
mercial basis by non-conference shipping
lines continue to exist and that shippers are
not denied an option in the choice between
conference shipping lines and non-confer-
ence shipping lines, subject to loyalty ar-
rangements where they exist. These basic
concepts are reflected in a number of provi-
sions of the Code itself, including its objec-
tives and principles, and they are expressly
set out in Resolution No. 2 on non-conference
shipping lines adopted by the United Nations
Conference of Plenipotentiaries.

2. The Government considers further-
more that any regulations or other measures

Vol. 1567. A-22380

ii) Admis A une telle conference en vertu
du paragraphe 3 de l'article premier du Code.

3. L'article 3 et le paragraphe 9 de l'arti-
cle 14 du Code de conduite ne s'appliquent ni
aux trafics assures par une confdrence entre
les Etats membres de la Communautd ni, sur
la base de r ciprocit, ceux assures entre
lesdits Etats et les autres Etats membres de
I'OCDE qui sont parties au Code.

4. S'agissant des trafics auxquels s'appli-
que l'article 3 du Code de conduite, la der-
nitre phrase dudit article est interprdtde
comme signifiant que :

a) Les deux groupes de compagnies mari-
times nationales doivent se concerter avant
de voter sur les questions ayant trait au trafic
entre deux pays;

b) Cette phrase s'applique uniquement
aux questions pour lesquelles l'accord de
confdrence prdcise que l'assentiment des
deux groupes de compagnies maritimes
nationales concernrs est exig6, et non pas A
toute les questions visdes par 1'accord de con-
fdrence.

B) Ddclarations

1. Le Gouvernement portugais est d'avis
que la Convention relative A un Code de con-
duite des confdrences maritimes offre aux
compagnies maritimes des pays en develop-
pement d'6normes possibilitrs de participer
au syst~me des confdrences et qu'elle ist
conque de mani~re A rrgler les confrences et
leurs activitds dans le domaine des trafics li-
bres. I1 estime 6galement essentiel pour le bon
fonctionnement du Code et des conf6rences
qu'il rrgit que l'on continue d'offrir aux com-
pagnies maritimes hors conf6rence la possi-
bilit6 de livrer une concurrence commerciale
loyale aux membres d'une confdrence, et de
ne pas priver les chargeurs de la possibilit6 de
choisir entre compagnies maritimes membres
d'une conference et compagnies maritimes
hors conference, sous rdserve des 6ventuels
accords de fiddlitA. Ces principes de base sont
contenus dans un certain nombre de disposi-
tions du Code m~me, notamment dans ses
objectifs et principes, et sont expressdment
6noncs dans la resolution 2, que la Conf6-
rence de plrnipotentiaires des Nations Unies
a adoptre au sujet des compagnies maritimes
hors conference.

2. Le Gouvernement considire en outre
que toute rrglementation ou autre mesure
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adopted by a Contracting Party to the Con-
vention with the aim or effect of eliminating
such opportunities for competition by non-
conference shipping lines would be inconsis-
tent with the above-mentioned basic con-
cepts and would bring about a radical change
in the circumstances in which conferences
subject to the Code are envisaged as oper-
ating. Nothing in the Convention obliges
other Contracting Parties to accept either the
validity of such regulations or measures or
situations where conferences, by virtue of
such regulations or measures, acquire effec-
tive monopoly in trades subject to the Code.

3. The Government of Portugal declares
that it will implement the Convention in ac-
cordance with the basic concepts and consid-
erations herein stated and, in so doing, is not
precluded by the Convention from taking ap-
propriate steps in the event that another Con-
tracting Party adopts measures or practices
that prevent faire competition on a commer-
cial basis in its liner trades.

Registered ex officio on 13 June 1990.

adoptde par une Partie contractante A la Con-
vention dans le but d'dliminer ces possibilitds
de concurrence par les compagnies maritimes
hors conference ou qui produirait le m~me
effet irait A l'encontre des principes de base
susmentionnrs et aurait pour effet de modi-
fier radicalement les circonstances dans
lesquelles les conferences rrgies par le Code
sont appeldes A fonctionner. Aucune disposi-
tion de la Convention n'oblige les autres par-
ties contractantes A reconnaitre la validitd
d'une telle rrglementation ou mesure ou d'ac-
cepter qu'en vertu d'une telle rdglementation
ou mesure, les confdrences acqui~rent un mo-
nopole de fait des trafics visds par le Code.

3. Le Gouvernement portugais declare
qu'il appliquera la Convention conform-
ment aux principes de base et aux considrra-
tions 6noncres dans la prdsente ddclaration
et que, ce faisant, la Convention ne l'empche
pas de prendre les mesures qui s'imposent au
cas oii une autre Partie contractante adop-
terait des mesures ou des pratiques emp8-
chant qu'on lui livre une concurrence com-
merciale loyale en ce qui concerne ses trafics
maritimes.

Enregistri d'office le 13 juin 1990.

Vol. 1567. A-22380
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No, 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

12 June 1990

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. With effect
from 1 September 1990.)

With the following reservation:

"The Kingdom of the Netherlands shall not
be bound to assume any costs referred to in
the second paragraph of Article 26 of the Con-
vention on the Civil Aspects of International
Child Abduction, done at The Hague on
25 October 1980,' resulting from the partic-
ipation of legal counsel or advisers or from
court proceedings, except insofar as those
costs may be covered by its system of legal
aid and advice."

ACCEPTANCES of the accession of Hun-
gary2

Notifications received by the Government
of the Netherlands on:

12 April 1990

SWEDEN

(The Convention will enter into force as
between Sweden and Hungary on I July
1990.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548 and 1562.

2 Ibid., vol. 1424, p. 402.

No 22514. CONVENTION SUR LES
ASPECTS CIVILS DE L'ENLt VE-
MENT INTERNATIONAL D'EN-
FANTS. CONCLUE A LA HAYE LE
25 OCTOBRE 19801

ACCEPTATION

Instrument diposi le:

12juin 1990

PAYs-BAS

(Pour le Royaume en Europe. Avec effet au
Ier septembre 1990.)

Avec la r6serve suivante:

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION

3
]

Le Royaume des Pays-Bas n'est tenu au
paiement des frais visds A l'article 26 de la
Convention sur les aspects civils de l'enl6-
vement international d'enfants, conclue A La
Haye le 25 octobre 19801, lids A la participa-
tion d'un avocat ou d'un conseillerjuridique,
ou aux frais dejustice, que dans la mesure oia
ces coOts peuvent etre couverts par son sys-
t~me d'assistance judiciaire et juridique.

ACCEPTATIONS de I'adhdsion de la
Hongrie 4

Notifications refues par le Gouvernement
nierlandais le:

12 avril 1990

SUhDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Sude et la Hongrie le ler juillet 1990.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, et 1562.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Pays-
Bas.

3 Translation supplied by the Government of the Neth-
erlands.

4Ibid., vol. 1424, p. 402.

Vol. 1567. A-22514
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12 June 1990

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. The Conven-
tion will enter into force as between the Neth-
erlands (the Kingdom in Europe) and Hun-
gary on 1 September 1990.)

ACCEPTANCE of the accession of Belize'

Notification received on:

12 June 1990

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. The Conven-
tion will enter into force as between the Neth-
erlands (the Kingdom in Europe) and Belize
on 1 September 1990.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 27 June 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1541. p. 453.

12 juin 1990

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. La Conven-
tion entrera en vigueur entre les Pays-Bas (le
Royaume en Europe) et la Hongrie le Ier sep-
tembre 1990.)

ACCEPTATION de l'adhsion du BdlizeI

Notification regue le:

12juin 1990

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. La Conven-
tion entrera en vigueur entre les Pays-Bas (le
Royaume en Europe) et Belize le let septem-
bre 1990.)

Les diclarations certfiies ont 6t9 enregis-
tries par les Pays-Bas le 27juin 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1541, p. 453.

Vol. 1567. A-22514
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No. 23256. CONVENTION CONCERN-
ING THE ISSUANCE OF CERTIFI-
CATES OF NON-IMPEDIMENT TO
MARRIAGE. CONCLUDED AT MU-
NICH ON 5 SEPTEMBER 1980'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

19 March 1990

SWITZERLAND

(With effect from 1 June 1990.)

TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected by the Government
of Switzerland on:

16 May 1990

NETHERLANDS

(In respect of Aruba. With effect from
1 January 1986.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 20 June 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1390, p. 57, and

annex A in volumes 1408, 1513 and 1534.

Vol. 1567, A-23256

No 23256. CONVENTION RELATIVE A
LA DtLIVRANCE D'UN CERTIFICAT
DE CAPACITt MATRIMONIALE.
CONCLUE A MUNICH LE 5 SEP-
TEMBRE 1980'

RATIFICATION

Instrument diposi auprbs du Gouverne-
ment suisse le:

19 mars 1990

SUISSE

(Avec effet au lerjuin 1990.)

APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectu~e aupr~s du Gouver-
nement suisse le:

16 mai 1990

PAYS-BAS

(A 1'6gard d'Aruba. Avec effet au lerjanvier
1986.)

Les d~clarations certfies ont t enregis-
tries par la Suisse le 20juin 1990.

' Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1390, p. 57, et
annexe A des volumes 1408, 1513 et 1534.
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No. 24079. PROTOCOL CONCERNING
MEDITERRANEAN SPECIALLY PRO-
TECTED AREAS. CONCLUDED AT
GENEVA ON 3 APRIL 19821

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Spain on:

30 May 1990

ALBANIA

(With effect from 30 May 1990.)

Certified statement was registered by
Spain on 28 June 1990.

No 24079. PROTOCOLE RELATIF AUX
AIRES SPtCIALEMENT PROTfGIES
DE LA MtDITERRANtE. CONCLU A
GENtVE LE 3 AVRIL 19821

ADHESION

Instrument ddposi auprs du Gouverne-
ment espagnol le:

30 mai 1990

ALBANIE

(Avec effet au 30 mai 1990.)

La declaration certifie a .tg enregistrge
par l'Espagne le 28 juin 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1425, p. 153, and I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1425, p. 153,
annex A in volumes 1455, 1486, 1491, 1494, 1509 and 1539. et annexe A des volumes 1455, 1486, 1491, 1494, 1509 et

1539.
Vol. 1567, A-24079
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No. 24615. LIMITED SCOPE AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE REPUB-
LIC OF CUBA TO PROMOTE RE-
GIONAL ECONOMIC INTEGRATION.
SIGNED AT HAVANA ON 11 MARCH
19851

SECOND PROTOCOL AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEX).
SIGNED AT MEXICO CITY ON 14 APRIL
1988

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 7 June 1990.

No 24615. ACCORD DE PORTE PAR-
TIELLE ENTRE LES tTATS-UNIS
DU MEXIQUE ET LA R9PUBLIQUE
DE CUBA DESTINt A FAVORISER
L'INTtGRATION tCONOMIQUE
RItGIONALE. SIGNt A LA HAVANE
LE I I MARS 1985'

DEUXItME PROTOCOLE PORTANT MODIFICA-
TION DE L'AccORD SUSMENTIONN9 (AVEC
ANNEXE). SIGNI , MEXICO LE 14 AVRIL
1988

Texte authentique : espagnol.

Enregistrd par le Mexique le 7juin 1990.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE ALCANCE PARCIAL ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS Y LA REPIOBLICA DE CUBA

SEGUNDO PROTOCOLO MODIFICATORIO DEL ACUERDO DE ALCANCE PARCIAL
SUSCRITO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA REPUiBLICA DE CUBA

Los Plenipotenciarios de los Estados Unidos Mexicanos y de la Repliblica de Cuba,
debidamente autorizados por sus respectivos Gobiernos, segfin poderes otorgados en buena
y debida forma.

Acuerdan
Articulo tnico. Sustituirel anexo I del Acuerdo de Alcance Parcial, porel que seregistra

en el presente Protocolo modificatorio.
EN FE DE LO CUAL, los respectivos Plenipotenciarios suscriben el Segundo Protocolo en

la Ciudad de M6xico a los catorce dfas del mes de abril de mil novecientos ochenta y ocho, en
dos originales en idioma espafiol, siendo ambos textos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signe']

Luis BRAVO AGUILERA
Subsecretario

de Comercio Extenor

Por el Gobierno
de la Repdblica de Cuba:

[Signed - Signe']

ALBERTO BETANCOURT ROA
Viceministro

de Comercio Exterior

LISTA CONSOLIDADA DE CONCESIONES DE MEXICO A CUBA
DE PRODUCTOS ORIGINARIOS Y PROCEDENTES DE ESE PAfS

2

I United Nations, Treaty Series, vol. 1455, p. 103, and I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1455, p. 103,
annex A in volume 1552. et annexe A du volume 1552.

2 The list is not published in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978- La liste n'est pas publiee conformrment au paragraphe 2 de ]'article 12, du
riglement de l'Assemblee gendrale destine 6 mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblee g~ndrale en date du 19 dkcembre 1978.

Vol. 1567, A-24615
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SECOND AMENDMENT PROTOCOL
1 

TO THE LIMITED SCOPE AGREEMENT
SIGNED BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC OF CUBA

2

The plenipotentiaries of the United Mexican States and of the Republic of Cuba, duly
authorized by their respective Governments, as attested to by credentials presented in good
and due form,

Agree

Sole article. Replace annex I to the Limited Scope Agreement by the annex set forth in
this Amendment Protocol.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries hereby sign this second Protocol
at Mexico City on 14 April 1988 in two originals in the Spanish language, both texts being
equally authentic.

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed]

LuIs BRAvo AGUILERA
Under Secretary
for Foreign Trade

For the Government
of the Republic of Cuba:

[Signed]

ALBERTO BETANCOURT ROA
Deputy Minister

for Foreign Trade

CONSOLIDATED LIST OF CONCESSIONS BY MEXICO TO CUBA
FOR PRODUCTS ORIGINATING IN AND IMPORTED FROM CUBA

3

1 Came into force on 14 April 1988 by signature.
2 See note I on p. 336.
3 The list is not published in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to

Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

Vol. 1567. A-24615
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEUXI ME PROTOCOLE
1 

PORTANT MODIFICATION DE L'ACCORD DE PORTE2E PARTIELLE

CONCLU ENTRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA R9PUBLIQUE DE CUBA
2

Les pinipotentiaires des Etats-Unis du Mexique et de la R6publique de Cuba, dament i
ce habilitds par leurs Gouvernements respectifs, conform6ment A des pouvoirs reconnus en
bonne et due forme,

Sont convenus
Article unique. De substituer A I'annexe I de l'Accord de port6e partielle celle figurant

dans le present Protocole portant modification dudit Accord.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux pays ont sign6 le deuxi~me Protocole en
la ville de Mexico le 14 avril 1988, en deux originaux, en langue espagnole, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

Le Sous-secr6taire
au commerce ext6rieur,

[Signel
Luis BRAVO AGUILERA

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cuba:

Le Vice-Ministre

du commerce ext6rieur,

[Signel

ALBERTO BETANCOURT ROA

LiSTE CONSOLIDtE ET PRIgFtRENCES ACCORDIES PAR LE MEXIQUE

L'IMPORTATION DE PRODUITS ORIGINAIRES ET EN PROVENANCE DE CUBA
3

I Entr6 en vigueur le 14 avril 1988 par la signature.

2 Voir note 1 6 la page 336.
3 La liste n'est pas publi6e conformdment au paragraphe 2 de I'article 12, du rglement de 'Assembl6e g6ndrale

destind A mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations unies tel qu'amend6 en dernier lieu par la
rdsolution 33/141 A de I'Assembl6e gdn6rale en date du 19 d6cembre 1978.

Vol. 1567, A-24615
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No. 25822. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST APARTHEID IN
SPORTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 19851

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 June 1990

MAURITIUS

(With effect from 26 July 1990.)

Registered ex officio on 26 June 1990.

NO 25822. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE L'APARTHEID
DANS LES SPORTS. ADOPTE PAR
L'ASSEMBLf-E GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
19851

ADHtSION

Insrument ddposd le:

26juin 1990

MAURICE

(Avec effet au 26 juillet 1990.)

Enregistrd d'office le 26 juin 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1500, No. 1-25822, 'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1500,
and annexA in volumes 1502,1509,1516,1519,1520,1522, no 1-25822, et annexe A des volumes 1502, 1509, 1516,
1523, 1525, 1546, 1547, 1552 and 1559. 1519, 1520, 1522, 1523, 1525, 1546, 1547, 1552 et 1559.

Vol. 1567. A-25822
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No. 27140. AGREEMENT ON THE
NETWORK OF AQUACULTURE CEN-
TRES IN ASIA AND THE PACIFIC.
CONCLUDED AT BANGKOK ON
8 JANUARY 1988'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

15 May 1990

BANGLADESH

(With effect from 15 May 1990.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 18 June 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1560, No. 1-27140.

No 27140. ACCORD SUR LE RPESEAU
DE CENTRES D'AQUACULTURE DE
L'ASIE ET DU PACIFIQUE. CONCLU
A BANGKOK LE 8 JANVIER 19881

ADHtSION

Instrument diposi aupr~s du Directeur
ginral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

15 mai 1990

BANGLADESH

(Avec effet au 15 mai 1990.)

La diclaration certifige a dte enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 18juin 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1560,
n- 1-27140

Vol. 1567, A-27140
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No. 27296. TERMS OF REFERENCE
OF THE INTERNATIONAL NICKEL
STUDY GROUP, AS ADOPTED ON
2 MAY 1986 BY THE UNITED NA-
TIONS CONFERENCE ON NICKEL,
1985'

DEFINITIVE APPLICATION

Notification received on:

15 June 1990

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. With effect
from 15 June 1990.)

Registered ex officio on 15 June 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1566, No. 1-27296.

No 27296. STATUTS DU GROUPE
D'tTUDE INTERNATIONAL DU
NICKEL, ADOPTtS LE 2 MAI 1986
PAR LA CONFtRENCE DES NA-
TIONS UNIES SUR LE NICKEL, 1985'

APPLICATION DtFINITIVE

Notification reVue le:

15 juin 1990

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. Avec effet au
15 juin 1990.)

Enregistr d'office le 15 juin 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1566,

no 1-27296.

Vol. 1567, A-27296
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 19641

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a) in respect of the Third Additional Protocol to the
Constitution of the Universal Postal Union, done at Hamburg on 27 July 19842

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

9 January 1986

ETHIOPIA

(With effect from 9 January 1986.)

4 August 1989 a

EL SALVADOR

(With effect from 4 August 1989.)

15 February 1990 a

BRUNEI DARUSSALAM

(With effect from 15 February 1990.)

5 March 1990

ANGOLA

(With effect from 5 March 1990.)

RATIFICATION, ACCESSION (a) and APPROVALS (A) in respect of the General Regula-
tions of the Universal Postal Union, done at Hamburg on 27 July 19842

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

13 February 1990A

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

(With effect from 13 February 1990.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 611. p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9
to 17, as well as annex A in volumes 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147,
1151, 1156,1158,1162,1196, 1207,1216,1224, 1238,1239,1247,1254,1258,1261,1271,1276,1289,1292,1297,1312, 1326,
1331, 1346, 1355, 1356, 1365, 1390, 1404, 1414, 1415, 1417, 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464, 1480, 1491, 1502, 1512, 1520.
1543 and 1558.

2 Ibid., vol. 1415, p. 11, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464, 1480,1491, 1502, 1512, 1520, 1543
and 1558.

Vol. 1567, A-8944
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNtE A
VIENNE LE 10 JUILLET 19641

RATIFICATIONS et ADHESIONS (a) A 1'6gard du Troisi~me Protocole additionnel A la
Constitution de 'Union postale universelle, fait A Hambourg le 27 juillet 19842

Instruments ddposgs aupr~s du Gouvernement suisse le:

9janvier 1986
ETHIOPIE

(Avec effet au 9 janvier 1986.)

4 ao0t 1989 a

EL SALVADOR

(Avec effet au 4 aofit 1989.)

15 f6vrier 1990 a

BRUNbI DARUSSALAM

(Avec effet au 15 f6vrier 1990.)

5 mars 1990

ANGOLA

(Avec effet au 5 mars 1990.)

RATIFICATION, ADHtSION (a) et APPROBATIONS (A) A 1'6gard du R~glement g6n6ral
de 1'Union postale universelle, fait A Hambourg le 27 juillet 19842

Instruments diposis auprds du Gouvernement suisse le:

13 fWvrier 1990 A

R9PUBLIQUE SOCIALISTE SOV1TIQUE DE BI9LORUSS1E

(Avec effet au 13 f6vrier 1990.)

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 611, p. 7; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fArences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 9 A 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1003, 1004, 1005, 1006, 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038,
1039,1040,1046,1052,1057,1060,1066,1078,1080,1088,1092, 1110,1127,1135, 1138,1144,1147,1151,1156,1158,1162,
1196, 1207, 1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346, 1355, 1356,
1365, 1390, 1404, 1414, 1415, 1417, 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464, 1480, 1491, 1502, 1512, 1520, 1543 et 1558.

2 Ibid., vol. 1414, p. 11, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464, 1480,1491, 1502, 1512, 1520, 1543
et 1558.

Vol. 1567, A-8844
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15 February 1990 a

BRUNEI DARUSSALAM

(With effect from 15 February 1990.)

5 March 1990

ANGOLA

(With effect from 5 March 1990.)

17 April 1990 A

INDONESIA

(With effect from 17 April 1990.)

Vol 1567, A-8844
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15 fWvrier 1990 a

BRUNgi DARUSSALAM

(Avec effet au 15 f6vrier 1990.)

5 mars 1990

ANGOLA

(Avec effet au 5 mars 1990.)

17 avril 1990 A

INDONISIE

(Avec effet au 17 avril 1990.)

Vol. 1567. A-844
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No. 23679. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. CONCLUDED AT HAMBURG
ON 27 JULY 19841

RATIFICATIONS, ACCESSIONS (a) and APPROVALS (A)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

3 February 1986

ETHIOPIA

(With effect from 3 February 1986.)

4 August 1989 a

EL SALVADOR

(With effect from 4 August 1989.)

13 February 1990 A

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

(With effect from 13 February 1990.)

15 February 1990 a

BRUNEI DARUSSALAM

(With effect from 15 February 1990.)

With the following reservations:

"In Article I and X of the Final Protocol of the Universal Postal Convention of Hamburg
1984;2

In connection with Article II our Exceptional Transit Land Rates are:

Over I kg and Over 3 kg and Over 5 kg and
UP to l kg up to 3 kg up to S kg up to 10 kg

Fr SDR Fr SDR Fr SDR Fr SDR
0.90 0.29 1.50 0.49 2.70 0.88 4.80 1.57"

5 March 1990

ANGOLA

(With effect from 5 March 1990.)

17 April 1990A

INDONESIA

(With effect from 17 April 1990.)

I Unted Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 65. and annex A in volumes 1423. 1434. 1436. 1442. 1455. 1464. 1480,
1491, 1502, 1512, 1520, 1543 and 1558.

2 Ibid., vol. 1415, p. 107.

Vol 1567, A-23679
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No 23679. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. CONCLUE A HAMBOURG
LE 27 JUILLET 1984'

RATIFICATIONS, ADHISIONS (a) et APPROBATIONS (A)

Instruments deposis aupr~s du Gouvernement suisse le:

3 f6vrier 1986

ETHIOPIE

(Avec effet au 3 f6vrier 1986.)

4 aoit 1989 a

EL SALVADOR

(Avec effet au 4 aofit 1989.)

13 f6vrier 1990 A

R9PUBLIQUE SOCIALISTE SOVI9TIQUE DE BILORUSSIE

(Avec effet au 13 f6vrier 1990.)

15 f6vrier 1990 a

BRUNgI DARUSSALAM

(Avec effet au 15 fWvrier 1990.)

Avec les r6serves suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Dans les articles I et X du Protocole final de la Convention postale universelle conclue A
Hambourg en 19842;

En ce qui concerne l'article 1I, nos quotes-parts territoriales de transit exceptionnelles
sont :

Jusqu"i Au-dessus Au-dessus Au-dessus
I kg de I kgjusqu'6 3 kg de 3 kgjusqu' 5 kg de 5 kgjusqua 10 kg

Fr DTS Fr DTS Fr DTS Fr DTS
0,90 0,29 1,50 0,49 2,70 0,88 4,80 1,57

5 mars 1990

ANGOLA

(Avec effet au 5 mars 1990.)

17 avril 1990 A

INDONgSIE

(Avec effet au 17 avril 1990.)

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1414, p. 95, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464,
1480, 1491, 1502, 1512, 1520, 1543 et 1558.

2 Ibid., vol. 1414, p. 139.

Vol. 1567, A-23679
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No. 23680. POSTAL PARCELS AGREEMENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON
27 JULY 1984'

RATIFICATION, ACCESSIONS (a) and APPROVALS (A)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

3 February 1986

ETHIOPIA

(With effect from 3 February 1986.)

4 August 1989 a

EL SALVADOR

(With effect from 4 August 1989.)

13 February 1990A

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

(With effect from 13 February 1990.)

15 February 1990 a

BRUNEI DARUSSALAM

(With effect from 15 February 1990.)

With the following reservations:

"In Article 1, 11 and IV of the Final Protocol of the Postal Parcels Agreement of Hamburg
1984.2

In connection with Article II our Exceptional Transit Land Rates are:

Over I kg and Over 3 kg and Over 5 kg and
UP to I kg up to 3 kg up to 5 kg up to 1O kg

Fr SDR Fr SDR Fr SDR Fr SDR
0.90 0.29 1.50 0.49 2.70 0.88 4.80 1.57"

17 April 1990A

INDONESIA

(With effect from 17 April 1990.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 259, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464, 1480,
1491, 1502, 1512, 1520, 1543 and 1558.2

Ibid., vol. 1415, p. 292.

Vol 1567. A-23680
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No 23680. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. CONCLU A
HAMBOURG LE 27 JUILLET 1984'

RATIFICATION, ADHtSIONS (a) et APPROBATIONS (A)

Instruments deposs aupres du Gouvernement suisse le:

3 f6vrier 1986

ETHIOPIE

(Avec effet au 3 fdvrier 1986.)

4 aoit 1989 a

EL SALVADOR

(Avec effet au 4 aofit 1989.)

13 fWvrier 1990 A

R9PUBLIQUE SOCIALISTE SOVI9TIQUE DE BIKLORUSSIE

(Avec effet au 13 fWvrier 1990.)

15 f6vrier 1990 a

BRUNgI DARUSSALAM

(Avec effet au 15 f6vrier 1990.)

Avec les r6serves suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Dans les articles I, II et IV du Protocole final de 'Accord sur les colis postaux conclu A
Hambourg en 19842.

En ce qui concerne 1'article II, nos quotes-parts territoriales de transit exceptionnelles
sont :

Jusqu'" Au-dessus Au-dessus Au-dessus
I kg de I kg jusqu * 3 kg de 3 kgjusqu'h 5 kg de 5 kg jusqu ?* 10 kg

Fr DTS Fr DTS Fr DTS Fr DTS
0,90 0,29 1,50 0,49 2,70 0,88 4,80 1,57

17 avril 1990 A

INDONgSIE

(Avec effet au 17 avril 1990.)

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1414, p. 293, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464,
1480, 1491, 1502, 1512, 1520, 1543 et 1558.

2 Ibid., vol. 1414, p. 326.

Vol. 1567, A-23680
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No. 23681. MONEY ORDERS AND POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES AGREE-
MENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON 27 JULY 19841

ACCESSION (a) and APPROVAL (A)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

4 August 1989 a

EL SALVADOR

(With effect from 4 August 1989.)

17 April 1990A

INDONESIA

(With effect from 17 April 1990.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 367, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1480, 1491,

1502, 1512, 1520, 1543 and 1558.

Vol. 1567, A-23681
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No 23681. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE ET LES
BONS POSTAUX DE VOYAGE. CONCLU A HAMBOURG LE 27 JUILLET 19841

ADH1tSION (a) et APPROBATION (A)

Instruments ddposds auprs du Gouvernement suisse le:

4 aoft 1989 a

EL SALVADOR

(Avec effet au 4 aofit 1989.)

17 avril 1990 A

INDONtSIE

(Avec effet au 17 avril 1990.)

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 1414, p. 401, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1480,

1491, 1502, 1512, 1520, 1543 et 1558.

Vol. 1567, A-23681
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No. 23682. GIRO AGREEMENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON 27 JULY 19841

No. 23683. CASH-ON-DELIVERY AGREEMENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON
27 JULY 19842

No. 23684. COLLECTION OF BILLS AGREEMENT. CONCLUDED AT HAMBURG
ON 27 JULY 19843

No. 23685. INTERNATIONAL SAVINGS AGREEMENT. CONCLUDED AT HAM-
BURG ON 27 JULY 19844

No. 23686. SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND PERIODICALS AGREE-
MENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON 27 JULY 19845

APPROVALS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

17 April 1990
INDONESIA

(With effect from 17 April 1990.)

Certified statements were registered by Switzerland on 20 June 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 441, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480, 1491, 1502,
1512, 1520, 1543 and 1558.

2 Ibid., p. 501, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480, 1491, 1502, 1512, 1520, 1543 and 1558.
3 Ibid., p. 533, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480, 1491, 1502, 1512, 1520, 1543 and 1558.
4 Ibid., p. 557, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480, 1491, 1502, 1512, 1520 and 1543.
5 Ibid., p. 585, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1464, 1480, 1491, 1502, 1512, 1520 and 1543.

Vol. 1567, A-23682, 23683, 23684, 23685, 23686
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No 23682. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DES CHtQUES POS-
TAUX. CONCLU A HAMBOURG LE 27 JUILLET 19841

No 23683. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REMBOURSE-
MENT. CONCLU A HAMBOURG LE 27 JUILLET 19842

No 23684. ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS. CONCLU A
HAMBOURG LE 27 JUILLET 19843

No 23685. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE INTERNATIONAL DE
L'tPARGNE. CONCLU A HAMBOURG LE 27 JUILLET 19844

No 23686. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOUR-
NAUX ET ICRITS PtRIODIQUES. CONCLU A HAMBOURG LE 27 JUILLET
19845

APPROBATIONS

Instruments ddposgs aupr~s du Gouvernement suisse le:

17 avril 1990

INDONESIE

(Avec effet au 17 avril 1990.)

Les diclarations certifdies ont eti enregistries par la Suisse le 20juin 1990.

'Nations Umes, Recueil des Traitis, vol. 1414, p. 475, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480, 1491,
1502, 1512, 1520, 1543 et 1558.

2 Ibid., p. 535, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480, 1491, 1502, 1512, 1520, 1543 et 1558.
3 Ibid., p. 569, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480, 1491, 1502, 1512, 1520, 1543 et 1558.
4 Ibid., p. 593, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480, 1491, 1502, 1512, 1520 et 1543.
5 Ibid., p. 621, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1464, 1480, 1491, 1502, 1512, 1520 et 1543.

Vol. 1567. A-23682, 23683, 23684, 23685, 23686
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION'

No. 1017. CONVENTION (No. 77) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION FOR
FITNESS FOR EMPLOYMENT IN INDUSTRY OF CHILDREN AND YOUNG
PERSONS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-NINTH SESSION, MONT-
REAL, 9 OCTOBER 19462

No. 1018. CONVENTION (No. 78) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION OF
CHILDREN AND YOUNG PERSONS FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT IN
NON-INDUSTRIAL OCCUPATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-
NINTH SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER 19463

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

18 May 1990

MALTA

(With effect from 18 May 1991.)

I Ratification of any of the Conventions adoptedby the General Conferenceof the International Labour Organisation

in the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. I1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 197; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 5, 8, 11, 12 and 14 to 17, as well as annex A in volumes 1106, 1111, 1136, 1141, 1175, 1252, 1317 and 1386.

3 Ibid., p. 213; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 5, 8, I1, 12, 15 to 17, as well
as annex A in volumes 1106, 1111,1141, 1175, 1252 and 1317.

Vol. 1567. A-1017, 1018
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

No 1017. CONVENTION (No 77) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL D'APTI-
TUDE A L'EMPLOI DANS L'INDUSTRIE DES ENFANTS ET DES ADOLES-
CENTS. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-NEUVItME SESSION, MONT-
RP-AL, 9 OCTOBRE 19462

No 1018. CONVENTION (No 78) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL D'APTI-
TUDE A L'EMPLOI AUX TRAVAUX NON INDUSTRIELS DES ENFANTS ET
DES ADOLESCENTS. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-NEUVI-ME
SESSION, MONTR1 AL, 9 OCTOBRE 19463

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupr~s du Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail
le:

18 mai 1990

MALTE

(Avec effet au 18 mai 1991.)

I La ratification de toute Convention adoptAe par la Conf6rence g6n6rale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses 32 premieres sessions, soit jusqu'b la Convention n

0 
98 inclusivement, est r~put~e valoir ratification de

cette Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant rdvision des articles finals, 1961, conformment N
I'article 2 de cette demi~re Convention (voir Nations Unies, Recueji des Trairts, vol. 423, p. I1).

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 78, p. 197; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f6rences donn6es dants les
Index cumulatifs nos I A 5, 8, 11, 12 et 14 A 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1106,1111, 1136, 1141, 1175, 1252, 1317
et 1386.

3 Ibid., p. 213; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs no' I A 5, 8, 11, 12, 15
A 17, ainsi que lannexe A des volumes 1106, 1111, 1141, 1175, 1252 et 1317.

Vol. 1567, A-1017, 1018
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No. 2901. CONVENTION (No. 73) CONCERNING THE MEDICAL EXAMINATION
OF SEAFARERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH
SESSION, SEATrLE, 29 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946'

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

18 May 1990

MALTA

(With effect from 18 November 1990.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 214, p. 233; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5,7,8, 11, 12, 16 and 17, as well as annex A in volumes 1106, 1197, 1236, 1291, 1372, 1434 and 1566.

Vol. 1567. A-2901
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No 2901. CONVENTION (No 73) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL DES GENS
DE MER, ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-HUITILME SESSION,
SEATTLE, 29 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A tT. MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT RE-VISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

RATIFICATION
Instrument enregistri aupr~s du Directeur ggngral du Bureau international du Travail

18 mai 1990

MALTE

(Avec effet au 18 novembre 1990.)

I Nations Unies, Recuetl des Traits, vol. 214, p. 233; pour les faits ultdneurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 3 A 5, 7, 8, I1, 12, 16 et 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1197, 1236, 1291, 1372, 1434 et
1566.

Vol. 1567, A-2901
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No. 12659. CONVENTION (No. 135) CONCERNING PROTECTION AND FACILI-
TIES TO BE AFFORDED TO WORKERS' REPRESENTATIVES IN THE UNDER-
TAKING. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-SIXTH SESSION,
GENEVA, 23 JUNE 19711

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

18 May 1990

BRAZIL

(With effect from 18 May 1991.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 883, p. 111; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14 to 17, as well as annex A in volumes 1046,1050,1055, 1057, 1066, 1078, 1098, 1126, 1136, 1143, 1147, 1242, 1256,
1275, 1301, 1335, 1348, 1436, 1512 and 1520.

Vol. 1567, A-12659
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No 12659. CONVENTION (No 135) CONCERNANT LA PROTECTION DES REPRI -
SENTANTS DES TRAVAILLEURS DANS L'ENTREPRISE ET LES FACILITES
A LEUR ACCORDER. ADOPTIE PAR LA CONF1tRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
SIXIkME SESSION, GENVE, 23 JUIN 19711

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur giniral du Bureau international du Travail
le:

18 mai 1990

BRtSIL

(Avec effet au 18 mai 1991.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 883, p. 111; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les
lpdex cumulatifs ns 14 A 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1055, 1057, 1066, 1078, 1098,1126, 1136, 1143, 1147, 1242,
1256, 1275, 1301, 1335, 1348, 1436, 1512 et 1520.

Vol. 1567, A-12659
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No. 12677. CONVENTION (No. 136) CONCERNING PROTECTION AGAINST
HAZARDS OF POISONING ARISING FROM BENZENE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FIFTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19711

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

18 May 1990

MALTA

(With effect from 18 May 1991.)

United Nations, Treaty Series, vol. 885, p. 45; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14 to 17, as well as annex A in volumes 1141, 1175, 1242, 1256 and 1301.

Vol. 1567, A-12677
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No 12677. CONVENTION (No 136) CONCERNANT LA PROTECTION CONTRE LES
RISQUES D'INTOXICATION DUS AU BENZtNE. ADOPTtE PAR LA CONF-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA CINQUANTE-SIXItME SESSION, GENtVE, 23 JUIN 19711

RATIFICATION

Instrument enregistre auprms du Directeur gdneral du Bureau international du Travail

18 mai 1990

MALTE

(Avec effet au 18 mai 1991.)

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 885, p. 45; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n

0
l 14 A 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1141, 1175, 1242, 1256 et 1301.

Vol. 1567. A-12677
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No. 17812. CONVENTION (No. 145) CONCERNING CONTINUITY OF EMPLOY-
MENT OF SEAFARERS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 28 OCTOBER 19761

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

18 May 1990

BRAZIL

(With effect from 18 May 1991.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1136, p. 91, and annex A in volumes 1147, 1153, 1159, 1172, 1242, 1256, 1312,

1317, 1428, 1436 and 1552.

Vol. 1567. A-17812
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No 17812. CONVENTION (No 145) CONCERNANT LA CONTINUITt DE L'EMPLOI
DES GENS DE MER. ADOPTEE PAR LA CONF1tRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-DEUXItME
SESSION, GENt VE, 28 OCTOBRE 1976'

RATIFICATION

Instrument enregistrg aupros du Directeur general du Bureau international du Travail
le:

18 mai 1990

BRIISIL

(Avec effet au 18 mai 1991.)

Nations Unies, Recued des Traites, vol. 1136, p. 91, et annexe A des volumes 1147, 1153, 1159, 1172, 1242, 1256,

1312, 1317, 1428, 1436 et 1552.

Vol. 1567, A-17812
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No. 17907. CONVENTION (No. 149) CONCERNING EMPLOYMENT AND CONDI-
TIONS OF WORK AND LIFE OF NURSING PERSONNEL. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1977'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

18 May 1990

MALTA

(With effect from 18 May 1991.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1141, p. 123, and annex A in volumes 1196,1197, 1198, 1208, 1242, 1284, 1295,

1301, 1317, 1335, 1363, 1372, 1391, 1401, 1428, 1434, 1441, 1460, 1501, 1543 and 1552.

Vol. 1567, A.17907
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No 17907. CONVENTION (NO 149) CONCERNANT L'EMPLOI ET LES CONDI-
TIONS DE TRAVAIL ET DE VIE DU PERSONNEL INFIRMIER. ADOPTIE PAR
LA CONFtRENCE GtN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISItME SESSION, GENt VE, 21 JUIN 1977'

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur giniral du Bureau international du Travail
le:

18 mai 1990

MALTE

(Avec effet au 18 mai 1991.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1141,p. 123,etannexe Ades volumes 1196, 1197, 1198, 1208, 1242, 1284,
1295, 1301, 1317, 1335, 1363, 1372, 1391, 1401, 1428, 1434, 1441, 1460, 1501, 1543 et 1552.

Vol 1567, A-17907
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No. 20691. CONVENTION (No. 152) CONCERNING OCCUPATIONAL SAFETY
AND HEALTH IN DOCK WORK. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19791

No. 23439. CONVENTION (No. 159) CONCERNING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT (DISABLED PERSONS). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-NINTH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 19832

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

18 May 1990

BRAZIL

(With effect from 18 May 1991.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1260, p. 3, and annex A in volumes 1271, 1275, 1284, 1295, 1297, 1317, 1397,
1405,1434,1491, 1505, 1509, 1514 and 1556.

2 Ibid., vol. 1401, p. 235, and annex A in volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492, 1498, 1509, 1512, 1514, 1526,
1530, 1539, 1547, 1552, 1556 and 1566.

Vol. 1567, A-20691, 23439
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No 20691. CONVENTION (No 152) CONCERNANT LA StCURITt ET L'HYGItNE
DU TRAVAIL DANS LES MANUTENTIONS PORTUAIRES. ADOPTIVE PAR LA
CONF1tRENCE GItNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-CINQUIMME SESSION, GENAVE, 25 JUIN 19791

No 23439. CONVENTION (No 159) CONCERNANT LA RIADAPTATION PROFES-
SIONNELLE ET L'EMPLOI DES PERSONNES HANDICAPItES. ADOPTVE PAR
LA CONFtRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-NEUVItME SESSION, GENIAVE, 20 JUIN 19832

RATIFICATIONS

Instruments enregistr6s aupr~s du Directeur ggnral du Bureau international du Travail
le:

18 mai 1990

BRtSIL

(Avec effet au 18 mai 1991.)

i Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1260, p. 3, et annexe A des volumes 1271, 1275, 1284, 1295, 1297, 1317,
1397, 1405, 1434, 1491, 1505, 1509,1514 et 1556.

2 Ibid., vol. 1401, p. 235, et annexe A des volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492, 1498, 1509, 1512, 1514, 1526,
1530, 1539, 1547, 1552, 1556et 1566.

Vol. 1567, A-20691, 23439
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No. 25799. CONVENTION (No. 161) CONCERNING OCCUPATIONAL HEALTH
SERVICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FIRST SESSION, GE-
NEVA, 26 JUNE 19851

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

2 May 1990

YUGOSLAVIA

(With effect from 2 May 1991.)

18 May 1990

BRAZIL

(With effect from 18 May 1991.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1498, p. 19, and annex A in volumes 1505, 1516, 1539 and 1552.

Vol. 1567, A-25799
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NO 25799. CONVENTION (No 161) CONCERNANT LES SERVICES DE SANTt AU
TRAVAIL. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET ONZItME SES-
SION, GENAVE, 26 JUIN 19851

RATIFICATIONS
Instruments enregistris aupres du Directeur gingral du Bureau international du Travail

le:

2 mai 1990

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 2 mai 1991.)

18 mai 1990

BR9SIL

(Avec effet au 18 mai 1991.)

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1498, p. 19, et annexe A des volumes 1505, 1516, 1539 et 1552.

Vol. 1567, A-25799
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No. 26705. CONVENTION (No. 162) CONCERNING SAFETY IN THE USE OF
ASBESTOS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 24 JUNE 1986'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

I IApril 1990

ECUADOR

(With effect from 11 April 1991.)

18 May 1990

BRAZIL

(With effect from 18 May 1991.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
15 June 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1539, p. 315, and annex A in volume 1566.

Vol. 1567, A-26705
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No 26705. CONVENTION (No 162) CONCERNANT LA StCURITt DANS L'UTI-
LISATION DE L'AMIANTE. ADOPTIVE PAR LA CONFIRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
DOUZItME SESSION, GENP VE, 24 JUIN 19861

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

11 avril 1990

EQUATEUR

(Avec effet au 11 avril 1991.)

18 mai 1990

BRtSIL

(Avec effet au 18 mai 1991.)

Les d~clarations certifides ont t6 enregistres par l'Organisation internationale du
Travail le 15 juin 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 1539, p. 315, et annexe A du volume 1566.

Vol. 1567, A-26705
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